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Впервые богатое собраніе рукописей Пушкина, 
принадлежавшее А. Ө. ОнЪгину н въ 1909 году пере- 
шедшее въ Пушкинскій Домљ при Россійской Академіи 
Наукъ. полностью (за очень малыми исключеніямн). 
появляется въ печатн. Исключительная џђиность этого 
собранія давно признана въ нашей литературђ—и по 
описи музея, составленной въ 1908 году Б. A. Mossa- 
зевекимъ 1), и по отдђльнымъ опубликованіямъ нђкото- 
рыхъ рукописей Онђгинскаго музея въ періодической 
печати 50-хъ годовъ и въ двухъ послђднихъ (Ш п TY) 
томахъ сочпненій Пушкина изданія Академш Наукљ. 
Та незначительная часть этого собрания, которая про- 
никала въ печать, давала возможность составить общее 
представленіе о характерђ и џђнности собрания, вызы- 
вала интересъ и привлекала внимане пушкиновђдовт 
къ этому недоступному до сихъ поръ паслђдователимљ 
Пушкина парижскому музею. 

Созданіе Онђгинскаго музея имфеть долгую полу- 
врковую историю. А. Ө. Отто въ 60-хъ годахъ прош- 
лаго столђта, живя за границей (преимущественно въ 
Парижђ, а съ 1880 года и безвыЪздно въ Париж). 
начать собирать различныя русскія книги, особенно 
издания сочинений Пушкина, а также книги. написан- 
ныл о Нушкинђ. Знакомства и дружескя связи А. ©. 
Orro CO многими жившими за границей русскими NN- 
сателями (пзъ которыхъ многіе тамъ и умерли), дали 
ему возможность обогащать свое историко-литератур- 
ное собраніе многими пђнными рукописями и пред- 


1) «Онисаше рукописен Пушкина, находяцитхся въ музеЪ А. О. Orb- 
гина въ Париж» было напечатано въ 1909 году въ ХИ выпуск? сборника 
«Нушкинъ и его современники». 
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метами. Различные матерталы удалось ему получить 
оть А. О. Смирновой п ея дочери Ольги Николаевны, 
И. С. Тургенева, графини A. А. Ростопчинон (дочери 
поэтессы гр. Е. П. Ростопчиной) и отъ многихъ Apy- 
гихъ лишь, жившихъ за границей. 

Сосредоточивъ постепенно свое исключительное 
вниманје на Пушкинђ, поклонене Генпо котораго 
было настолько велико въ HEM, что онъ усвонлљ себђ 
и фамилию одного изъ его героевъ, А. 0. Отто. став- 
ний А. Ө. Онфгинымъ, получиль въ 1553 году въ 
Баденъ-БаденЪ отъ П. В. Жуковскаго (съ которымъ 
онъ былъ связанъ узами дружбы еше съ гимназической 
скамьи) главное сокровише своего собрантя— пакетъ съ 
руконисями Пушкана, принадлежавшимн В. А. Жуков- 
скому. Черезъ два года Il. В. жЖуковект подарилъ 
А. ©. Онђгину и всЪ бумаги своего знаменитаго отца- 
поэта, которыя имФли отношене къ дуэли и смерти 
Пушкина къ посмертному изданпо его сочинений и 
къ дђламъ опеки надъ его дђтьми п имушествомъ. 
Съ этого времени А. Ө. Онфгинъ постепенно сталь 
расширять программу и рамки своего Музея, посвя- 
шая ему много любви, энергии и средствљ. Онъ caD- 
дилъ за иностранною печатью о Пушкин, покуналъ. 
rab могъ, то, что касалось ипзаюбленнаго имъ порта. 
на различныхъ аукшонныхъ продажахљ (напр. рукопись 
перевода «Пиковой Дамы» —Проспәра Мерима. pyko- 
писный экземиляръ «Скуного Рыцаря», подаренный 
М. С. Щепкинымъ знаменитой Рашели п др.), upi- 
обрђталъ книги у иностранныхъ и русекихъ буки: 
нистовъ и т. п. Инные вклады въ свое собране 
А. Ө. Онђгинъ получилъ отъ О. H. Смирновой (альбомъ 
ея матери А. О. Смирновой съ автографомъ Пушкина. 
автографы Гоголя и др.), отъ графини Л. А. Ростов - 
чиной (записная тетрадь. приготовленная Пушкинымъ 
для себя незадолго до смерти—съ автографомъ shy- 
ковекаго и гр. Ростопчиной), отъ П. В. Жуковскаго. 
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подарившаго ему, кромЪ руконисей. картину братьевъ 
Чернецовыхъ («Ну шкинъ въ Бахчисарайскомъ Apopub», 
1537 г.), минатюрный портретъ Крылова, работы 
È Брюллова, часть личной библотеки В. А. Жуков 
скаго (400 томовъ) и многое другое. Самымъ ифннымъ 
Bb Парижскомъ Музеђ А. ©. Онђгина является несо- 
мнђнно собраніе рукописей Пушкина и литература о 
ПушкинЪ, но, помимо Ропзећкијап 51, въ этомъ музеь 
хранятся многочисленныя по также весьма иЪнныя. 
рукописи И. С. Тургенева, графа А. К. Толстого. 
Я. П. Полонскаго, И. С. Аксакова, Лермонтова, Гоголя. 
князя П. А. Вяземскаго, H. А. Плетнева, В. А. shy- 
ковскаго (очень много и очень ифнныхъ бумагъ, исноль- 
зованныхъ лишь отчасти академикомъ A. H. Bece- 
ловскимъ), графини Е. П. Ростопчиноћ, А. И. Герцена. 
картины иностранныхъ и русскихъ мастеровъ (напр. 
А. А. Иванова, Г. Шевченка, Похитонова) и проч. и проч. 
14 тюля 1907 года при Академји Наукъ былъ 
учрежденъ въ качествђ памятника Пушкину Музей 
новой русской аитературы—Нушкинеюй Домъ, п въ 
него тотчасъ же была передана пріобрђтенная rocy- 
дарствомъ дал новаго академическаго учрежден!я лич- 
ная библотека Пушкина. Тогда же—вљ 1907 г. — был 
поднять вопросъ о пробрђтени для Пушкинекаго 
Дома Нушкинскаго Музея А. 9. Онђгина. Џробрђте- 
не Онђгинскаго Музея было труднымъ и сложнымъ 
дбломђ, и ежели въ конџђ концовъ Пушкинский Домъ 
получнлъ въ свою собственность это шђннђишее co- 
бран!е рукописей. если пе по количеству, то по Ra- 
честву равное собранпо рукописей Пушкина, храняше- 
муся въ Московскомъ Публичномъ и Румянцовскомъ 
Музеяхъ,— то этимъ пріобрћтеніемъ онъ обязанъ He- 
устаннымъ и энергичнымъ хлопотамъ своего зашитника. 
НепремЪннаго Секретаря Академии С. 9. Ољденбурга. 
въ то время Управлитошаго дђлами Nomuccin по по- 
crpoikh памятника Пушкину (въ этой Комисси и 
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родилась мысль о создани и другого памятника Пуш- 
кину—Пушкинскаго Дома). Посл) продолжительныхъ 
выясненш этого вопроса съ благожелательно относив- 
шимися къ мысли о пробрђтени Государствомъ для 
Пушкинскаго Дома Онђгинскаго музея презндентомъ 
Академи в. к. Константиномъ Константиновичемъ и 
минпстромъ финансовь В. H. Коковцевымь, въ мађ 
1905 года въ Парижъ Onan командированъ D. 1. Мод- 
залевскш. который по возврашенш своемъ и предета- 
вилъ подробный отчетъ о своей команднровкђ и Onn- 
саше Пушкинскаго музея А. Ө. Онфгина (изъ этого 
отчета —докладной записки академику С. Ө. Ољден- 
бургу заимствована краткая исторія Музея). 

Результаты командпровки Б. Л. Модзалевскаго не 
замедлили сказаться: на докладђ Ненремђинаго Секре- 
rapa (18 iona 1908 года) превидентъ Академін поло- 
RTD слђдуюшую резомоџпо: ‚Можно отъ души по- 
радоваться, что благодаря отчету г. Модзалевскаго co- 
браше А. ©. Онђгина уже не оставляетъ сомнђин въ 
неопћнимости пріобрђтенія его для Росси вообше и 
для Нушкинскаго дома въ частности. Увђренъ, что 
В. H. Коковцевъ 'припметђ већ мђры къ тому, чтобы 
cobpanie Опђгина возможно скорће было застраховано 
отъ всякихъ случайностей. какъ будушее достояніе 
отечества А. С. Пушкина“. 

Черезъ годњ—30 anpbaa 1909 года быль закаю- 
ченљ Академтей Наукъ договоръ съ А. ©. Онђгинымъ, 
въ силу котораго владђлецъ музея уступилљ въ соб- 
ственность Академи для Пушкинскаго Дома все свое 
богатЬйшее собраніе рукописей, книгъ, брошюръ. 
пертодическихъ издати, картинъ, рисунковъ, музыкаль- 
ныхъ произведени, библиотеки В. А. Жуковскаго п 
проч. и проч. Согласно этому договору. Академя На- 
укъ предоставила А. ©. Онфгину право пожизненнаго 
пользования музеемљ и оставила его на храненіе (но- 
жизненное или до переђзда Онђгина изъ Парижа) 


ХИ 


бывшему владЪльну въ его парижской квартирђ, oro- 
воривъ за собою право выписывать рукописи. дђлатљ 
съ нихъ коши и фотографическле снимки, воспроизво- 
дить ихъ въ печати и проч. ') 

Такимъ образомъ самый онђгинскти музей остался 
вь Џарижђ у бывшаго влалфльца, Академія Наукъ же 
озаботилась снятіемъ фотографическихљ и цинкогра- 
фическихъ кошӣ съ пріобрђтенныхъ ею новыхъ ру 
кописей Пушкина. Новости пушкинскаго текста должны 
были впервые появиться въ академическомъ издан! 
сочиненій Пушкина—болыномъ, предиринятомъ Åka- 
деміей въ 1899 году подъ редакшей Л. Н. Малкова и 
‚„Комиссін по изданию сочиненш Пушкина“, и маломъ— 
Romuccin по изданию Академической Библотеки 
Русскихъ Писателей“. Начиная съ И тома, въ arase- 
мическомъ издаши сочинении Пушкина и стали ne- 
чататься матералы Онђгинскаго Музея. Эти предио- 
ложенія Академін Наукъ вполнђ совпадали и съ поже- 
заніями А. Ф. Онђгина. который, несмотря на выго- 
воренное имъ право воспроизведения въ печати мате- 
ріаловъ его Музея. воздерживалея отъ ихљ опубан- 
кованја. 

Въ 1 книжкђ 1920 года парижскаго сборника 
„Грядущая Россія“ бывний владђлеџъ музея, А. О. 


1) Цриводимъ дословно два послђанше пункта договора: 

„6. Право воснроизведенія въ печати веђхъ копій, выписокъ и CHIM- 
ковъ, указанныхъ въ предыдушемъ пунктћ, принадлежитъ исключительно 
Императорской Академи Наукъ, состояшей при пей пазванной выше 
Коммиссш по издашю сочинений А. С. Пушкина и Совђту „Пушкинскаго 
Дома“, а также пожизнепно А. Ф. ОпЪгину, при чемъ передача такого 
права трельимъ лицамъ можетъ послФдовать пе ппаче, какъ по взаимному 
письмепному соглашению между заключающими настояций договоръ 
сторонами. 

7. По требованіямъ Императорской Академи Наукљ, состояшей при 
Академии Коммиссіп по изданію сочиненй Пушкипа и Совђта ‚.Пушкин- 
скаго Дома“, А. Ф. ОнЂгинђ обязанъ высылать въ Академію пужные 
указапнымъ учрежденіямъ рукописи, книги и рисунки на срокъ не болђе 
трехъ мђелпевђ, по истеченіп которыхъ они возврашаются г. Опћгину. 
Пересылка рукописей, если бы то пожелалљ г. ОпЪгинъ, можетъ совер- 
шаться черезъ посредство Императорскаго Посольства въ Париж. 
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Онђгинљ, однако, напечаталь (весьма неисправно) OT- 
рывки изъ „Егииетскихь Ночей“ подъ заглавемъ 
„Неизданная страница Пушкина“, при чемъ попутно 
напалъ на Академію Наукъ и въ частности на akase- 
мическую Комисспо по издано сочиненій Пушкина 
(членомъ коей онъ состонтъ). Эту „Нензданную стра- 
ницу``— первое опубликованге ОнЪгинскаго Музея— 
памъ удалось видЪть. объ остальныхъ опубликован яхъ 
А. О. Онђрина до nach доходили только слухи. Какъ 
бы то ни было. заграничное общество уже съ начала 
1920 года начало знакомиться съ тђмъ собрашемъ 
Нушкинскаго Дома, которое до сихъ поръ было непа- 
вђетно русскимъ чптателямъ въ Росеш. 

Какая судьба постигла aparou bunbinnee coOpanie 
Нушкинскаго Дома, ero парижский музей Онђгина, на 
пріобрђтеше котораго было потрачено столько энергін 
въ течете 1907—1909 rr.? Бывший президентъ Aka- 
деми, Наукъ 14 лЬть тому назадъ увђренъ быль въ 
томь. что будуть приняты мђры къ тому, „чтобы 
собраніе Онђгина возможно скорђе было застраховано 
отъ всякихъ случайностей, какъ будушее достояніе 
отечества А. С. Пушкина“. Застраховано ли оно нын? 
ОТЪ ВСЯКИХЪ случайностей? — 

Па этотъ вопросъ не можеть быть данъ отвђтъ, а 
ин о сульбЪ А. ©. Онђгина и его музея, свђ- 
днія. не поддаюшіяся провђркђ, внушаютъ серьезныя 
ouacenia и тревогу въ Пушкинскомъ ДомЪ. Еше «brows 
1920 года расиространилея слухъ о смерти А. ©. Onb- 
гина — слухъ тфмъ болђе правдоподобный, что Онђ- 
гинъ давно вступилъ въ девятый десятокъ. Јаше позже 
распространились слухн © томъ. что дђло опублико- 
вания матерталовљ (Пушкинскихъ) Онфгинскаго Музея. 
начатое А. ©. Онфгинымъ. продолжаютъ его „наслћд- 
ники”. Kean эти слухи въ какой бы то ни было сте- 
пени сираведливы, то ато опубликованіе „наслђаниками“ 
рукописей Пушкина не можеть быть названо иначе, 
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какъ расхишеніемъ H распылентемь богатђишаго co- 
бранія, принадлежашаго Пушкинскому Дому Росст- 
ской Академш Наукъ: А. Ө. Онђгинъ—человђкъ совер- 
шенно одинокій. и никакихъ ..паслђдниковъ“ у него 
иђтђ и не можетъ быть (ибо все его собранје принадле- 
жало не ему, а Российской Академи Наукъ). Понятно. 
что правильность всђхъ этихъ слуховъ можеть быть 
провђрена только на Mber, въ ПарижЪ. какъ на mD- 
сть могуть быть приняты и мЪры къ тому. чтобы 
собране Онђгпна было ‚застраховано отъ всякихъ 
случайностей, какъ „достояне отечества А. C. Hym- 
кина“. и если не перевезено въ Петербургъ, въ Пуш- 
кинскій Домъ, то застраховано отъ начавшагося уже, 
быть можеть, процесса распыления +). 

Фактъ начавшагося уже за-границей опублико- 
ванія пушкинскихъ рукописей (опубликования. кстати 
повторить. очень неисправнаго) п неизбђжная мед- 
ленность хода работъ Комисс по изданио сочинений 
Пушкина и появления въ печати приготовленныхъ ею 
сађамошихђ томовъ побудили Пушкински dom re- 
перь же опубликовать содержаніе новыхъ, неизвЪст- 
ныхъ до сихъ поръ рукописей Пушкина. Фотографи- 
ческе снимки съ рукописей и пинкографическія BOC- 
произведенія, храняшіяся въ Пушкинскомъ ДомЪ, даютъ 
возможность это сдФалать и при OTCYTCTBIN подлинныхъ 
рукописей. Къ сожалђнію. въ Пушкинскомъ ДомЪ 
имђются фотографическе синмки не полностью даже 
съ первыхъ двухъ отдђловђ Пушкинскаго Музея Онђ- 





1) Пушкниеки! Домъ неоднократно принимазъ BCH мћры к тому, 
чтобы «застраховать отъ всякихъ случайностей» свое достолнје и съ этой 
ИФлью обрашался съ просьбою о комапдированін его представителей въ 
Парижљ, а также запрашивазъ (съ начала революши) А. О. Онћгина 
черезъ лицъ отиравлявшихея за границу. До сихъ поръ пастойчивыя 
стараша Пушкинскаго Дома спасти свое собран пли получить досто- 
вфрныя свЪдфи!я о его судьбЪ пе увђичалиср усафхомъ, но П. Домъ не 
теряетъ падежды на то, что ему удастся комапдировать своихъ пред- 
ставителей въ Нарпжђ и если не собрать п перевезти въ Петербургъ 
музей, то во велкомђ саучађ остановиль процессъ его распыления. 


x 


гнна („Рукописи съ жандармекими помђтамн“ и „Ру- 
кописи безъ жандармскихђ помђтљ“), остальныя же 
частн Пушкинскаго собранія и вовсе не были сняты 
(альбомъ А. О. Смирновой, экземиляръ перваго пзданји 
поэмы „Русланъ и Людмила“ съ карандашными поправ- 
камн Пушкина для издания 1525 года, рисунки и nop- 
треты, принадлежавиие Пушкину, матералы для nep- 
ваго посмертнаго собрантя сочинений, тетрадь графини 
Е. П. Ростопчиной съ „Запрешенными стихотвореніями 
19 вђка“, документы изъ бумагь В. А. Жуковскаго. 
касаюцияся Пушкина ') и проч.). 

Въ силу того, что наша нумерашя опубликовы- 
ваемыхъ матераловъ Онђгинскаго Музея (мы pacio- 
ложили рукописи Пушкина по четыремъ отдђламъ. 
приблизительно. въ хронологическомъ порадкђ) не 
совпадаетъ съ нумерашей рукописей въ описан. CO- 
ставленномъ Б. 1. Модзалевскимъ п напечатанномъ 
въ мало доступномъ AL выпускћ сборника „Пушкинъ 
и его современники“, полагаемъ не лишнимъ по- 
метить ниже въ переработанномъ п сокрашенномъ 
вид) ouncanie Б. Л. Модзалевскаго въ той части. KO- 
торая касается опубликовываемыхъ нынЪ рукописей °). 


1) Часть этихъ документовъ была использована П. Е. Цеголевымъ 
въ его изелђдоваши „Дуэль и смерть Нушкипа“ (ХХУ—ХХУП выпуски 
сборпика „Пушкилъ и его современники“). 

2) Повтореше этого описан! я (хотл бы и въ измфненномъ видђ) co- 
вершенпо необходимо по двумъ мотивамъ: н потому, что оно облегчаетъ 
справки въ пашемъ издан, ибо већ изсздователи привыкли уже къ 
нумераши „Оппсанја“ б. Л. Модзалевскаго, п опфгинекя рукописи ипаче 
и не цитируются, какђ по этимъ номерамъ— п потому, что такое опнсан1е 
съ указаніемъ соотвђтетвутошихђљ номеровъ настояшаго издашя п отмђт- 
ками иевоспроизведенпаго обнаруживаетъ пробћлы (въ обшемъ nezna- 
чительные) „Непзданнаго Пушкина“. 

Въ ссылкахъ па помера пастояшаго издашя мы обозпачаемђ условно 
отдЪлъ стиховъ—Т, отдђаљ художественной прозы—П, отдђаъ критиче- 
ской прозы—Ш и отдђлђ писемъ и записок_ГУ п рядомъ ставимъ 
арабскую цифру — номера внутри отдђла. Эта опись освобождаетъ 
nach отъ пеобходимости дфлать каждый разъ ссылки на „Описаше“ 
Б. Л. Модзалевскаго и говорить о жандармекихъ помћтахъ n о виђш- 
немъ BUA рукописи (водяныхъ знакахъ, форматђ, фабричныхъ клеймахъ 
и проч.). 
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1/2 листа иисчей бумаги съ водянымъ знакомъ 1529 r.: 
«Критикою у nach большею частю занимаются журна- 
листы...» 13 строкъ. Жапдармскал помђта 1. См. ПІ, S. 
1/2 листа синей писчей бумаги: «А рзрумљ 12 поля 1520. Bori 
уже 6 дней какъ я стою въ Арзр...». 23 строки. Жандарм- 
ская помђта 2. Изъ У главы «Путешествія въ Арзрумъ»: 
есть помарки и ваманты. Фотографическаго снимка 
съ этой рукописи нфтъ въ Пушкинскомъ Дом. 
и потому она пе восиронзводится въ настоя- 
шемъ издаити. 

1/4 листа писчей Ватманской бумаги съ водянымъ знакомь 
1524 года. Набросокъ стихотворстл: «Чу пушки грянули, 
крылатыхъ кораблей». Жапдармскал помћта 4. См. 1, 41. 
'/2 листа почтовой бумаги большого формата (сеъ фили- 
гранью). Стихотвореше: «Пора мой другљ пора! [noxos] 
сердце проситъ»; подъ стихотворенемъ записано: «Юность 
не имфеть нужды въ at home...» Жапдармскал помћта 5. 
См. І, 33. 

1/4 листа писчей бумаги— съ черновикомъ окончана «Анд- 
жело». Жандармскал помфта 6. См. I, 21. 

Продольная половина полулиста голубоватоћ почтовой бу- 
маги большого формата съ библографическимљ спискомљ: 
«Походъ 1711...» Жандармскал помђта 7. См. ПЬ 16. 

1/2 листа почтовой бумаги большого формата. Первая pe- 
дакшя (съ переработкой) романса: «Жилљ на свђтђ рыцарь 
бЂднон». Жандармескал помђта $. Gem I, 20. 

1/2 листа грубой писчей бумаги большого формата съ BOJA- 
пымъ зпакомъ «Fr. Хаюст. 181...». Заглавпый листъ «Бо- 
риса Годупова»; пиже: вставка «послЪ спены УТ. shan- 
дармскал помђта 9. См. Г, 8. На оборотЪ листа—списокљ 
дЪйствующихь лицъ въ 1-ой части ем. I, 9. 

2 листка: .\ 10 — продольная половина листа голубой бу- 
маги большого формата; № 43—листъ голубой бумаги 
большого формата. Черповикъ письма къ неизв. етному 
лицу: «Је vous supplie de те pardonner...» Жандармекя 
помфты 10 н 43. См. IV, 3. 
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2 листка: польское стихотворение, писаниос пе Нушки- 
нымъ, съ переводомъ на франпузскій языкъ; оригиналъ 
и нереводъ писаны разными почерками. Сложенный попо- 
ламъ листокъ бумаги: 


ро Puszkina. 
Poteznet, Wieszczu, Polnocy! 
Za со Twej latni dzwięk pieszczony... 


Жапдармскія помфты 11 и 12. Съ этой рукописи, 
какъ пе пушкинской, фотографія не спята. 


1x листа почтовой бумаги большого формата. Первая pe- 
дакшя (съ переработкой) пьесы «Близъ мћетъ rab парствуетъ 
Венеція златая...» Жандармскал помђта 12. См. I, 12. 


1/4 писчаго листа бумаги безъ водяныхъ знаковъ. Черпо- 
викъ пьесы: «И я слыхалъ, что Божій свЪтъ...» См. I, 3. 
Па оборот? черповой набросокъ— «Краса падежда нашей (2) 
сцены (?)...» п два профиля одной и той же женской ro- 
ловки. См. Í, 4. Жандармскал помђта 13. 


1,5 листка писчей бумаги большого формата съ водянымъ 
знакомъ l. П. Чистовал рукопись восьмистишия: «Литье 
тому, мой милый другъ...» Жапдармскал помђта 14. См. І, 5. 
1/5 листа писчей бумаги синеватаго оттфнка съ водянымъ 
знакомљ 1834 года: «Примћчаше о памятпикћ киязю Пожар- 
скому и Гр. Минину». Жандармскал помЗта 22. См. MI, 17. 





исток» съ жапдармскимъ № 23. Этотъ листокъ — отры- 
вокъ изъ «МФднаго Всадиика»—быль переданъ А. Ө. Онђ- 
гинымъ въ 1592 r., по желаню П. В. Жуковскаго, студенту 
Московскаго Университета Истомпну. 


Abb продольныхъ половины писчей бумаги Ch BOJAHDIM'b 
зпакомъ па одной изъ нихъ— 534: «Многое перемЂвилось 
со времепъ Радищева...» Яапдармскія помфты 24 и 53. 


См. Ш, 9. 


14 листа топкой бумаги большого почтоваго формата: 
«Часто думалъ я объ этомъ ужаспомъ семействеиномъ 
роман...» андармская помфта 25. Cm. H, 3. 


18. Сложеиная пополамљ четвертка писчей бумаги съ водянымт, 


19. 


знакомъ 18...: черновой отрывокъ изъ статьи о народному 
воспитаниг. Жандармския помћты 28 и 29. См. Ш, 1. 


1/4 листа голубоватой почтовой бумаги большого формата. 
Незакопчепнос стихотворенте изъ Бари Корнуоля: «О 6Тд- 
ность затвердилъ я накопецъ...» На оборотђ рисупокъ— 
фигура старой женщины въ чепц и въ очкахъ, а также два 
пальца руки съ длинными ногтями и талисмапомљ-перст- 
немљ. Жапдармскал помђта 30. См. 1, 28. 


Клочекъ писчей бумаги, мепђе четвертки, съ водянымъ зна- 
комъ фабрики А. Гончарова. Чистовая рукопись (съ по- 
правкой) пьесы: «ТебЪ пђвиу, тебЪ Герою...» Жандармскал 
помђта 31. См. I, 32. 


1/4 листа почтовой бумаги большого формата съ набро- 
СКОМЋ «Воротилея Kb женкђ мельникъ...» Жандармскан 


помђта 32. См. ], 27. 


Клочекъ почтовой бумаги большого формата, менђе !/, листа: 
бЂловал рукопись стихотворения «Къ Кастрату разъ при- 
шелъ скрыначь...» Жандармскал помђта 33. См. І, 10. 


Листъ писчей бумаги, сложенный пополамъ, съ начисто 
переписанными 4 строфами «Езерскаго» («Допросомъ музу 
безпокоя»; въ рукописи пачаты исправлешя). Жапдармскал 
помфты 34 и 35. См. 1, 20. 


Листђ почтово! бумаги съ водяпыми знаками (А. Г. 
карандашпый черновик строфы изъ 


nea 
{ 


183...», содержащие 
той же неоконченной поэмы: 

Стремиться къ небу [чудный ] долженъ 

[Быть чудакомъ не должепъ можетъ] Геній! — 
Черновикъ кончается стихомъ: 

Но безплодный жаръ въ тебђ горитъ. 
Жандармскал помђта 37. Фотографическаго снимка 
съ этого черновика не имфется въ Пушкин- 


скомъ Дом?, и потому онъ HE воспроизводится 
въ настолшемъ издании. 
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1/2 листа почтовой бумаги большого формата, сложеннаго- 
пополамъ: чистовая рукопись (Cb исправлетами) пьесы 
«Czaty» («Воевода»). Яандармскія помЪты 51 и 52. См. 1, 19. 


Сложенная пополамъ четвертка писчей бумаги съ черно- 
виками строфъ изъ Путешествія Онћгина (первоначально. 
5-Й главы) «Вдали Кавказскія громады...»; на 4 страпниђ— 
пабросокъ темы. ЯЖапдармскія помђтм 38 и 39. См. I, 14. 


114 листка почтовой бумаги съ золотымъ обрћзомљ, заклю- 
чающій отрывокъ изъ Мыслей па дорогћ: «подмосковныя 
дачи ифкогла оживленныя...» Жандармская nombra 40.. 


См. Ш, И. 


Листокљ почтовой бумаги, на которомъ не Нушк пиа 
рукой переписано стихотворенте: 
Embellissez ma triste solitude, 


Portrait chéri, gage @un pur Amour!... 


shangapwckaa помђта 44. Съ этой рукописи, какъ NC 
пушкинской, фотографія не снималась. 


Малепькій отрывокъ бумаги, на которомъ написано по- 
фрапџузеки Нушкинымъ и пепзвћетнымъ липомљ «Lentille». 
Лхапдармекая помђта 45. См. ЈУ, 5. 


14 листка почтовой бумаги большого формата, на KOTO- 
ромъ вдоль написанъ черповой набросокъ, отпосяцийся KD 
Мыслямъ па дорогФ. Жандармскал помћта 47. См. Ш, 12. 


/з лиета голубой почтовой бумаги большого формата съ 
планомъ драматической спепы: «Un grand seigneur coupable 
de haule trahison...» Жандармскал помђта 48. См. П, 9. 


а листа голубой почтовой бумаги большого формата съ 
червовымъ наброскомъ: 


[Послушай. Я] Dit... я говорю тебђ въ посяфлший разъ 

[Я больше не хочу] терифть твоихъ проказъ... 
Я‹андармская помђта 49. Фотографическаго снимка 
съ этой рукописи (чернового паброска nP- 
сколькихъ стиховљ) не сохранилось въ Пуш- 
кинскомъ ДомЪ. 
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Клочекъ писчей бумаги съ написаннымъ на немъ Kapan- 
дашемъ отрывкомъ (двумя?) стихотворешя: «Зач Фмъ я ею 
очаровашћ...» Жапдармскал номђта 50. См. 1, 15. 

1/3 листа писчей бумаги фабрики Говчарова съ oronga- 
ніемъ «Гусара». Подъ пьесой рисунокъ: гусаръ на конћ и 
чертики. Жапдармскал помћта 54. См. 1, 18. 


1/8 листа пиечей бумаги съ заключительной строфой Путе- 
шествия Опђгина («И epera Сороти отлотй»). Яхандарм- 
ская помђта 55. См. I, 14. 

Отрывокт листа писчей бумаги съ черповикомъ повћети 
(см. ниже № 50), начинающимся словами: «Женатђ, Ka- 
жется, на Вропекой...» УВандармскал помђта 64. См. И, 6. 
На оборотђ этого листа записано четверостиние: «Ozunu 
стихи ему читала». См. 1, 29. 

1/4 листа пиечей бумаги еъ черновикомъ начала носафд- 
ней (VH) главы «Арапа Петра Великаго». Лапдармскал 
помђта 65. См. Н, 

1/4 листа писчей бумаги съ водянымъ зпакомъ 1830 года: 
черновикљ, карапдашомъ, пьесы изъ Горашя: «Царей noto- 
мокљ Мецепатъ...» Жандармскал nombra 67, См. 1, 23. 

1/2 листа почтовой голубой бумаги съ золотымъ обрЪзомъ: 
черповикљ письма къ киязю Н. Г. Репнииу («C’est ауес re- 
eret...o). Жандармскал nombra 68. См. IV, 1. 

1/4 листа ппсчен бумаги съ черповикомъ пьесы изъ Гора- 
ціл: «Кто изъ боговъ памъ возвратилъ». Жандармскал no- 
мЪта 69. См. Г, 22. 

Листъ бФлой почтовой бумаги большого формата съ водя- 
ными зпаками «А. Г. 1654». Отрывокъ (чистовая рукопись 
съ переработкой) изъ «Египетскихъ почей»: «Какая грусть 
се гнететъ?...» ЯЖапдармская помђта 70. См. I, 25. 

1/4 листка писчей бумаги съ отрывкомъ изъ Кишиневскаго 
дневника. Жандармская помфта 71. См. IV, 4. 

1/4 листа почтовой бумаги большого формата съ чернови- 
комъ Мыслей на дорогћ; «Вл, Апгліи когда слышпо...»; конеръ 
замђтки оборванъ. Лапдармская nombra 72. См. НІ, 13. 
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Клочекъ писчей бумаги съ чериовикомъ стихотворения: 
«О нђтђ maD жизнь не надођла». Жандармскал помђта 73. 
Cm. 1, 17. 

Продольная половина полулиста писчей бумаги фабрики 
А. Гончарова; черновой пабросокъ драматической сцены 
(«Шварцъ ищетъ филос. камня»). Жандармская помђта 77. 
(м. If, 8. 

1/2 листа простой писчей бумаги, сложеннаго пополамљу 
ch переводомъ стихотворешя Бари Корнуоля «Marcian 
Colonna» (2 и 3 страницы пустыя). Жандармскта помфты 


тои 79. См 25. 


15 листа писчей бумаги съ водянымъ зиакомљ 1830 года, 
на которомъ не Пушкина рукой написанъ переводљ 


«ПЂепь къ ВенерЪ. 
(Слово въ слово). 


+ 
О пестрый престолђ имћющая, безсмертная Венера...» Жан- 
дармская помфта $0. Съртой рукописи, какъ не 
пушкинской, фотографическаго снимка не 
дБВлалось. 


1/2 листа писчей бумаги съ черновикомъ стихотворенія 
«Царское Село». См. І, 1. На оборот} —черповикъ стихо- 
творения: «Tamb у лЂска за ближпею долпноћ...» См. |, 2. 
Жандармскал помђта 52. 


1/2 листа грубой писчей бумаги съ водяными «М. С. К. 18...»; 
историческая справка о стрЪльцахъ: «въ древшя вре- 
мепа при объявлении войны...» Жандармскал помђта 83. 


См. Ш, 18. 


1/2 листа писчей бумаги, съ водянымъ знакомъ 1834 года: 
черновик продолженія стихотворешя «Юдифь». Въ ron- 
нЪ —набросанный черинлами автопортретъ Пушкина (2) 
въ профиль. Жандармскал помђта 84. См. 1, 30. 

||» листа пиечей бумаги съ отрывкомъ изъ повђсти («Въ 
Коломнђ на углу малепькой плошади...»), Жапдармская 
помђта 85. См. П, 5. 
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Ancrb синеватой писчен бумаги Cb водяными знаками 
«М. Ф. А. Г. 153%», заключаюний черновикъ отрывка худо- 
жествепной прозы изъ «Египетскихъ Ночей» («Темная 
зпойпал ночь обљемлетђ Африканское небо...»). Жапдарм- 
сія помћђты 96 и 57. См. Г 24. 


1/2 листа Ватманской писчей бумаги съ водяпымъ знакомљ 
1526 года; полулистђ сложенъ пополамъ. 

Г етр.—черновикь LE строфы У’П-ой главы «Евгеня Опђ- 
гипа». См. |, 13. 

2—4 стр.— черновой набросокъ статьи: «Въ зрђлон сло- 
весиости приходитъ время...» См. ПІ, 5. Яжандармевя no- 
мфты 5 и 18. 


1/2 листа писчен бумаги (сложеннаго пополамъ) съ водя- 
нымъ знакомъ фабрики Хлюстиныхъ и годомъ «...8» 
(г. е. 1515), 

На 1-0й ин 4-0й стр.—чериовикъ начала поэмы «Братья 
Пазбойники». См. Í, 7. 

Па 1-ой же страниц, но вперхъ ногами, пьеса «Гречаника 
нђрная! пе плачь онъ narh Героемљ!...» См. 1, 6. 

На 3-ьей страниц французскій переводъ изъ «Гяура» Бай- 
рона (Раз un souffle Фа...»). См. Т, 34. Жандармскія uo- 
мфты би 17. 


1/2 листа пиечей бумаги (сложениаго пополамљ) съ водя- 
нымъ знакомъ «А. F. Rall». 

Па 1-ой странинф — черповикъ замђтки o Дељвић, 
Cw: ПТ, А. 

На 2-ой и 4-ой стр. «Предисловје» и «Отрывки изъ писемъ, 
мыслей и зам чан! !...» См. 11, 2—3. Жандармсета помфты 


7 и 16. 


Листђ почтовой бумаги Cb водяными знаками «Fr. Хх. 
1527 г.» Наверху первой страницы черновой набросокъ 
[ЦзФтокъ любви!| Тому [одно, одно] мгновенье... См. 1, 16. 
Далђе—чериовикљ предисловія къ «Повфетямъ БЪакина». 
См. И, 4. Кром? того, на 4-ой страниџђ паходитсл черно- 
викъ строфы изъ Путешествія Опђгина (У -оп главы): 
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«Блаженъ кто въ юности быль молодъ». См. I, 140. 
Жапдармскія номфты 8 и 15. 


Рукониси безъ жандармскихљ пом тъ. 


1. 1/2 листа писчей бумаги фабрики А. Гончарова: чистовал 
рукопись предисловія къ повђсти «Капитанская Дочка» 
(«Любезный внукъ мой Нетруша...»). См. П, 7. 


2. 1/8 нисчей бумаги съ водяпымъ знакомъ «151...»: планљ 
повђсти wan разсказа «Москва въ 1511 году». См. П, 1. 
На оборотЪ записка къ Пушкину А. Бальша. См. послћд- 
нюю записку. 


З. 10 полныхъ листовъ писчей бумаги съ водяпыми знаками 
А. Г. 1536 и 1833. Черновая рукопись статьи: о Миль- 
тонђ и Шатобріановомъ перевод «Потеряннаго Рая» 
См. Ш, 14. 

A. 2 иолныхъ листа нисчей бумаги съ водяными знаками 
«А. Г. 1533», содержание переводљ изъ Шатобріана («По- 
рядокъ общественный, ви? порядка политическаго...»)— при- 
ложен!е къ предыдушей статьћ. См. ПІ, 15. 


5. Тетрадка, сшитая изъ 14 листковъ бумаги въ !/s писчаго 
лиета, съ водяными знаками, но безъ года: полная pyko- 
пись «Графа Нулина». Па 1-й crp.: «Новый Тарквиний. 1825. 
Михайловское» (карапдашомљ); сбоку: «Къ Дав. (Дельв.?). 
hb Гал. Сув.» Па оборотЪ 2-го листа 
HORD, изображающий скачущаго на лошади мужа Натальи 
Павловны, еъ собакой впереди. См. J, 11. 





карандашиый рису- 


6. 3 листа нисчей бумаги со знаками «Ф. К. H. Г.», на коихъ 
находится начало записокъ П. В. Нашокнна, писанныхъ 
не его рукою, съ карандашпыми поправками Пушкина, 


1) Уже noc того, какъ быль отпечатацъ весь текстъ книги, мы за- 
мђтили ошибку въ послфднемъ стихђ строфы. Просимъ исправить эту 
ошибку. Напечатано: «Какъ анетиттъ иль Генералъ». СлЪдуетъ читать: 
«Какъ сепаторъ иль Гепералъ». 
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отмђчешњми ниже разрядкой: «Любезный Александръ 
Сергђевичљ! [Покорствуя] Повипулсь твоему жеданно, 
я началъ писать свои [записки] восноминаитя отъ Ca- 
мого рождения...» Кончаются словами: «То была моя мать». 
Эта рукопись, какъ не пушкипская, пе была 
сфотографнрована. 


Такимљ образомъ изъ собетвенно-пушкинскихљ 
произведеній BL нашемъ собранш остаются невоспро- 
изведенными только два поэтическихъ черновыхъ Hä- 
броска (, Dit, слушай, говорю теб? въ послбдаиш разъ“ ') 
и черновикъ одной строфы изъ неоконченной поэмы 
„Езерскт“), и черновикъ отрывка изъ „Путешествия 
Bb Арзрумъ“. 

Обратимся теперь къ опубликовываемымъ нами 
матерталамъ. 

Быть можетъ, въ упрекь будетъ поставлена 
перепечатка рукописей Онђгинскаго собрания уже ране 
извђетныхъ въ печати по сообшеніямъ А Ө. Онђгина, 
П. И. Бартенева и П. О. Морозова (въ Ш и ЈУ то- 
махъ академическаго изданія сочинений Пушкина). 
Замфтимъ. однако, что въ собственномъ CMbICAD слова 
Bb настояшемъ издани перепечатка только одна 
(№ 10 въ отдђађ стиховъ—, Къ кастрату разъ при- 
шелљ скрыпачь“ >), но и эта перепечатка пьесы, HC- 
правно напечатанной П. О. Морозовымъ, вызвана необ- 
ходимостью, ибо Bb болђе позднемъ издании (Гос. 
Издательства подъ редакшей В. Я. Брюсова) текстъ 
пьесы искаженъ. Кром пьесы „Кљ кастрату разъ при- 
шель скрыначь“, впервые въ Академическомъ изданін 


1) Мы видђли этотъ набросокъ въ рукописи: OND состоитъ всего 
изъ ифсколькихъь пезаконченныхъ стихойъ. 

2) Какъ въ этомъ случаћ, такъ н во већхъ другихъ сту чаяхъ ниже, 
мы будемъ приводить нумерацио пастолшаго нздапія, а пе „Онисаня“ 
Б. 1. Модзазевскаго. 
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были напечатаны NEN 6, 7, 12, 17 и 34 („Гречанка 
вђрнан! не плачь онъ палъ Героемъ“, черновикљ 
„Братьевъ Разбойниковъ“, рукопись „Близъ мђетђ ryb 
царствуеть Венеція златан“ „О нфтъ, миђ жизнь пе 
надођла“ и переводъ изъ „Гяура“ Байрона), но већ 
этн рукописи переданы или неполно (№ 12) или пе 
вполиђ точно (№ 7 u 34), а рукопись пьесы „Гречанка 
вђрпал!“ (№ б) н „О ныть mab жизнь не надођла“ 
(№ 17) и такъ, что они могли ввести въ заблужденіе 
послђдушихљ издателей. Не полно и не точно напеча- 
танђ быль Н. О. Лернеромъ и отрывокъ нзъ кишинев- 
скаго дневника. Пьеса „Царское Село“ (№ 1) была co- 
веђмљ недавно напечатана въ би Дома Лите- 
раторовљ“, но безъ оправдани текста транскрипшей; 
о томъ, какъ были опубликованы отрывки изъ ,,Ernner- 
скихъ ночей’ самимъ А. ©. Онфгинымъ въ совершенно 
недостунномъ для русскаго читателя сборник „ЛГри- 
душая Россія“, мы говорили выше (см. также коммен- 
Tapii къ этимъ отрывкамъ). То же, что мы говорили 
о чтени А. Ө. Онфгинымъ рукониси .,Египетекихъ 
Ночей“, приходится повторить и о чтениг рукописей 
другихъ стнхотворенш, опубликовапныхъ Онђгинымъ 
въ 80-хъ годахъ (въ эти годы бели имъ напечатаны 
отрывки изъ „Бориса Годунова“, „Графъ Нулинљ“, 
отрывокъ изъ путешествия Онђгина, отрывокъ изъ ,.Ёзер- 
eraro“ и пьеса Пора, мой лругъ пора!“ — особенно 
неточно напечатано посађднее стихотвореше, точиће 
всего — отрывки изъ „Бориса Годунова“). 

Већ остальныя рукописи появляются впервые въ 
настояшемъ издани. 

Трудно давать общую, суммариую ошђнку веђхљ 
матераловъ. появляющихся въ „Неизданномъ Нуш- 
кинђ“. Трудность такой оцнки заключается въ разно- 
родности опубликовываемаго матеріала (разнородность 
матеріала, различный характеръ рукописей неизбЪжно 
повлекли за собой разный тинъ и комментаря къ 
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рукописимљ, комментария, AAA котораго нельзя было 
установить единообразный THID '). 

Особепнымъ разпообразіемъ въ характерђ и зна- 
чени рукописей отличаетсл первый n самый обшир- 
ный отдађађ—стиховђ. 

Не приходител говорить о томъ значенш, какое 
иметъ каждая новая строчка Пушкина, каждый новый 
стихђ его. А такнлъ новыхъ, не вошедшихъ пи въ 
одно изъ полныхь собраній сочинент Пушкина, сти- 
ховъ—множество въ нашей книгђ. Отмђтимљ прежде 
всего ифльныя, болђе или менђе законченныя новыя 
пьесы Нушкина. 

Прежде всего его топошескія етихотворенія „Нар- 
ское Село“ (№ 1) н „Tamb у лђека...“ (№ 2), затђмђ 
‚„Гречанка вЪрная! не плачь онъ палъ Героемђ“; (№ 6) 
отрывокъ .,Ёгипетскихъ ночен“ № 24—95. Къ числу 
повыхъ стихотворенй мы склонны отир и восљмпети- 
ше „Жиле тому, мой милый Apare“, (№ 5), извђстное 
B'b органически иномъ BHAD (въ качеств послания къ 
ШЩербинину). Еше большее количество имфется неза- 
ҡонченныхъ черновыхъ набросковъ, неосушествлен- 
ныхъ творческихъ замысловъ, при чемъ нћкоторые 
изъ этихъ набросковъ заставляют сожалћть о томъ. 
что они не вышли за предЪлы набросковъ— настолько 
полно и художественпо значительно звучитђ въ нихљ 
стихъ и чувствуется творческая мысль поэта (таковъ. 

| 1) Bb коммептировани! рукописей Пушкина мы придерживались 
двухъ иравилъ: 1) возможной краткости и 2) искаючешя всего того, что 
пе вытекаетъ изъ особенностей текста издаваемой рукописи. НЪсколько 
особнякомъ столтђ третій и четвертый отдфлы— критическая проза и 
письма. Сжатость комментарји къ критическимъ статьямъ объяспяется 
тъмъ, что OND пбликомъ и со вобмъ изстђдовательскимъ аппаратомљ 
появится въ печатаюшемся подъ редакшей H. К. Козмина IX томЪ ака- 
демическаго издашя сочинении Пушкина, изъ котораго и извлеченл, текстљ 
критическихљ статей. Что касается до коммептарія къ письмамъ Пушкина, 
TO мы считази возможнымъ допустить въ него и геа]1а— ибо съ такою 
реазьностью— живыми фактами жизни—связанъ и самый матеріалъ, по 
существу біографическій. Если въ другіе отдћлы проскальзываютъ элементи 


историко-литературнаго и реальнаго комвентарія. то во велкомђ случаЪ 
введеніе его не входило въ наши задачи. 
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напримбръ, отрывокъ изъ Гораши— Царей потомокъ, 
Меценатъ. продолжете Юдифи“, пабросокъ „Чу! 
пушки грянули“). Ko числу другихљ новыхъ наброс- 
Е" относятся МЛ: 4 (Краса падежды пашен сцены), 
15 (Зачђмъ я ею очарованъ), 16 (Ивфтокъ любви). 
29 (Одни стихи ему читала) и друг. 
НЪкоторые отрывки были извђетны и ранђе, по 
или въ болђе черновомъ видЪ (какъ напр. № 3— 
„И я слыхалъ, что Божи евђтъ...`*) пали въ мене 
полномъ видђ (№ 28--,,0 бЪдность! Затвердиль я на- 
конецъ...“). Въ концЪ перваго отдФла-—стиховъ —мы 
напечатали два перевода—изъ „Гяура’“ Байрона n изъ 
„Marcian Colonna“ Ð Корнуоли. Эти переводы, ко- 
печно, не стихи, HO они должны быть присоединены 
КЪ отдал CTHXOBb, Rakb тотъ матерталъ, изъ котораго 
Пушкинљ создавать свои поэтпческія произведения. 
Значеше Онђгинскихљ рукописей заключается. 
однако. не въ одпоћ новизнђ. Пе менђе велико ихъ 
значене и въ другомъ отношенш: помимо того. что 
повыя рукописи даютъ первые черновые наброски. 
свидђтељствуоште о зарожденти п созрФвани! художе- 
ственной иден; помимо того, что онђ дають новые 
варзанты, новыя редакши, новые образы, новые стихи 
п новыя даты; помимо того, что онђ даютъ возмож- 
А возстановить всю псторпо произведенля (ем. напр. 
Графа Нулина —Новый Тарквиній, ньесу „Близљ мђетљ. 
rab парствуеть Венешя златан“. романсъ „Жилљ на 
свђтђ рыцарь ОЪдный...`"),.— помимо всего этого, онђ 
лають возможность исправить грубыя ошибки въ основ- 
NOMD текстђ современныхъ издан! сочинении Пушкина: 
лая текста икоторыхъ стихотворений (напр. „Лебђ 
ивцу, тебЪ Герою“. „Hopa мой другъ, пора!) чтеніе 
онгинской рукописи является единственно авторитет- 
нымъ. единственно каноническимъ. 
Колнчественно не великь (8 №№). но весьма ин- 
тересенъ отдђлъ художественной прозы. НаиболБе 
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интересно въ HEMD неизвђстное до сихъ порђ про- 
долженіе „Apana Петра Великаго“ (№ 2) и отброшенное 
впослбдетви предисловте къ „Каптанскоћ Дочкђ“ (№ 7); 
мобопытна также черновая редакшя предисловія къ 
„Повђстамљ БЪакина“ и отрывокъ (7 3). предполо- 
жительно относимый къ Родословной Ганнибаловљ. 

Друге отрывки интересны или въ томъ отношении, 
что указываютъ на неосуществленные Пушкинымъ 
замыслы разсказовъ и повЪстей (МА | и 5), или Bb 
tomb, что свидфтельствуютъ о большой работћ худож- 
ника слова надъ прозой и говорятъ о самомъ харак- 
терЪ этой работы (№ 5). 

lisp 18-ти №№ третьяго отдђла (критической и 
исторической прозы), нфкоторые до сихъ поръ были 
вовсе нензвЬстны (предислове къ „Отрввкамљ изъ 
писемъ, мыслей и замђчаній“, замђтка № Э— въ выс- 
шей степени важная для понимая Пушкина, какъ 
автора критическихъ статей, № 6—0 ТорвальдсенЪ. 
новые отрывки п новыя мђста изъ Мыслей на до- 
рогђу, № 7 — планъ статьи, осуществленной въ 
[534 голу. № 15— приложене къ статьћ о МильтонЪ 
и 'Шатобрановомъ перевод „Нотеряннаго Рая“, 
Ae 16—Библографичеста замђтки 1586—1837 rr., 
свидЬтельствуюния о томъ, что интересовало Пушкина 
и о чемъ онъ предполагалъ писать въ „„Современникђ“. 
№ 17—.Примфчане о памятник гр. Минину и 
Пожарскому“, № 18 -—историческал справка—замђтка 
о стрђаьцахъ); другіе отрывки даютъ nan болђе авто- 
ритетный текстъ (какъ напр. статья о Мильтон — 
№ 14). пли значительныя дополнения (№ 4—o Дель- 
вигђ). или содержатъ въ себЪ новые оттђнки крити- 
ческой мысли Пушкина. 

Bp послђднемъ отдђађ центральное мЪето gann- 
маютъ черновики писемљ Пушкина къ князю H. Г. Pen- 
нину, относящихся къ первой половин? февраля 1935 года 
и свидђтелљствмошихљ о тяжеломъ душевномъ состоя- 
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ни поэта въ связи съ исторгећ его оды „На выздоро- 
вене Лукулла“. Въ конџђ этого отдЪла мы помђстили 
и нђекољко загадочную „ГепИИе“--шутливую nepe- 
писку Пушкина съ пензвђстнымъ намъ его кишинев- 
скимъ знакомцемъ. 

Рукописи Онђгинскаго музея приготовлены къ 
печати научными сотрудниками Пушкинскаго Дома 
нодљ редакшей М. Л. Гофмана (стихи и художествеп- 
ная проза), Н К. Козмина (критическая проза) и 
b. Л. Модзалевскаго (письма и записки) 1). 


P. S. Кинга «Неизданпый Пушкинъ» должна была выйти 
къ 85-й годовщинЪ смерти поэта— 29 ливаря (11 февраля и. ст.) 
и къ этому времени былъ отпечатанђ весь текстъ ея (кромђ 
предисловія), почему въ ‹.1етопиеи Дома Литераторов» u 
появилась замфтка о скоромъ выход «Неизданнаго Пушкина». 
Вскорђ посађ aroro во 2—3 № «Вестника Литературы», за 
подписью П. Щеголева, полвилаеь статья «Из неизданпых пуш- 
кинеских текстов». Въ этой статьф П. Е. Щеголевъ опубликовы- 
ваетъ, между прочимъ, шесть рукописей Онфгинекаго собранта 
(МЛМ 2, 5, 28 и Əl отађла стиховђ и МЛ 2 и 7 отдђла худо- 
жествепной прозы). Не пыфвъ возможности сказать объ этомъ 
опубликоваши Wb комментами къ этимъ пьесамъ, отдадимъ 
краткій отчеть о текстђ прочитанныхъ П. Е. Шеголевымъ 
отрывковъ. Очевидпо, не по вии автора, тексты напечатаны 
крайне неряшзиво, повая орөографія перемфшаиа со старой п 
пушкинской, буквы пропушены и проч; сифшноеть опублико- 
ваша и усаошя журпальной етатьн заставили, очевидно, 
П. Е. Щеголева ограпичиться сообщеніемъ только его сводки 
рукописей Пушкина. 

Стихотвореше «Тамљ у лђека за ближнею долиной» npo- 
ureno ИП. Е. Шеголевымъ очень неполно-значительно менђе 


1) Мы пе оговариваемъ техпическихъ условныхъ обозпаченш (за- 
калюченія въ прямыя скобки словъ, зачеркнутыхъ авторомљ, редактор- 
скихъ вставокъ въ ломаныхъ скобкахъ п проч.), такъ KARD эти условныя 
обозначешя приняты веђми и получили право гражданства. 


ХХХ 


полно, чфмъ въ нашемъ собраши. Чтеше пьесы «Житье тому, 
мой милый друге», вполић совпадастъ съ нашимъ чтенісмъ, 
но значеніе этой редакци не указано П. Е. ШЩеголевымъ. 
Набросокъ «Чу пушки гряпулн!» мы предположительно дати - 
ровали 1830 годами. ЗамЂтка П. Е. Щеголева даетъ возможность 
датировать его болђе точно—1533 годомъ. Въ легко поддаю- 
щейся разбору рукописи этого отрывка П. Е. Щеголевъ не 
разобралъ нфсколько словъ, за то удачно и убЗдительно cono- 
ставилљ его съ набросками «МФднаго Всадника». Приведя cah- 
дующие стихи изъ черновой рукописи «МФднаго Всадника»: 

Или креститъ средь невскохъ водъ 

Меньшого брата русск флотъ 


Или Нева весну ипруетъ 
П къ морю мчитъ разбитый ледљ,—- 


— П. Е. Шеголевъ говоритъ: «Картина спуска корабая 
тронула поэтическое воображение Пушкина, и он пробовал се 
разработать. В черновой пушкинской тетради № 2374 (Румяни. 
Музей) паходятся среди других и черновые паброски к «Мед- 
ному Всаднику», отразившие творческую работу поэта в его 
первой, начальной стадии и далеко еше не пзученпые. Здесь 
па листах 7 об., 5, 8 06., 9, 9 06., 10 читаются наброски к 
вступлению «Медного Всадиика». В непосредственной связи с 
пими находягся па a. 10 и ускользавшпе до сих пор от вни- 
мания исследователей стихи Пушкина, посвяшенпые теме— 
спуску кораблл. Вот их точная транскрипция. —Зачеркиутые 
поэтом слова поставлены в прямых скобках; точки под строкой 
поставлены им же и означают восстановление зачеркпутых слов: 

[приветствует] кораблей 

Чу пушки грянули—|крызатая станица] 

[его приветствует] 
[Чокры зась] облаком крылатая стапипа 

[с корабль] Корабль вбежал в Неву Перазб. 
[Корабль] [сбежал сбежал] корабль .... средь зыбей 
Качаясь, плавает, как птппа— 
Шикует русский 


[Его приветствует) флот 
[Такј“ 


NANI 


Не имђа возможности въ настоящее время провЪрить по 
рукописи (фотографическихљ снимковъ съ этихъ листовъ не 
имфется въ нашемъ распораженти), оставллемъ въ совершенной 
неприкосновенпости «точную» транскрипшю П. Е. Щеголева 
(хотя п полагаемъ, что она значительно измфнена наборшикомљ 
«Вестника Литературы» ). 

Отрывки. «О бЪдность! затвердилъ я наконецъ» и продол- 
жене 7-0й главы «Арапа Петра Великаго» не вполнф точно 
воспроизведены П. Е. Шеголевымъ, комментари— въ обшихъ 
чертахъ совпадаетъ съ пашимъ комментариемъ. Болђе совпа- 
даетъ—п въ чтенти, и особенно в комментарти— предисловте къ 
«Капитапской Дочкђ» (комментарш въ «Пепздапномъ НушкинЪ» 
основаиъ па статьф М. Л. Гофмана, номфшенной въ IV томђ 
сочинен!й Пушкина изд. Брокгауза и Ефрона). 


17-го февраля 1922 г. 
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СТИХИ 








1. ЦАРСКОЕ СЕЛО. 


Хранитель мплыхъ чувствъ п прошлыхъ наслажденји 
О ты пЪвцу дубравъ давно знакомый Геній, 
Воспомипаше, рисуй передо мной 

Волшебные мђета, гдЪ я живу душой 

„Пса raD [a] любилъ, ryb [чувство] развивалось 

ГдЪ съ первой юпостью млајенчество сливалосљ:— 

И rib, взлелеяппый природой п мечтой 

Я зналъ поздзпо, веселость п покой— 


» + 


< 


Веди, веди меня подъ липовыя сђни 

Всегда любезпыя моей свободпой abun, 

На берегъ озера, на тихій скатъ холмовъ!.. 

Да вновь увижу я ковры густыхъ зуговъ 

Й дряхлый пукъ деревъ и свЪтлую дозпну— 
И злачиыхъ береговъ знакомую картину 

И въ тихомъ [озерЪ], средь блещушихъ зыбей, 
Станниу гордую спокойныхъ лебедей. 


Чтене этого новаго стихотпоренія Пушкина основы- 
werca па разборђ черновой рукописи, Наверху большого листа 
писчаго формата Пушкииъ начазъ набрасывать стихотворение; 
приводимљ транскринийо этого наброска: 


MILIBIN'B 
Хранитель [нерзб] чуветвъ и прежнихъ 1) наслаждений 
Приди, пђвџу дубравђ давно знакомый Во — 
восирянь [вижу] [печально] 
[въ] \ныломъ 7 типин? 
Воспоминание. —[рисуй передо мной | 


" Зачеркнуто и возстаповлено. 
1) Исправлено изъ прошлдыхъ. 


[Уже] [нерзб] | [дпей] [нерзб] въ >) 

[нерзб] о. прелести 3) явись ты 
[Недавныхъ] [перзб] [возшебныхъ arb] [рпсун] [нерзб] юности унылой 
ITD 

Минувшей * [жизни лђтљ] [рисуй картины 1)| мић—— 
[kpaa] [Мста] чувство 
[Поля] rab я любилъ, rad [чи] [сердце] разви[ вјалось 
1 
Гађ“ съ первой?) юпостью младенчество сливалось хвалятъ 5) 
веселостђ съ диями пызкими вђнчапыя 5) 
[безпечность] 
Tab зналъ поэзію [n дру] ни покой — 
толинсь 5) 
[ra] [предаюсь] 
MHD ГиЂста | rah живу 
рисуй тђ А славу 
[Рисуйтесь] [подъ моей] [рукой] [въ] [душ] прошлыхъ 
дней — не уходиб) 
[нерзб] [скорби] Печали тихой очарованье! ..... 
[Печали] Д |Печали) [тихой] другъ [ппровљ | и глазЪ5) 
Явись је) [и] [я n 
взоровъ 3) 
[прозей] Пзгнанье — 
[Явиеь] — [и въ сердце влей свое очарованье] — 
[Явись] п — [Озари] — [пред] [мое] 
[Тебя тебл зову] [теб] зову въ 
тебя 





[Я вись | — [нерзб] 


Расписавииись и проведя горизонтальную черту, Пушкину 
вновь началъ: 


° Зачеркнуто п возстаповлепо. 

1) Исправлено n35 картину. 

2) Исправлено изъ другого слова, оставшагосл пами неразо- 
брапнымъ. 

3) Исправлено изъ прелесть ю. 

4) Слово первой вставлено. 

5) Разобрапо предположительно. 

6) Зачеркнуто, возстаповлено и снова зачеркнуто. 
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ЦАРСПОЕ— СЕЛО. 


Храпитель милыхъ чувствъ п прошлыхъ наслаждешй 
О ты дубравъ всегда [благопрятный] 

[Приди] пиФвиу [любви] давно * [знакомый] 1) Гети, 
Воспомпнанте, рисуй передо мной 


[Края] волшебные [м] мђета [сады] [странствую] 
Поля, холмы, лћса ”] гдр я * живу ° душой 
[Пустыни] [bea] [Сады] АЪеа [сердце) 


(Мста) [Tah [я] любилъ, raD [чувство] 2) развивалось 
Tad съ первой юностью младенчество сливалось!— 
[воспитанный ] [нзб младой] природой и мечтой 
Cah] И rab, взлелеянный * [безпечною мечтой] 
[А вы, товарищи минувшихъ яспыхъ дней | 
Я знать поэзию, веселость, и покон— 


[в] 
[Нерзб | 
[ Воспоминаніе] меня на холмы мной любимы 
гъ [озера] [нерзб] перзб 
На бере[гами] [перзб] — — хранимый 
[На берегљ озера | Гиеобозримый ] — 


увижу я прелестныя 
[Я вижу вновь] [волшебныя] картины 
Да вновь 
[Нерзб] [нерзб] стан 
[И гордо] гордое спокойныхъ лебедей, 
[нерзб] по 
[Перзб] [любя] [воз] любивъ 
Я [Ш] скромно возлюбивъ 
[Пе мнЪ] [природы тишины] 
[Съ нерзб] [съ первыхъ abr) [Не ми] 
[Я] [нерз6 | [тишину] 

" Зачеркпуто и возстановлено. 

1) Мы записали въ сводкђ давно знакомый Геній, потому 
что давпо знакомый были зачеркнуты одной чертой и знаки возста- 
повлета поставлены подъ первымъ словомъ: давно. 

2) Мы возстановили въ сводкђ чувство: Пушкинъ паписалъ чу B- 
ство, зачеркнулъ, надписаль сердце и:зачеркнулъ исправленје (елђ- 
довательно, можпо полагать, что онъ вернулся къ первоначальному чтенпо). 
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[Пускай другой | 
И [a] [зуждый] [нерзб] 


Славой 
[.Гругой] призрач[ную] BII 
плЪнитель[ ну | 


блистатель 
| МнЪ чуждому | 
[свидђтели | 
Другой пускай поетъ | Героевъ | 
и BOWHY— 
Другой презрфвъ покой” живую 2) тишиу— 
Быть можетъ [воспоетъ] [и] [а] Героевъ и войну 
[нерзб] завпдывать 
[Геро] [He] Не mab битвы 
[Царей 3) и царей] |перазобрапо | величавы 
прекрасен 
[Ot] [Bemuse] 3) | шастливые] [спокойный | 


[РІ [вы] Царек. Села [нерзб.] [дубравы | безвђетињи 


[хубравы | 
[я вашъ 3)] просвђтив |перзб] [нерзб] Музы другъ 
Опишетъ [sams] [посвяти тъ | [нерзб] Другъ 
Въ” торжеств” 3) [u] вашъ вЪрпый [нерзб] 


И пђени мирныя, [и тихую] и сладостный досугљ 


Поставивъ подъ ртимъ стихомт, черточку, Пушкин, провелљ 
большую горизонтальную черту подъ стихомъ Я зналъпоэзію, 
веселость и покой — — — H продолжалъь стихотворенле 
внизу листа: 


веди веди меня подђ липовыя сђни 
всегда любезные [давно звакомыя] свободной 
[На нерзб] [Милые] моей* [пустынной] sban, 
На 
[ве нерзб. oii] [нерзб.] [озеру | тихи скатъ [луговљ | 
[На] берегљ“ озера“, на [влажный скатљ] холмов’... 
ковры густыхъ луговъ 
Да вновь увижу я — [перзб. нерзб.] луговљ“ 
дряхлый” [перзб] свђтлую 
H [рошей] пукљ деревъ и [ злачпую | долину 
" Зачеркнуто и возстановлено. 
1) Исправлено изъ увижу. 
2) Слово живую вставлено. 
3) Разобрано предположительно. 
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знакомую 


[вес] 
| береговъ [неразб] [nab свфтлы] [И нерзб] [дворца] перзб” [далекую] 
вес[нерзб] [шерзб) [веселую] картину 
[и береговъ] [нерзб] 
Злачныхъ блешушихљ 


ПИ [озеро] — [rab плыветъ] — [межъ нерзб. ] 
[1] [въ нерзб] 
H въ [И въ] тихомъ” средь [трепешушилъ | зыбей 
[Станица гордая] [на] | озерђј, [въ тђни вЪтвей] 
Станину гордую [и] спокойныхъ лебедей — — 


Приведенное нами въ началђ текста чтенте стихотворенія 
(сводка черновика) должно считаться безспорпымъ и не MORETH 
быть замђнено никакимъ другимъ чтенісмъ . Въ правильности 
этого положения Hach убђждаетъ исторія опубликовашя этой 
новой, непзвђстион до 1921 года русскому читателю, пьесы 
Пушкина: впервые оно было опубликовано (устно) М. J. Гоф- 
мапомъ въ соединенномъ открытомъ паучномъ собранти Hym- 
кинскаго Дома и Комисст по изданію сочинешй Пушкина въ 
годовшину рождения порта 26 мал ($ поня) 1921 года и осенью 
было сдано въ альманахъ Нушкинскаго Дома (въ той самой ре- 
дакциь которая приведена выше); въ то же самое время и совер- 
шенно независимо отъ этого П. Е. Щеголевъ, работавшій въ 
свое время надъ первымъ томомъ сочиненй Пушкина (для 
«Академической Библіотеки Русскихљ Писателей»), въ ноябр 
1921 года напечаталъ «Царское Село» во 2-мъ номерф «Лето- 
писи Дома Литераторов» въ совершепно тождественномъ до 
мелочей чтение: такое совпадепіе въ сводкЪ стихотворения, извле- 
ченнаго изъ черновика, конечно, не случайно п объясняется 
только тђмъ, что иного, второго чтенія стихотво- 
PEHIA и пе можеть быть (возможность заимствования была 
совершенно исключена), и всякое другое чтеніе является пронз- 
BO.AbHBIMD. 

Мы потому подробиђе остановились на судьбЪ опублико- 
ваши этой пьесы, что она свидђтельствустъ объ извфстной за- 





* Зачеркнуто и возстановлено. 


= 


конченности, о томъ, что мы имфемъ дћло не съ черновымъ 
наброскомъ, а съ черновикомъ пьесы: Пушкинъ довелъ свою 
поэтическую работу до того момента, когда изъ волнентя мыслей, 
образовъ и рпомъ начинало создаваться, выдђляться стройное 
стихотвореше. Однако, необходимо все же помнить, что передъ 
нами черновикъ стихотворента. а не художественно-законченная 
и отдђланная пьеса. Остаповился ли Пушкинљ въ создани пьесы 
па этомъ творческомъ моментћ, или она прошла и дальнфйпия, 
обычныя стадп: получила ли опа сперва творческую сводку 
поэта (всегда творческую и значительно отличающуюся отъ 
сводки изслФдователя). а потомљ ея обработку и наконенъ OT- 
а/лку, или она такъ и осталась похороненной въ черновикахљ 
и не дошла не только до совершенно отдђланнаго вида, HO H 
до первой редакцін (творческой сводки порта)? Мы не 
имђемљ отвђта на этотъ вопросъ, а гадать отказываемся. Одно 
можно утверждать съ увђренпостью, и это одно должио быть 
учтено при чтенји н печатанін стихотворешя: «Царское Село» 
еохранилось въ качествђ черновика и иметь видъ, хотя и CO- 
вершенно безспорный, Пушкипски, но предшествуюций первой 
редакции стихотворешя, а потому, если бы сводку черновика 
сдђлалъ Пушкинъ, а ие М. Л. Гофманъ и П. Е. Щеголевъ— 
«Царское Село» читалось бы совершенно иначе. 

Мы имфли уже случай (въ аљманахђ Пушкинскаго Дома) 
касаться вопроса о датировкђ этого черновика. Позволяемъ себђ 
повторить сказанное нами: «Достаточно бђгло прочесть пре- 
красную пушкинскую элегію, чтобы безошибочно отнести се кт, 
періоду, непосредственно примыкаюшему ко времени окончанія 
Пушкннымъ Царскосельскаго Лицея; Пушкинъ все еше живетљ 
душой въ Царскомъ Ceab и лелћетъ восиоминаня о тђхъ вол- 
шебиыхъ мфетахъ, «rab чувство развивалось, rab съ первой 
юпостью младенчество сливалосњ», ему живо грезится еще въ 
тихомљ озерћ «станица гордая спокойныхъ лебедей». Геній 
воспоминашя пе переставалъ рисовать Пушкипу зпакомыя kap- 
тины Царскаго Села, взлелђившаго его подзно, и черезъ $ лђтљ 
по окончанш Лицея благодарный памяти его поэтъ воскли- 
цаетъ: 
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Куда бы nach пи бросила судьбина 

П счасте куда бъ ни повело, — 

Все TD же мы: namb цфлый міръ чужбина, 
Отечество намъ — Царское Село. 


П позже, въ 1829 году, въ посафдней raar) «ЕЁвгенія Онђ- 
гина» Пушкииъ даетъ Th же проникнутыя элегической ясностью 
картины Царскаго Села, rab онъ «безмятежно разивђталђ», что 
и въ первой Элеги, посвященной воспоминанло о Царскомъ 
Селђ; но въ ней еще слишкомъ ясно, слишкомъ чувствуется 
OTCYTCTBIC дали, нсотдђленность Пушкина отъ лицейской жизни, 
трепетность и свђжесть только-что пережитаго. Это первое впе- 
чатлћте отъ новой элегін Пушкина заставлясть ее отнести къ 
1817—1618. самое позднее—кљ 1819 г. Въ правильности этой 
датировки убфждаетъ насъ и фактура стиха, и обшій тонъ элегін, 
близкій къ лучшимъ элегіямъ Пушкина 1817—1518 rr., но са- 
мымъь объективнымъ, доказательпымъ даннымъ безошибочности 
датировки является почеркъ —характерный раиній почеркъ Нуш- 
кина (приблизительно до 1519 —1820 гг. )». 

Если къ этому добавить, что на поляхъ черновика zanl- 
сано «Кошапскій», а па оборот его нарисованъ портретъ Лаваля, 
и обратить внимание на зачеркиутые ва]ланты, то, кажется, не 
будетъ ошибочнымъ предположение, что Пушкинъ написалъ «Цар- 
ское Село» въ 1517 году, вскорђ по окончаши Лицея. 


Н/ 


2. (TAMD У ЛЂБСКА...) 


Тамъ у лђека за ближнею долиной, 

[ub весело теченье свЪтлыхъ струй, 

Младон Эдвинъ прошался тамъ съ Алиной;— 
Я слышааъ ихъ послблип поџелуп— 


+ > 


Р 
Взошла лупа—Алина тамъ епдђла 

П тлгостпо ел дышала грудь. 

взошла зоря—А лина все глалђла 

[Сквозь] бЪлый naps па опустћлый путь— 


+ ж 


+ 


Tamb у ручья подъ пвою прощальной 
[Въ uach утреннш] пастухъ ее видалъ 
Когда къ ручью волынкою печальной 
Въ полдневњи жаръ онъ стадо созывалъ 


* + 


Прошли года—другой ужъ въ ....... 
И вижу я— вдали Эдвинъ идетљ. 

Опљ шелъ .....кљ дубравђ по долин 
ГдЪ весело <течепье свЪтлыхъ>> водъ. 


+ * 
m 


Глядитъ—Элвинъ подъ ивою гдђ съ милой 
Прошалса опъ, стоптъ святой чернецъ. 
Поставлепъ крестъ надъ новою могилой 
И на крестЪ завялыхъ розъ вЪнецъ. 


ж ж 
ж 


И въ nemb душа стћепилась вдругъ отъ страха. 
[Младой Эдвинъ]... читаетъ надпись опъ — 
Главой поникъ... упалъ къ ногамъ монаха 

И слышалъ я его посади стопъ. 


Ниже приводим транскрипшю черновпка этого 


ланнаго стихотворения. 


10) 


неотдћ- 


Тамъ 
[въ abey| у лћска 
[подъ ивою | [ближнею] [в дубрав® | 
[густомъ] [нашею] ближнею 
[Въ лЪсу|, [rah келья] [за долиной] за [свЪтлою] долипоћ 
rib весело теченье 
[сидђлљ] [взоръ] [силђлљ ] 
[радостно] [теченье] [Младой] [Эль] [прошалея past | 
песело свЪтлыхъ [Эдвин | въ bey 
Cab [сладостио] [шептанье] [тихихъ | струй, 
Маадой [Эдвинъ] [2] прошалса 
р [тамъ] съ [Альвиной] тамъ 
| Младой перзб] [Эрастъ] [прощаясь | 
| Лобовникљ | [тамъ | разстался 
проша] по 
Я слышалъ nxb |послђатиј ноцелуй— 


* Алиной; — — 


: У 
; 
взошла лупа Алина 
[Эдвинъ] [Эльвина] тамъ силђла 
[УЂхалъ| [ушолљ | — [Эльвнна все] [глядФла| 
ея 
И тягостно дышала [abem] грудь 
Зоря Алина [еше] все 





[Луна] взашла — [опа | гладђла 
[тусклый | опустфлый 
бЪлый [неразб.] паръ [отдаленный] 


[I] [Сквозь] [заръ] [болотъ] на [дальный |] путь — 
х х 
[настухи] 
[Тамъ] [дхЪвицы] 
[Сосђднихъ селъ] [неразъ ее видали] 
Тамљ у ручья 
[въ часъ утренший] [вечериею зарею] подъ пвою прошальной 
за [pomer пустынной |— 
[въ часъ утренній], [вечерпею зарею] 
Сосъд [въ часъ] утренній настухъ ee 
[Ее пастухљ] [не] |перђдко тамъ | видалъ 


" Зачеркпуто п возстановлено. 
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{2 


КЪ [заунывноћ| 
Когда къ ручью, съ * валынкой [полевою | печальной 
въ полъдневный жаръ [созывалъ | 
[Сосфднихъ ceab] онъ стадо 
i [за] нерзб * 


x 


другой ужъ въ перяб [2] 


Прошли года * — [съ] [половиной | 
П вижу я Эдвинъ 
[Эдвинъ| вдали [вздохъ| [неразб.] [?] 


[Haero Эдвинъ| [И] [Младой Әлдвпнъ | идетъ — 
Онъ шелљ одинъ !) [2] 


[перазб.] [къ дубравђ] [за д] по доли 
[Туда | — [онъ] [въ дубраву] [за долиной | 
ГдЬ весело etc ВОДЉ 


[Эдв.] [подъ ngoi] * 
[ неразб. | 
ПТ в] Глядит» [Эдвниъ | — на” пн” гаї съ милой 
[етился | [столлљ | [неразб] [въ] чернецъ 
Прощался * онъ, стоить * святой ° [Монахъ | 
[Молитвенникъ | чптаетъ * надъ * | могилой | * 
[чуть] [слышитъ онъ] [моленій гласъ] 
И на крђетђ 
ГИ шопотомъ] [читаетъ стихъ] [унылый] 


[румяныхъ] розъ вђнешљ 
завялыхъ 
[И повый крђстђ Harp] 


поставленъ 
HOBOIO 


[Чернђетљ | крђстђ надъ могилой 
[И у крђста | 
Н у крђста стоить chon [2] 


x ж 


ж 


Святой 
[Скажи] Отепъ [чей дремлетъ | чья могила 
| Взглянулъ| [онъ подошелъ |] — — 


” Зачеркпуто н возстаповлепо. 
1) Слово перазборчиво. М. 6. «груста». 


[Мопахъ:молчалъ|] — — 
e спросилъ ддвишђ — — 
Монахъ молчалъ -— на надпись 
Сльинахть я 
П!) [слышался] [его] посяфдь crout — — 





[Кто] стфепилась вдругъ отъ страха 
[Кто] [Кто] И въ пемъ душа [Чей вижу гробъ сиросиль ддвинљ | 
[молчитъ] [Кто здФсь сокрытъ] [Монаха] [?] 

[крышу | 


[Ha] [Ha кровлю] [chap безчувствепнаго праха] 
[Монахъ молчалъ] 
С [Монахъ] [молчалъ} 
[нераз6. | 
[Младой Элвинъ|] ..... читаетђ надпись онъ — 


[Babin bers] [падаетљ | 
[и maib къ] амъ 


[И палљ] [6] [безъь чувству] [У] [mors] | Мопала | 
ГП палъ] Главой поншкђ ... [безъ] упаль къ погамљ монаха 
И слышаль я его послђати стонъ ..... 





Воспроизводимая рукопись Пушкина предстарлястъ собой 
черновикъ, испешренный поправками, варіантами. зачеркиутыми 
словами, и на первый взглядъ кажется безпорядочной записью 
отрывочныхъ словъ. Одпако. разобравъ его подробиће, мы убћ- 
ждаемся, что передъ нами хотя и черновое, но почти закончен- 
ное стихотворенје. Рукопись написана «грязновымъ» почеркомъ 
лицећского періода. На той же страниц? (верже— въ большой nnc- 
aiff листъ)на поляхъ, слђва отъ послђдней строфы—карандашный 
набросокъ: мужчина въ профиль, Bb прическћ и илатьћ начала 
ХІХ в. съ подписью «Laval». Очевидно —это изображеніе графа 
де Лаваль, упоминаемаго Пушкинымъ въ посланіи Тургеневу 
8 ноября 1817 r., что даетђ нђкоторое основаше дая прибли- 
зительной датировки стихотворента впрочемъ, OCHOBAHIC это весьма 
шатко, т. к. Лаваль пережилъ Пушкина. Въ 1928 г. Нушкинъ 
читалъ у него «Бориса Годунова»). КромЪ того, на поллхъ pas- 
мазанныя записи, не отпосяшіяся Kb стихотворентю: «мы не 
можемъ» «мой» «запла (2)». 


1) Исправлено на «Я». 
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Черновикъ стихотворентя дастђ отчетливое представленіе 
о работђ порта, о промежуточныхъ стадіяхъ, на которыхъ OCTA- 
навливалась творческая мысль, прежде чЪмъ избрать оконча- 
тельпую форму. 
Первая строфа первоначально гласила слћдуюшее: 
Въ хђеу rab келья за долипой 
Pah сладостно шептапье тихихъ струй 
Любовникъ тамъ разстался... съ Алиной 
Я слышалъ ихъ прошальный понЪзуй. 
Вартанты свидђтельствуютъ, какъ тшательно подбиралась 
характеристика мђета свиданій, Нравда— фигурируютъ все «06- 





ния мета» пейзажа французской лирики ХУШ вЪка— «ива», 
«дубрава». Подыскивается эпитетъ къ «долин». такъ, чтобы онъ 
давать впечатун!е близости къ порту описываемаго события, 


за «натею», «ближнею» 





фикипо «реальности» пропсходяшаго: 
долиной. На второмъ эпитетћ Пушкинљ остановился посађ nD- 
которыхъ колебапій. Также преработанъ второй стихъ, описываю- 
ций традпшонпое журчаніе ручейка. Посаћ нћкоторыхъ коле- 
бан избрапы и имена зюбовпиковъ. ДобродЪтельно комедійный 
Әрастъ отвергается ради осстановски-офранпуженнаго «Эдвина». 
Для героиии избирается «рустическое» имя франнузской лирики 
Алина (такъ именовалась героиня популярной пов? сти Вош ег’ а— 
«Aline, reine de Golconde»). Имя это предпочтено болђе «книж- 
ному» имени «Альвина» наи «Эльвина» (послФднее имя ветрђ- 
чается у Пушкина въ стихахљ 1516 г. cha пей», «НаФздники»). 

Меньше помарокъ носитъ вторая строфа. Труднђе всего 
locraaca послЬдн стихъ, rab видно колебаште въ выбор? ann- 
тета къ слову «путь» и описан! болотного тумана, застилав- 
шаго дорогу» 1). 

Интересно измфнене, внесеннос въ начало 3-го стиха. 
Babero «Луна зашла», предпочтена редакція «взошла заря». Co- 
здающее соотвђтетвте съ началомъ перваго стиха «взошла луна». 
характерное для «романсовой» манеры произведеня со словес- 
ными повторами и аналогтями. 

Третья строфа первоначально чниталась: 


1) Ср. «Сквозь утрепиш въ долинђ naps» (Кольпа» 1814 г.). 


Въ часъ утреннш, вечернею зарею 
Ke настухъ перфдко тамъ видалъ, 
Когда къ ручью волынкой полевою 
Сосфдпихъ селъ онъ стадо созывалъ. 


Противоставлете утра и вечера очевидно пе удовлетворило 
поэта тђмъ, что создавало внечата. ше парочитаго противор‹ия, и 
конепъ перваго стиха перерабатывается такъ: «за рошею пустын- 
пой». Въ изаяхъ соблюдешя рпөмы измћненъ рпитетъ «волынки»:— 
«волынкой заунывиой». Proma «пустынной» — «заунывиой». 
хотя и ветрђчастел въ портическомъ обиходЪ коица ХУШ и 
пачала МІХ вђка и типична папр. для Державина, —не удовлет- 
ворила слухъ Пушкина, и строфа переработана съ измфнешемъ 
|-го стиха и замфной эпитета «волынки» (кстати «волынка» — 
излюбленный мотивъ той же фрапцузской лирики идиллическаго 
направления ХУЛИ в.). 

Легче далась порту 4А-ая строфа, хотя м. 6. это объясняется 
тфмъ, что редакшя, на которой опъ остаповился — пе оконча- 
тельна и требовала дальнфИшей обработки. Въ четвертом стихђ 
папнсапо (Lab весело ele.» и поставлено риомующее слово «водъ». 
Принимая во внимаше романсовый характер» произведешя, надо 
полагать, что это «elc.» значит, что зађењ cabayerh продлить 
стихъ также, какъ и второй стихъ первой строфы. Тогда два 
заключительпыхъ стиха 4-ой строфы, повторяя съ нфкоторыми 
варашями 2 первыхъ стиха первой строфы, подчеркиваютъ TO- 
ждественпостђ пейзажа, rab происходило прошаше любовнпиковъ, 
и куда верпулся отсутствовавиий Одвинљ. 

Заключительная строфа написана дважды. Сперва пабросанљ 
какъ бы обшій планъ еж въ недодћланпомт, видђ (безъ promt). 
Ilocab этого наброска— виньетка, свихфтельствующая объ окон- 
чаши стихотворешя. Однако, строфа переписмвастсл на ново, 
при чемъ во второй редакши полностью сохраненљ заключи- 
тельный стиху» первой редакши. Посађ этихъ стиховъ повторена 
замыкающая произведеше виньетка. 

Въ этой строфЪ неяспа редакшя 2-го стиха, т. к. не до- 
стаетъ перваго полустиния. ВЂђрпђе—обђ редакши его: «монах 
модчитђ» и «младой ддвипљ» зачеркиуты. 
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Стихотворене это стонтъ въ видимой связи по Tem) и 
настроенію съ подражанями Пушкина осстановскон поэм? Parny 
«isnel et Aslégay («Эвлега»). 

Тема любовника, возврашаюшагося на родину и находя- 
шаго могилу возлюбленпой, типична для меланхолически-сенти- 
ментальной рлеги konya ХУШ и начала AIX в. (Paray, Mile- 
voye), для романсовъ и франџузскихљ подражаний Фингалу. 

Вообше французскте романсы, восићвавшје трагическую 
судьбу любовниковъ, были въ модђ въ Росси въ лицейскіе годы 
Пушкина. Tars Жуковекти переводилъ въ 1514 г. романсъ Moi- 
крифа «Les constantes Amours Alix et d'Alexis» («Алина п 
Альсимъ» баллада). Въ модђ была меланхолическая идиллія Жилљ- 
бера, Леонара, Легуве и Флорјана, и мотивы этой лирики сильно 
отразились въ настоящемъ стихотворети. Такъ — упоминаемая 
здђсь ива востђта Ducis («Le Затје de lamant»). 

Ручей восиђтђ Панаромљ въ неоднократпо переводившемсл 
на русскій языкъ романсћ «Ruisseau qui baignes cette рате» 
(Нелединскій-Мелеџкій и Капнистљ), пастухами полны подража- 
Hid Геснеру, столь частыя во французской лирик конца XVIII 
вђка, —веђми этими деталями Пушкинъ обязанъ традиши позд- 
наго франпузскаго классицизма. усиленно усвоявшейся имъ въ 
лицейскле годы. Детали эти могли пронпкнуть въ стихн Пуш- 
кина чбрезъ ихъ отраженте въ балладахъ Жуковского, съ KOTO- 
рыми данное стихотворение имфетъь общую тему и обшія имела 
(Ср. «Варвикъ», «Эльвина и Эдвинъ» 1914 г. Ср. «Алина», 
стихотв. Карамзина въ ТУ части «Писемъ Русскаго Путеше- 





ственника»). 


Стихотворене это было до сихъ поръ извћстно только но 
первой строкћ, приведенной въ описанш рукописей собрания 
А. ©. Онђгина (подъ № 47). Строка эта, въ неточной pesar- 
ши— «Въ лЪсу подъ липою, rab келья за долниой...» — приведена 
въ собраніи сочиненій Пушкина подъ ред. В. Брюсова (стр. 143). 
съ пріуроченьемъ къ 1818—19 г. г. 

`Написано опо на оборотђ листа, содержашаго предмдушес 
стихотворепте, и очевидно написано въ одно съ нимъ время. 
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3. (И Я СЛЫХАЛЪ, ЧТО БОЛИЙ СВЪТЪ...) 


Н я слыхалъ, что Божій cabrs 
Единой 
[Одною] дружбою прекрасенъ 
Что безъ нее отрады иђтљ 
Что жизни бъ путь намъ былъ 
ужасенъ 
Когда бъ не тихой дружбы свћтъ 
Но слушай — чувство есть другое 
Оно и нђжитђ и томитъ 
Въ трудахъ заботахъ и въ покођ 
Всегда не дремлетъ H горитъ 
Оно мучительно, жестоко, 
Оно всю душу въ насъ мертвитъ 
ТАЖКОП 
[р] Коль язвы |пламеннон | глубокой 
[Насъ]ј Элей Надежды не живитъ... 
Вотъ страсть которой я сгораю!— 
я гибну въ цвћтћ 
[Которой] sany и [дышу] abre 
ее [но мой] 
[П ничто] [ne] [промфняю] 1) 
[Но изађчитљса | [неразб. | 
Но исифлиться. ... ete. 
[Но излћчиться] [не желаю |... 


Стихотворенте, транскрипшя котораго здђеь дается, из- 
вЪстно по черновой рукописи Рум. Муз. № 2364, листъ 49 оборотъ. 


1) Разобрано предноложительно. 
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Настоящий списокъ является позднфишимъ, т. к. въ основ? 
его лежитъ передђлапная коша черновика Рум. Муз. съ даль- 
нфишими поправками, а т. к. черновикъ трудно поддается расши- 
фровкћ, то въ нђкоторон степени этотъ автографъ является 
ключемъ къ прочтенпо рукописи Рум. Муз. Сопоставлал эту ре- 
дакшю съ черновыми набросками, мы можемъ возстаповить 
пропессъ творческой работы Пушкина. 

Первая мысль стихотворения облеклась въ строки 5-ти- 
стопнаго ямба: 


И я слыхалъ, что дружбы Toxin евђтъь 
ПНадежнђе чъмъ память призыва... 


Не дописавъ второй строки, Пушкипъ приняася за перера- 
ботку этихъ стиховъ. Bu Hero «дружбы тихій свђтъ» (пли «гласљ», 
какъ было исправилъ Пушкпиљ) появляется «Obani міръ», «Бо- 
ii свђтђ» и наконецъ «бФлый свфтъ». Вмћето 5-ти-стопнаго 
стиха избирается 4-хъ-стопный. Второй стихъ отбрасывается, 
первое слово третьяго «Прекрасенъ» дополняется словами COA- 
ною Дружбою» и образуетъ съ пими второй стихъ. Третій стихљ 
дапъ сразу въ окончательной формћ, четвертый въ транскрип- 
шп имфетъ такой видъ: 


Что жизни бъ путь намъ быль 
[былъ бы] 
[Что жизни] [путь] —ужасенъ 


Наконецъ отброшениое окончанте | стиха образуетъ 5 стихъ 
первой строфы —«Когда пе тихой Дружбы свђтљ». Благодаря 
этому риомуюние между собой 1-ый и э-ый стихи оканчиваются 
на одно слово— «свфтъ», хотя и взятое въ разпыхъ смыслахъ. 
То же самое наблюдается и въ чистовой редакши Онћгипской 
рукописи. Возможно, что подобпал риомовка была пртемлема для 
Пушкина—или потому, что смыслъ слова рфзко мђилетсл, или 
потому, что повторяющееся слово раздђлено третьей риомующей 
строкой (... «отрады нћтъ»). Была попытка продлить строфу на 
«согласенъ» «въ OT- 








т} же рномы и вынисаны KOHHDI строкљ 


вђтъ», но стихи не написаны. 
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При перепаскъ Пушкинъ вернулся въ первомъ стихђ къ 
зачеркпутому варьянту «Божи» свћтъ, по въ остальномъ точно 
переписалђ черновикъ. Въ перенпсаппый текстђ опъ виесъ HC- 
правлене: вмђето «одною дружбою...» — «единой дружбою...» 

Сильной персработкђ въ черновикђ подверглось п второе 
четверостиние. Одной изъ первопачальпыхъ редакшй (исходную 
редакцію выдФлить изъ черновика почти певозможно) было слђд.: 


Но въ cepiuh чувство есть другое 
Опо пасъ мучитъ и мертвитъ 

Въ трудахъ заботахъ п въ покођ 
Какъ ядъ мучительный горитъ. 


Hocab передђлокљ это четверостипие пртобрђло ту форму, 
въ которой оно переписано въ рукописи Онђгинскаго Музея, за 
исключентемъ одиого слова «томитъ», которое въ рукописи 
Рум. Муз. написано «таптъ» (м. 6. описка). 

Далђе въ черновик нам ченъ какой-то неожиданный пе- 
реходъ, для насъ непопятпый:— 


Все ненавистно становится 
(лятельпый Аристофанъ! 


H двђ строки ие согласованныя между собою. Строки эти 
Якушкинт, и Морозовъ почему-то считаютъ относящимися къ 
другому позтическому замыслу Пушкина. Однако, положен!е зтихљ 
строкъ въ подлинной рукописи Пушкина не оставляетъ сомић- 
HIC, что эти строки органически связаны съ наброскомъ стихо- 
творешя. Ихъ незаконченность пе дастъ возможноети уловить 
мысль поэта, тђмъ болђе, что Пушкинъ отбросил ихљ, пе до- 
ппсавъ. Во веякомъ случаф нфтъ никакихъ основан! выдфлять 
пхъ въ особое стихотворенте, какъ поступилъ, напр. В. Брюсовъ 
въ первой части «Полнаго собрашя сочиленій Пушкина». 

Въ рукописи Онђгинскаго собранія эти строки отсутству- 
ютъ. Слфдуюшее четверостиние нерсписано точно съ чериовика. 
Черповикъ въ этомъ мъст) настолько перазборчивъ, что већ 
издатели, въ томъ чисађ и В. Брюсовъ, обрашавшійся къ руко- 
ниси Онфгиискаго собрашя, пропустили одииъ стихљ— «ONO всю 
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душу въ насъ мертвитъ». Въ рукописи Онђгинскаго собр. слово 
«пламенной» замђнено словомљ «тяжкой». 

Hocabanee четверостниие недодђлано въ черновик, и nepe- 
дВланы только три строки: 


Вотъ страсть, которой я сгораю 
Которой вяну и дышу 
И ни <на>> что не промђнао, 


Характерно, что при перепискђ сохранена даже описка: npo- 
пускъ предлога «на». 

На основ? этихъ трехъ строкъ Пушкинъ началъ выраба- 
тывать окончательную редакшю, по не додђлалъ ее и оставилљ 
стихотворенте незаконченным». 

До сихъ поръ стихотвореше печаталось по черновику Рум. 
Муз. съ пропускомъ одного стиха, отмђченнаго выше. Въ по- 
слФдномъ четверостниии редакторы Пушкина не прочли поправки 
«сгораю». и оставили зачеркпутую редакшю «страдаю». Кромћ 
того, для пђлостности четверостишія, вводился зачеркнутый 
стихъ—«Которую въ душђ ношу». 

Въ послђднемљ собран соч. Пушкина подъ ред. В. Брю- 
сова (часть I, стр. 138) имфется ссылка на рукопись Онђгина, 
по которой будто бы сдЪланы поправки. ДФйствительно. двђ no- 
правкп («единой дружбою» и «я сгораю») взяты изъ этого списка. 
Но сохранены ошибки прежнихъ издателей: пропушенъ стихъ 
«Оно всю душу въ насъ мертвитъ» и введенъ стихъ «Которую 
въ душЪ ношу». Сохранена редакція черновика въ первомъ стихђ 
(«бФлый свђтљ»), сохраненъ черновой эпитетъ язвы («пламенной»). 
Кром того, руководствуясь единымъ пронзволомъ, Брюсовъ 
возстанавливаетъ чтения, отвергпутыя уже въ черновикћ: «Что 
былъ бы жизни путь ужасенъ» 1) и «НнигдЪ не дремлетъ п ro- 
ритъ». Ссылка редактора на «болће обработанный» (по его от- 
зыву) автографъ Опђгинскаго музея можетъ создать въ чита- 
теляхъ впечатлћше, что въ своихъ исправленіяхъ принятой pe- 


1) Стихъ этотъ скомпапованъ изъ отдЪаьныхъ словъ черновика 
Рум. Муз. и пи въ одной стадш творческаго процесса поэтомъ не намђчалсљ 
въ такой формЪ. 
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дакши, Брюсовъ основывалея на этой рукописи. На самомъ 


дђађ мы виднмъ простую редакторскую сводку двухъ разныхъ 
редакшй. 


Вљ виду того, что черновикъ Рум. муз. только описанъ, 
по пђликомђ не изданъ, привожу его транскриишю, дабы выяс- 


пить творческую исторно этого стихотворешя (рук. № 2364 
листъ 49 оборотъ). 


[Замћиа | [бфлый] [ip] гласъ * 
[ Полепљ | . 
И я слыхалъ, что [дружбы] [тих | свфтъ” 
что [Bow] бФлый свђтљ 
|Надежнђе чђмъ память] [призыва | 
Одною Лруя:бою [кивитъь | 
Прекрасенъ — 
[что намъ] 
[H] Что безъ нее отрады иђтђ — 
Что жизни бъ путь намъ былъ 
[Что] былъ бы 
(Что жизни] [путь] — ужасенъ 
Когда не тихой Дружбы свћтљ... 
| прекрасною] 
[а] [согласенъ | 
[я] [а] [въ отвђтљ | 
[но знаю] 
[но есть] 
[Любовь] [тихи | 


[Надежды]  [рЪзвыя] [веселыя желанья] 
[пылкія] 


Надежды [желанья] 
По слушай 
[въ сердиЪ] 
[Но] чувство есть другое 
п нђжитђ и томитъ 
[Оно] оно [nach мучитъ] и мертвитъ ‘ 
[Оно] [оно] |преслђдуетљ | 


Въ трудахъ,” заботахъ и въ покођ 


[но узпаю чувство] 


* Зачеркнуто и возстановлепо. 
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[Какъ ядъ мучительный горитъ] [п всегда] 


| Всегда] [ты] Всегда [Горптљ ] [и всегда] 
|Нагдђ] 
| Лоби | [На] не дремлетъ [ранъ]1) горитъ 


[Все ненавистно стаповитса | 
[Сіятельный Аристофанъ!] 
[я съ] [ons] [въ душ] 
[Я] Госмотрительный | +) 
[Я буду] [ono] 
в оно B А глубоко 
| Сіятельный больной всегда mud | 
всю [душу] 
Оно [насъ] BP Мас мертвитъ 
Опо мучительно жестоко 
Коль язвы [глубокой] [жаркой] пламепной глубокой [когда] 
[неразб. ] 
[Когда] надежды не живитъ... 


Элей 
Но слаще 
MID 
[Я cubmy] [Taws] сгораю 
Bor» страсть которой я [страдаю] 
[Къ] [дышу] 


[То] Которой pany и [живу] дышу 
[Которую] [въ душ] 
Что [Которую] л [ношу | 
[К] [Которой] что 
И ни [нај не промћняю 


[мою] 
[Ея] безумной [слабости] моей 


Стихотвореше это по положенію въ рукопнен Рум. Муз. 
датируется ISIS годомљ. 


1) Разобрано предположительно. 


г 
lo 


1. (КРАСА НАДЕЖДА...) 


Краса надежда нашей сцены !) 
[Ты] мы зрђли 
[Ној [неразб.) 
[Когда] [со сцены) 
Когда же [кк] съ блестяше 
[Утихалъ | 
[Ть [ты] съ тайны +) 


[Сойдешь ты] 
Торжества 
[0] 


[Нерзб. ] 

Этотъ отрывочпый набросокъ заппсанъ на листкђ съ ри- 
сунками двухъ женскихъ головокъ. Отрывочныя слова черно- 
вого наброска не даютъ возможности угадать, какой позтиче- 
ск замысел» въ нихъ заключается. Т. к. набросокъ находится 
на оборотђ предылдушаго стихотворения, занимаюшаго собой 
всю лицевую сторону листка, то можно предполагать, что здЬсь 
заключается незавершеиная попытка продолжить это стихотво- 
penie. Въ рукописи Рум. музея въ черновикђ этого стихотвореня 
есть мђсто, нђсколђко напоминающее начало нашего наброска. 

[тихја ] 
[.Побовь] [рЪзвыя] [веселыя желанья) 
| Надежда] [пылкія] 
Надежлы 
[желанья] 

Но сходство это (совпадаетъ лишь одно слово — «надежда» ) 
слишкомъ мало, чтобы рђшитељно утверждать о принадлеж- 
ности этого отрывка Kh предыдушему стихотворентю, почему 
здђсь онъ и печатается отдђано. 


1) Разобрано предположительно. 
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5. (ЖИТЬЕ ТОМУ, МОЙ МИЛЫЙ ДРУГЪ). 


Литье TOMY, мой милый другъ, 

Кто страстью глупою не боленъ 

Кому влюбиться недосугъ 

Кто занятъ веђмђ п всфмъ доволенъ— 
Его невђдаетђ печаль; 

Его забавы безконечны, 

Онъ создалъ мысленно сераль 

И въ немљ блаженствуетъ, безпечный. 





a 


Въ рукописи Рум. Музея (Nè 2364, листъ 71 оборотљ) co- 
хранился черповикъ, гдђ читаемъ: 


КЪ ЩЕРБИНИНУ. 


Житһе тому, любезный другъ 
глупою 
Кто страстью [тайною] не боленъ 
Кому влюбиться недосугъ 
Кто занятъ веђмђ и всЪмъ доволенъ — 
съ [дЬвкою] [Надинькой | 
Кто [въ тишинЪ] norb вечерокъ 
За тайнымъ ужимъ [про] ласкаетъ 
П жирный Стр. ппрогъ 
вино душ. 
[Ш въ] [пыл] запиваетъ 
и т. д. 


Стихи Онђгинскаго собранія воспроизводятъ первые стихи 
посланія «Къ Шербинину» 1) съ поправками черновика, и, слђ- 


1) Между прочимљ—и J. Н. Майковъ, и В. Е. Якушкинъ, и В. Брю- 
совъ, однообразно ссылаюциеся на Пушкинсекій черновикъ рукописи Рум. 
My3., ясно озаглавленный «Къ ЈЦербинину», сохраняютъ весьма неавто- 
ритетное и врядъ ли принадлежашее Нушкину названје «Въ альбомъ 
М. А. Шербинину». Это же назваше «Къ ШЩербинину» находится Bb 
одномъ изъ Пушкиискихъ списковъ стихотвореній съ датой 1819 г. 


ho 
> 


довательно, опи — позднЪйшаго пропсхождета, чфмъ ртотъ черно- 
викљ. СлБлуюцие 4 стиха пе имфютъ ничего общаго съ посла- 
ніемъ Шербинину. Очевидио, они написапы поздиђе. Послђ 
этихъ стиховъ — характерная виньетка, означающая закончен- 
ность стихотворения. 

Очевидно — передъ нами не черновикъ, а окончательная 
переработка стихотвореня. Хотя посланіе «Къ Шербинину» n 
ходило въ спискахъ по рукамъ, но. очевидно, авторъ не быль 
имь удовлетворенљ. Сокративђ его, выкинувъ весь матеріалъ, 
имфюций характеръ слишкомъ личный, біографическій, прзуро- 
ченный къ данному лицу, онъ создамь новое стихотворенте— 
краткое, Пушкински-лаконическое, но художественио закончен- 
ное восьмистише. Примћры такого сокрашения стихотворенй у 
Пушкина имфются. И можно, безъ особенной опасности Hapy- 
шенія поэтическихъ замысловъ Пушкина, принять этотъ тексту 
въ качеств? каноническаго, и разсматривать послаше, печатаемое 
нынћ въ собрашяхъ сочпненій Пушкина, лишь какъ предвари- 
тельную разработку темы. 

Эта обработка темы послашя по времени создантя, очевидно, 
ближе и къ первой редакши, о которой, какљ указалъ Б. Л. 
Модзалевский, Вяземскій сообшалъ въ качеств? новости въ письмЪ 
Тургеневу отъ 13 августа 1819 года. Къ этому же 1819 r., sb- 
роятно, относится и окончательная обработка пьесы. 
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6. (ГРЕЧАНКА ВЪРНАЯ: НЕ ПЛАЧЬ...) 


Гречанка вђрпал! не плачь онъ паль Героемъ 
Свинецъ врага въ его вопзилса грудь — 

Не плачь— не ты-ль ему сама предъ первымъ боемъ 
Назначила кровавой чести путь— 

Тогда тяжезую предчувствул | разлуку] 

Супругъ |тебђ простеръ | торжественную руку 

Младепца своего въ слезахъ благословилђ 

Но знамя черное свободой возшумћло— 

Какъ Ариетогитонъ опъ мпртомъ мечь обвилъ — 

Онъ въ сћчу ринулся —п падши совершилъ 
Великое, святое дђло— 


Чтензе этого стихотворенія основано на черповон руко- 
р) 


писи, транскрипшя которой приводится ниже: 


вђрнал 
Гречапка |[смћлалј! не плачь онъ nasb Героемъ 
въ его 
Свпнецъ врага | пронзилъ | [ему] воизилея грудь —1) 


ему, 
Не пзачь--Не ты-ль сама предъ первымъ босмъ 2) 
[Ему] назначила кровавой чести нутђ— 
[Быть можетъ] вђчную [быть можетъ втайнЪ нерзб.] предчувствуя 
[разлуку ] 
Тогда 3) [Такъ | [онъ угадывалъ “) | 
тяжелую 3) Твой* другъ* Супругљ“) | тебђ простеръ] торжественную 


1) Этотъ стихъ (по времени) вписанъ посаћ третьяго стиха. 

2) Первоначально стихъ начинался: Не тыль etc. 

3) Әтп слова Пушкинъ записалъ на поляхъ п сдђлалъ знакъ nepe- 
носа ихъ къ 4-му стиху. 

*) Разобрано предположительно. 





[Когда въ nocaDaniñ pas») |тебђ простеръ] [ons] 
Младенца своего въ слезахъ благословилљ 1) руку 
2) Какъ Аристогитонъ опъ миртомъ мечь 
1) Но обвилъ— 
Я 
Зпам[ена] черное свободой?) возшумћло 3)— 
[ возставъ | [битву] 
Онъ” въ” сфчу’ ринулся — =) 
[Свершить] Великое, святое дђло— 
H 
| Брань] —падши è) совершилъ 


Впервые транскрилшя этого стихотворенія, относящагося 
къ 1521-1522 г.г. (судя по тому, что въ немъ говорится о 
гибели греческаго инсургента), была напечатана въ 1912 году 
въ Ш томђ Академическаго издана Сочинеши Пушкина (подъ 
редакшей H. О. Морозова). Въ Академическомљ изданти тран- 
скрипція была дана безъ объясненій (а также не вполнћ точно), 
что и дало поводљ Валерію Брюсову въ Собраши Сочинений Пуш- 
кина Гос. Издательства извлечь изъ нея совершенно иепра- 
вильное чтенје стихотворенја — какъ въ отдђаьпыхъ стихахљ. 
так и въ ихъ порадкђ. Приводимъ для сравненія редакипо 
Валерія Брюсова, подчеркивая курсивомъ печатание словъ, не 
основанное на транскрипши Академич. издана, и заключая 
въ круглыя скобки слова, исключенныя HMD изъ транскриниги: 





1) Этотъ стихъ вписанъ (по времени) послђ сађамоншхђ диухђ CTI- 
ховъ: иовилимому, тогда же yano исправлен: Тогда тяжелую. 

2) Нушкинъ зачеркнулъ было окончане й, по затћмъ возста- 
НОВИ. 

3) Первоначально этотъ стихъ читался: Знамена черныя свободой 
ROBIN MDAM. 

4) Черта послђ слова ринулся совершенио тождественна съ 
чертой передъ словами п пад ши, что и служитђ признакомъ соединешя 
этихъ двухъ половинъ стиха: Онъ въ сђчу ринулсла—и падши 
совершилљ. | 

5) Исправлено изъ первоначально написаннаго a AI ій. 


ГРЕЧАНКЪ. 


Гречанка вђрнаа! не плачь, онъ палъ Героемъ, 

Свипецъ врага ему вонзился въ грудь; 

Не плачь,—не ты-ль [ему] сама предъ первымъ боемъ, 
Ему назначила кровавой чести путь. 
Быть можетъ, втайн Зонъпредчувствовалъ разлуку, 
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Когда въ посаћан; и разъ тебЪ простеръ онъ руку 
Младенца своего въ слезахъ благословилъ, 
Но знамя черное Свободой возшумђло, 
Какъ Аристогитонъ, онъ миртомъ мечъ обвилъ, 
Свершить великое святое дбло 
Онъ въ сЪчу ринудся,—и падшій совершить! 


т. (ЧЕРНОВОЙ НАБРОСОК «БРАТЬЕВЪ РАЗБОННИКОВЉ» . 


Не стая вороповъ слеталась 
Вкругъ пзтлђвающихъ [Кругомъ оставлепн] 
| На груды тлђющихъ | костей 
[вкругъ] 
За Волгой ночью, средь” огней 
Удалыхъ шайка собиралась. 
[лобыча въ руки] [досталась |] 
[Казна въ] [добычу] имъ [досталась | 


№ 


ИХЪ 
[Они длились] [и] [межъ собой | 
[Они дђлилиса казпой] [нерзб. ] 1) 
[мрачною] 


[На лицахъ] [ яркою] [чертой | 
[ихъ выражалась] 2) 
[Корысть изображалась | 
[изображалась] 


Сбоку текста и между зтихљ строкъ Пушкинымъ написано 
болЂе мелкимљ почеркомљ: 


Они плаши па землю стелятъ 
[Они] кругомъ огней 
[Садятея] шумною толпой 

[И въ] [нерзб.] 3) [meas 4) собою] 


" Зачеркнуто н возста новлено. 

1) П.О. Морозовъ (Академическое издаше, т. Ш, стр. 177—179 прим.) 
чптаетъ «слђды», что не можетъ быть прочитано. “= 

2) Морозовъ—«нзображалась». 

3) Морововъ— «дђлятъ». 

4) Разобрано предположительно. 
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[собравъ } ') 
[нерзб 2)] [лерзб ?)] П дружелюбно межљ собою 
[перзб 2)] добычу 2) 
[Злобою 2)] [опи нерзб 2)] 
[Узкасный ] [перзб.] 3) 
[Кругомъ] [огн] 
[вокругъ огнен—] [стелятъ] 


[Они] [1] [тонкой *)] 


[ Картипа странная] 
[странный | 5) 
Гразнообразный, чудный видъ |— 
[Одежда лица— все различно | 
Какая смфеь одеждъ и лишљ 
племен, п лђтъ n состоянии 6) 
[Оти] 
[Сюда стеклись] 
[ucbxb племенъ] 
[Со велкихљ страпъ] [изъ] [со већхъ границъ] 
[Они стеклись] [нперзб. | 7) [земли] 
[Они] [сюда] ебЪжались 
Они“ [стеклисла |— дал стажант 
[Bort вольный] [вотъ казакъ] 
[вольный | [Дона] 3) 
[въ] [Вотъ житель береговљ | 


[Вотъ казакъ | 
гв | | [Аађпра—Дона]ј— 
отъ финъ 
[Born въ рубишћ суровый финъ] 
[Born фипљ ] 
[въ буркћ] 
[ЗдЪсь] [казакъ] 


1) Морозовымъ пропушепо. 

7) Морозовъ— «(Сложивъ) (кровавую) добычу дђлатђ». Но это чте- 
не пе можетъ быть пами пряпято, и осторожиће оставить пђкоторыя 
слова перазобранными. 

3) Морозовъ —«видъ», что является нропзвольпымъ чтешемъ. 

4) Морозовъ — «толпой», мало вђролтпое чтепие. Наше чтеше пред- 
положительно. 

5) Морозовьюеь нропущепо. 

6) У Морозова: «И хЬтъ племепъ и состолши»; слова «п лћтљ» 
встаплецы сверху строки, почему и читаются Hamn посаћ «племепъ». 

7) Морозовъ: «сюда». 

>) Морозопъ: нерзб. 
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кавказской 
bh косматой]2) [norn] (бЪгленъ] 
буркђ [курится?)] [вотъ] [казакъ] 3) Донецъ 


[калмыкуь | поннствепныя [bri] 4) 
Borb финъ [Bors] бЪглецы [ДнФира и Донской] 5) 
[нерзб. °)]  [рыяин] *) [станицы] 


[Bors фипљ] [Bors puns] [еибирякъ] 
[рыязй $) ] [перзб. | 
вотъ 9) рыбакъ [Both финь—фииъ рыбакъ | 
[Bors prrs] [сфверный | (ловепљђ |— 
[перзб. ] 
[Вотъ] [финъ] 
[Born (punt, полу | 
[Born финскон] 
[0ъглецъ вониственный | 
[Bors выходецъ 10) Донскихъ cranny | 
[Калмыкъ | 
[Степен питомеџљ безобразный | 
И фипъ— 


Сбоку текста, послђ словъ: «Они стеклись для стяжашй», 
и между слЬдуюнишми строками вставлено: 


[перзб. ] И) 
[Имъ нЪтъ]12) [ни власти 13] 
Живутъ безъ власти безъ закона 
[НФтъ] 13) 





1) Морозовљ: нерзб. 

2) Морозовъ: «Киргизъ». 

3) Морозввымъ пропушено. 

4) Морозовъ: «воинствепные Дона». 

5) Морозовъ: «Дона». 

6) Можетъ быть «башкирецъ». 

7) Морозовъ: «себђжави ». 

8) Морозовымъ пропушепо. Нами разобрано предположительно. 

9) Разобрано предиоложительно. 

10) Морозовъ: «выходеџъ»; можетъ быть ониска у Пушкина, napy- 
шаюшая стнхъ. | 

п) Морозопымъ пропущено. 

12) Морозовъ: «Имъ пђтђ вла». 

13) Морозовъ: «имъ HTH». 

14) Морозовымт, пропущено. 


Ниже сбоку текста, на высотЪ словъ: «вотъ рыбакъ». 
приписано: 


Нзъ селъ, пустынь [изъ] темниџљ— 
[всъмъ] [видится] одинъ [konens] 
[У всЪхъ] [одинъ] вЪнецъ 

Живутъ безъ власти безъ зак 
[Они] 


Этотъ черповой текстъ начала «Братьевъ - разбойниковъ » 
былъ уже напечатанъ однажды П. О. Морозовымъ въ Ш-мъ 
tomb Академическаго изданія Сочинеши Пушкина 1). Несмотря 
на это, вторичное напечаташе его не представляется пзлишнимъ, 
съ одной стороны потому, что П. О. Морозовъ, при чтеніи, 
нфсколько упростилъ текстъ— прочелъ изъ него такія nepe- 
черкнутыя и неясныя места, которыя, на самомъ дђађ, не под- 
даются чтенію, одни мЪста, разобранныя нами, наоборотъ, 
не прочелъ и упустилъ вовсе, другимъ словамъ, наконецъ, далъ 
иное толковаше; BCD эти разпочтента, по возможностн, отм} - 
чены выше въ примфчаняхъ—по возможности потому, что, 
при крайней запутанностн рукописи, иногда нелсно — какое 
именно слово имђетђ въ виду редакторъ Академическаго изда- 
нія; съ другой стороны, перепечатаніе текста, важное H для 
полноты настояшаго собранія, полезпо и потому, что онъ инте- 
ресепъ, какъ показатель работы Пушкипа надъ своимъ пронзве- 
дешемљ, и требуетъ изслћдованія въ этомъ OTHOMEHIN, что не 
было сдђлано П. О. Морозовымъ. 

Рукопись представляетъ собою самый первый черновой 
набросокъ, самый непосредственный продуктъ творчества, H 
первый слой работы надъ нимъ. При 6Фгломъ вагладђ она 
кажется вся ифликомъ перечеркнутон — быстрыми, короткими, 
нетериливыми мазками пера: поэтъ пишетъ какое - нибудь 
слово, тотчасъ зачеркиваетъ его, пишетъ другое—а чаще вновь 
прежнее—и вновь зачеркиваетъ. Потомъ выступаютъ отдђльныя 
незачеркнутыя слова. Но изъ этихъ словъ, при попыткЪ про- 


1) Промћчанія стр. 177—179. 
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честь ихъ связно, ие получается почти пфльныхъ стиховъ, 
тЬмъ менђе 





риомующих между собою. 

Передъ нами только матералъ дал будушаго стихотворения. 
Что же именно служитъ такимљ матеріаломъ? Пачальныя строки 
отрывка, представляюнция правильное четверостиние и вошедшія 
въ такомъ вид? и въ окончательный текстљ, написаны быстро 
п рђшитељњно, такъ увђренно, что конечныя слова ( «огней», 
«собиралась») едва намћчепы и незакончены. Эти строки 
бы запђвка, ставящая тему и рисуюшая обстановку; ею же 





какљћ 


дается и ритмъ всего будушаго произведени: 


Не стая BOPOHOBD слеталась 
На груды таБющихь костей 
За Волгой, ночью, средь огней 
Удалыхъ шайка собиралась. 

Первый и четвертый стихи остаются безъ измфнения, и въ 
такомъ видЪ мы знаемъ ихъ и въ печатномъ текстђ. Второй и 
третій подвергаются большой переработкЪ (см. транскрипцію). 
Мы пе знаемъ другихъ рукописей этого начала — отрывокъ 
23600-1 тетради Румянцевскаго Музея не содержитъ начальныхъ 
стиховъ печатнаго текста. 

ДальнЂйшіе стихи этого вступленія къ поэмћ являются 
развертываніемъ данной темы —экспозишей картины разбой- 
пичьяго табора. И здђев, чђмъ дальше, Than больше, исчезаетљ 
опредђленность и закопчепность, наблюдаемыя въ первыхъ CTH- 
хахъ. Поэтъ стремительно набрасываетъ рядъ образовъ—рядъ 





темђ—и тотчасљ ихъ отбрасываетъ. На бумагу выливается вере- 
нина мыслей, намфченныхъ n незаконченныхл. НИђтљ слФда yis- 
пыхъ стиховъ, ићтђ рномъ, и не чувствуется даже почти нигдђ 
метрт стиха. Какъ видно, не звуковая задача владђетъ поэтомъ, 
не ритмъ н не созвучия являются здЪсь первоначальными, но 
чисто тематическое, образное задаше стремится выразить себя 
и запечатлћЂть. 

Это задаше, опредђляемое не только ритмомъ, звучашимљ 
въ душ} порта, но и темой, поставленной первымъ четверости- 
пиемъ,— представить «стаю вороновъ» въ яркихъ, сжатыхъ и 


сильных чертахъ выявляется постепенпо. И поэтъ ншетъ 
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образовъ, переходя отъ одного къ другому, возвращаясь 
къ прежнимъ, отыскивая къ нимъ эпитеты и отбрасывая ихъ. 
Мы не можемъ судить вполић о всей авторской работЪ, не имђа 
промежуточпыхъ рукописей, но разсматривая два крайнихъ 
звена этой нфпи—нашь набросокъ п печатную (данную самимъ 
авторомъ) редакшю-—-мы видимъ, какъ мало сохрапилось въ NO- 
слЪдней изъ перваго. 

Отброшенъ моментъ дђлежа добычи, который долженъ былъ 
слЂдовать за ветупительнымъ четверостишпемъ и замедлилъ бы 
безъ нужды описане. Отброшено и обшее описаніе лицъ paz- 
нзображеше на нихъ «корысти», и въ ITOMD виденъ 





бойниковъ 
хүдожникъ, несмотря на всю склонность, въ TH pannie годы, 
Rb суммарнымъ и схематическимъ характеристикамъ, стремя- 
Wicd Kb индивидуализаши типовъ. Перенесепы въ другое 
мфсто картины распростертыхъ на землћ, у огней, разбойни- 
ковъ, сначала внесенныя въ эти начальныя строки. Orn већхъ 
этихъ промежуточныхт образовъ ничего пе осталось въ окон- 
чательномъ текстђ, и въ HEMD поэтъ, послђ обшаго вступленія, 
перешелъ сразу къ развнттю темы иного рода—кљ индивидуали- 


заши разбойничьихъ типовъ: 


Какая смфеь одеждђ и лицъ 
Племенъ, парђчи, состояній! 


Эта тема въ нашемъ черповикћ не сразу вылилась въ та- 
кую форму: «картина странная», «разнообразный, чудный видъ», 
«одежда, лица —все различно»; эти три вартапта послђдоватељно 
зачеркнуты и оставленъ четвертый, къ которому поэтъ въ пер- 
выхъ трехъ постепенно приближался. Онъ и вошелљ съ незна- 
чительнымъ измђненіемъ второго стиха Г) въ окончательный 
текстъ. Намфчаются черповою рукописью и слФфдуюцщие четыре 
стиха, дополняюцие эту общую характеристику. Ноэтъ пишетъ 


сначала: 
Со всякихъ странъ, со всфхъ границъ 
Опи стеклися дія стяжаній. 


1) Въ рукописи: «Племенъ, и бат, п состояний. 


Затђмъ начинается длительная передђака обоихъ стиховљ 
(см. выше въ транскрипции текста). | 

СлЂдующіе два стиха сначала набросаны сбоку осповпого 
текста, уже, видимо, послћ внесенія въ него поправокъ. Второй 


стихъ — 
Л‹ивутъ безљ власти, безъ закона 


—вылиася сразу и написанъ дважды. Dost, дорожилъ этой най- 
депноћ формулой разбойничьей жизин и сохранилъ ее въ Ne- 
чатномъ текстћ. 

ДалЂе идетъ онисане «смћен одеждђ и анцъ» и т. д. Цортъ 
пабрасывастъ его намеками, и, видно, точиое выражение заду- 
манпой картины не сразу ему дается. «Казакъ» и «финъ»— эти 
два образа повторяются много разъ (казакъ—5, финъ—12), пи- 
шутен и снова зачеркиваютсл, и получаютъ разные эпитеты, 
также отбрасываемые одинъ за другимъ: «вольпый», «суровый». 
«рыя ИИ», «вольный житель береговъ ДнЂЪпра и Дона», «Obrae- 
цы», «воинственные дђти Дифпра и Донской станицы» и т. A. 
Къ пимъ прибавляются «калмыкъ». «степей питомецъ безобраз- 





ный», кажется и «башкирецъ». Иђтђ еще ни Цыгана, ни Eppes; 
ифтъ отдђльныхъ стиховъ и созвучій. HTL сплошного текста, 
который можно было бы связно прочесть, и ADT b возможности 
отдђлить первоначально написанное отъ исправлепій, такъ какъ 
то и другое дђлаетсл одновременно. И нужна еше очень даи- 
тельная работа, чтобы изъ хаоса отдђльныхъ словъ, г2ћ поэтъ 
ишетъ выраженя своей мысли, пе находитъ ея и въ нерђши- 
тельности повторяетъ одно и то же слово—выявилась, наконепъ, 
та картина разбойничьяго стана, которая извђетна въ печати: 


т, 
Межъ ними зрится n бђглешљ 
Съ бреговъ Вопиствешпаго Дона, 
И въ черныхъ локопахъ Еврей, 
И дикје сыны степей, 
Калмыкъ, Баннкирепъ безобразной, 
И рыжій финнљђ, и съ аФиью празднон 
Вездђ кочуюций Пыгантъ! 


Db краткихъ словахъ иснользованы пемпогје изъ зпите- 
товъ черновика; болљштиство отброшено: «вольный казакљ», 


«въ рубишф суровый» финъ, «вопиственные дђти» Днфира u 
«Донской станицы», финъ «рыбакъ» n «сћђверињи ловешљ», 
«выходешь Допскихљ станицъ». «Взыскательпый художиикљ» 
долго и тщательно выковывалъ свой стихъ, выбирая его изъ 
груды шлака, и это тђмъ болђе замђчатељно, что передъ нами 
юношеское произведеше, съ достаточно извђстимми и разрабо- 
танными въ романтической поэтикф фигурами разбоћниковљ. 
Пушкинъ пе довольствуется тђми общими чертами, которыя 
онъ ‘дасть въ пачалђ отрывка, но подыскиваетъ индивидуали- 
зирующия черты и. нанболђе значительные, четке п яркіе 
въ своей сжатости эпитеты. 
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5—9. (ИЗЪ «БОРИСА ГОДУНОВА»). 


Драмматическая повесть 
Комедия 
О пастолшен OBab Моск. Госуд. 
O Царђ БорисЪ и о ГришкЪ Отрепьевћ — 


Лђтописњ о многихъ мятежахъ н пр. 
писано бысть Алексашкою Пушкинымъ | 
[созинено въ В. | [тр Пализына | 
въ abro 7333. 
На !) городишћ Бороничћ. 


llocab сцены У] 


Гађ ab onb? rab старецъ .Іеонидъ> 

Я з4Ъеь одинъ п все молчптъ 

Хололпый духђ въ лицо MID дуетљ 

П ходить холодъ по главЪ... 

Что-жљ это? что же знаменуетъ? 

БЪ1а-ли muh, бЪла-ль МосквЪ? 
bBaa тебћ, Борисъ лукавый! 

Ц -ub тђипо кровавов 

Войдетъ со мной въ TBO CBDT.AbI домъ. 

Бђда тебђ! главы преступной 

Ты не спасешь пи покаяньемъ 

Ни Мономаховымъ вђниомљ.— 


Въ первый pa3b этотъ автографъ былъ опубликованъ 
самимъ А. Ө. Онђгинымъ, не вполнђ и не совсфмъ точно, въ 


”) Слова: Алексашкою Пушкинымъ надписапы падљ зачеркну- 
тымъ: «. . . Палипыша». 
1) Исправлено изъ «Въ» 


«ВЂетинећ Евроны» 1882 r., № 10, стр. 593; полная транскрипция 
дана П. О. Морозовымъ въ т. IV Акад. изд. Сочинений Пуш- 
кина, въ иримЪчаняхъ къ «Борису Годунову», стр. 83—984, съ 
ошибкою въ 4-мъ стихћ: «И ходитђ вђтерљ по главђ» вм. 
«И ходить холодъ по главЪ». 

Этотъ отрывокъ слФдуетъ за первоначальной УТ сценой— 
Ограда монастырская, въ которой Григор принимаетъ 
pbmenie сдђлаться самозванцемђ, похитить имя паревича Ди- 
митрія. При такомъ предположени становится понятенъ MOHO- 
логъ Григорія, понятны его размышленія ( «БЪда-ли мић, бЪда-ль 
Москвђ2»), его слова: 


Ц —чь Thuito кровавой 
Войдетъ со мной въ твой свЪтлый домъ. 


Отрывокъ, слђдующій «посл сцены Vi», поддается npu- 
близительно точной датировкђ: онъ относится, очевидио, къ 
первой половин? пола 1825 года (до 13 пола), когда Пушкинљ 
остановился на пространномъ заглавји трагедін (13-го пола 
1525 г. Пушкинъ писалъ князю П. А. Вяземскому: «Передо 
мной моя трагедія. Не могу вытерићть, чтобъ не выписать ел 
заглавія: Комедія о настояшей бђађ Московскому Государству, 
о Ц. БорисЪ и о Гришећ Orp. Нисалљ рабъ Божий Алекс. сынъ 
Сергћевъ Пушкинъ въ abro 7333 на городишђ Вороничђ. 
Каково?“ 1). 





ДЪИСТВУЮЩІЯ ЛИЦА 
въ |-оп части. 


Борисъ Гудуповъ 2), Царь, 
Патріархъ Top. 

Пгуменъ Чудова монастыря. 
Нимень лфтописецъ. 

Григорій Отрешевъ. 

e yuca | Кия зья Рюрниковой крови. 
Воротынск 


1) Нашъ заглавный листъ представзяетъ черновикъ этого заглавја. 
2) Такъ (очевидпал описка) въ рукописи (вместо «Годуновъ»). 


Василій Шелкаловђ, верховный дьякъ. 
Мисаплъ 
Варлаамъ 
Злой чернецъ. 

Хозяйка корчмы. 
Сторожевые приставы. 
Народъ. 


| монахи. 


Приведенный выше списокљ дђйствующихъ линъ «въ 1-ой 
части» «Бориса Годунова» написант на оборот того же листа, 
что п папечатанный выше заглавпый листъ, и виолнђ совреме- 
пенъ ему (въ это время сцена въ мопастырской оградЪ со «злым 
чернецомъ» еще не была исключена изъ текста трагедји). Этотъ 
перечень д.Иствующихъ лицъ любопытенъ въ одпомъ отпоше- 
нін: онъ свидђтельствуетъ о предположении Пушкина раздђлить 
«Бориса Годунова» на три части, при чемъ первая часть окан- 
чивалась сценой въ корчмђ (первоначально IX спена, VIH — 
печатной редакши; предположительно можно сказать, что BTO- 
рая часть должна была окапчиваться ХҮ cuenofi—na гранишћ 
Литовской). 
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10. Kb КАСТРАТУ РАЗЂ ПРИНТЕЛЪ СКРЫШАЧЬ... 


Nb кастрату разъ пришелъ скрыпачь, 
Онъ былъ 6Ъднякъ а тотъ богачь. 
Смотри сказаль пђвецъ безмУ. ый 
Мои алмазы, изумрудыр— 
[А] Я ихъ отъ скуки разбиралъ 
А! къ стати, братъ—онъ продолжал. 
Когда тебђ бываетъ скучно 

зать 
Ты что творишь, ска[жи] прошу— 
Въ отвђтђ бђдилга равнодушно: 
ям wre себЪ чешу. 


септ. 


Мих. 


| 


Настоящее стихотвореше напечатано исправно въ IV том? 
Академич. изд. Сочиненш Пушкина. 

Однако перепечатка вызывается необходимостью —въ пнте- 
ресахъ возстаповленія истины. 

Въ собр. соч. Пушкипа подъ ред. В. Я. Брюсова оно пере- 
печатано съ Академическаго изд. съ произвольпымъ заголовкомъ 
(«Притча» ), Ch редакторскими знаками препинанія и съ замђнон 
въ 3-ьемъ стих? слова «пђвешљ» словомљ «богачъ». При зтомљ pe- 
дакторъ въ примћЂчанін приводитъ чтен:е Академическаго изда- 
пія, какъ неправильное. Т. к. въ предисловии къ над. Брюсовъ 
указываеть, что опљ обращался къ рукописямъ ОнФгинскаго 
собранія, то создается BuegaTaDuie, что псправлента В. Брюсова 
возстанавлпваютъ правильное чтеше пушкинской рукописи, иска- 
женной Морозовымъ. Однако поправку свою В. Брюсовъ взяль 
неизвЪстио откуда, т. к. Опђгинскал рукопись, на которую онъ 
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ссылается, этого чтешл въ себђ ие заключаетъ. Зам на эта oT- 
частн лишаетъ эпиграмму смысла. ВеЪмл, должно быть извђстно, 
что слово «кастратъ» въ Пушкинское время обозначало вполнЪ 
опредђленно пћвџа. Кастраты не пфвцы именовались обычно 
скопнами. Голоса кастратовъ—высокій альтовый тепоръ особаго 
тембра — чрезвычайно ифнились. Кастраты, какљ ифвцы, упоми- 
наются напр. въ стихахъ Н. Heine и Ал. Толстого. Богатетво 
кастратовъ объясияется высокой оплатой ихъ голоса. Исклю- 
чете указашя, что кастратъ быль иФвиномъ и скрытое отри- 
паше этого примфчанемъ редактора, совершенно мфняетъ Kap- 
тину. Дружеское посђшене кастрата скриначемъ, понятное въ 
кругу музыкаптовъ, ничфмъ пе мотивировано у В. Брюсова. 

Затруднительно rouno опредђлить дату стихотвореша. Вљ 
описаши Опђгинскаго собранія почеркљ опредђленљ, какљ п0- 
черкъ 30-хъ годовъ и предположительно указаиъ 1834 г. Дата 
эта припята и В. Брюсовымъ. Съ другой стороны Морозовъ, 
видђвшій эту рукоинсь, отнесъ ее къ 1525 году. 

Датировку стихотворешя 1534-мъ годомъ саћдуетђ отвер- 
гпуть, т. к. пи въ сентябрь, ни въ октабрђ (какъ еше MORNO 
прочесть пе особенно разборчиво написанную дату) въ этомъ 
году Пушкинъ въ Михайловскомъ не былъ. Въ эти мћеяцы онъ 
былъ въ Михайловскомъ въ 1524, 1825, 1827 и 1835 годахъ. Одинъ 
изъ ATUN b годовђ И сІђдуетъ выбрать. Кели руководиться внут- 
ренними соображешями, разсматривая содержаніе стихотворенте 
то вђролтнђе всего будетъ остановиться на датировкђ, при- 
пятой Морозовымъ. По тону и содержанию стихотворене это 
относится къ жанру «эпиграмматическилъ сказокъ», которыя 
Пушкинъ читалъ, и которымъ подражалъ имеипо въ (525%. 
Въ письмЪ къ Вяземскому (февраль 1525 г.)онъ писалъ: «Краткость 
одно изъ достоинствъ сказки эппграмматической... Да, ты одипъ 
можешь ввести и усовершенствовать этот родъ стихотворения. 
Руссо въ немъ образецъ, и его похабныя рииграммы, стократ 
выше одъ и гимновъ». Рядъ подобныхъ рпиграммъ паппсалъ и 
самъ Пушкииъ въ томъ же 1825 г. 


= 
зла 


11. «НОВЫЙ ТАРКВИШИ» («ГРАФЪ НУЛИНЪ») 


Новый Тарквиши. 1825. Михайловское. 
Туманный день —рога трубатљ !) 
Псари въ охотничьнхъ уборахъ 
Спђенво на коняхъ сидятъ 2) 
I} гонче визжатъ на сворахъ—3) 
Выходитъ баринъ на крыльцо, 
Bee, подбочась, обозрЪваетъ, 
Его широкое лицо +) 
Приятной важностью сіяетъ 5). 
Чекмень затянутый на немъ 
Турецкий пожъ за кушакомъ 
За пазухой во флажкђ ромъ 
П рогъ на бропзовой пђпочкђ 6). 
Въ ночпомъ чепиЪ, въ одномъ платочкћ 
Глазами сонными eNA, 
ЗЪвая, смотритъ изъ окна 7) 
1) Исправлено: Пора, пора! рога трубятъ (такъ и въ печатной 
редакціи). 
2) Исправлено: Чђмљ свътъ ужъ на коняхъ сидятъ (такъ и въ 
печатной редакции). 
3) Въ печатной редакций: Борзыя прыгаютъ па сворахъ. 
4) Исправлено: Его ловольное лицо (такъ н въ нечатной pe- 
дакціп). е 
5) Пушкинъ зачеркпулъ Приятной, но не далъ псправленја а 
возстаповилъ первоначальное чтенје. 
6) Исправлено: ПИ pors zas Drami на шђпочкђ (въ печатной pe- 
дакши Нушкинъ спова верпулся къ первоначальному чтешю). 
1) Пушкинъ сдФлаль сперва перестановку стиховъ: 


Зђвал, смотритъ изъ OKNA 
Глазами сонпыми жена, 


но затЪмь исправилъ стихъ Сердито смотритъ изъ окна — и вервулся 
къ прежнему порядку (такъ и въ печатной редакши). 
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На дворъ, на мужа на дорогу 1) 
Вотъ мужу подвели коня 

Онъ гриву хвать и въ стремя ногу °). 
Кричитъ женЪ: пе жди меня 

П выфзжаетъ на дорогу — 


Въ послЂЪднихъ числахъ сентября 
(Презрђннон прозой говора) 
Въ деревнЪ скучно: грязь, ненастье 3) 
Холодный вфтеръ, мћлкій снФгь 4) 
Да вой волковъ; но то-то щастье 5) 
Охотнику! незная ADS 
Въ отъћзжемъ полђ опъ ночуетъ $) 
Браниться мокнетъ и пируетъ 
Онустошительный набфгъ. 

Но что-же дћлаетъ супруга 7) 
Въ отсутетвш милова друга 5) 
ЗанятШ мало-ль есть у пей 
БЪлье бЪлить, кормить гусей 9), 
Заказывать обђдъ и ужинъ 


1) Этотъ стихъ подвергся нфсколькимъ исправлениямъ: Еше не 
помолившись Богу, На сборъ, на шумпую тревогу и 1a- 
конецъ На сборъ, на псарную тревогу (nocrbinee исправленіе 
п принято въ печатной редакши). 

3) Въ печатной редакции: Опъ холку хвать н въ стремя ногу. 

3) Пушкинъ сперва написать этотъ стихъ: Въ деревнћъ скучио: 
грязь, ненастье, затФфмъ исправилъ: Въ деревнђ мрачно: грязь, Ie- 
настье, но потомъ возстановилъ первоначальное чтене (такъ п въ Ne- 
чатной редакши). 

4) Исправлено: Осенний вЪтеръ, мълкій снђгљ (такъ и въ печат- 
ной редакши). 

5) Пушкинъ началъ. но не ловелъ до конца исправлений: [Дај Bou 

[чію] [стужа] 
воч[ковъ]; [Ho] то то шастье—и возстаповилъ первоначальное чтеніе 
(такъ и въ печатной редакши). 

6) Этотъ стихъ исправленъ карандашомъ: Въ отљђажемљ полђ онъ 
гариуетъ; карандашомъ же вписанъ и салФдуюций стихъ: Be3ab 
паходитъ свой ночлегъ (такъ и въ печатной редакции). 

7) Исправлено: А что-же дфлаетъ супруга (такъ и въ печатной pe- 
дакши; въ рукописи описка: что-ж ъ). 

8) Въ печатной редакции: Одна въ отсутстви супруга? 

э) Въ печатной редакши: Грибы солить, кормить гусей. 


4 
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Въ aubapb и въ погребъ заглянуть 

Хозяйки взоръ повсюду нуженъ !) 

Опъ вмигъ замфтитъ что нибудь. 
Къ нещастью Героиня наша... 

(Ахъ, я забылъ ей има дать! 

Мужъ просто звалъ ее: Наташа, 

Но мы, мы будемъ называть 

Нат. Павл.) къ пешастью 

Наталья Павл. совеђмљ 

Своей хозяйственпою частью 

Незанималася—затфмъ 

Что не въ отеческомљ закопћ 

Она воспитана былаЬ— 

А въ благородпомъ папсјонђ 

У эмигрантки Falbala. 

(Той, что мадамою была 

pud малепькомъ Наполеопђ) °) 
Она CHANTS передъ окномъ 3) 

Предъ ней открытъ 4-й томъ 

Сентиментальнаго Романа: 


Любовь Элизы и Армана 


Пли нешастья 2-х семей 4). 
(Романъ классической, старинной, 
Отмфино скучной п невинной >) 
Покой пой> тетушки моен—) 5) 
Натазья Павла. съ начала 

Ero внимательно читала 


1) Въ печатной редакши: Хозяйки глазъ повсюду нужент: 

2) Әти два стиха въ рукописи зачеркнуты и отсутетвуютъ въ пе- 
чатной редакши. 

3) Нушкинъ начазъ было писать этотъ стихъ ипаче: Так 

4) Въ печатной редакши: П ль переписка двухъ семен— 

5) Исправлено: Отмђино длинной длинной длинной (такъ 
п въ печатной редакцти). 

б) Стихъ былъ начатъ: Про; nocab этого стиха Нушкинъ вписалъ 
ДЪвицы скромной и невинной, но зачеркнулъ его и вставилъ 
передъ тетгушкой: Отрада дђвушки невинной; въ нечатной pe- 
дакши: 

Правоучительной п чипнон, 
Безъ романтическихъ gar Dil. 


КромЪ того, въ печатной редакши эти стихи не заключены въ скобки. 
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По скоро какъ то развлеклась 

V веселительною дракой 1) 

Козла съ дворовою собакой 

П ею только запялась-—2) 

Кругомъ мальчишки хохотали 
Межъ тъмъ па грязи подђ OKHOMD 3) 
Bocabib за мокрымъ пђтухомљ 
Индђики съ крикомъ выступали 4) 
Три утки полосказиев въ луж? 5) 
Шла баба черезъ грязный дворъ 
Чузки повћсить на заборъ 6) 

А время становилось хуже 7) 
Вдругь кохокольчикъ прозвонилъ `) 
П вмигъ еп душу разбудилъ... 9) 


Кто долго жилъ въ глуши печальной, 
Друзья, тотъ вђрно знаетъ самъ 
Какъ сильно колокольчикъ дазьной 
Порой волнуетђ сердце намъ 10) 

Не другъ-ли Ђдетђ запоздалой 


1) Пеправлено: Предъ окномъ возникшей дракой (въ ne- 
чатной редакши: Передъ окномъ возникшей дракой). 

2) Въ печатной редакши: П ею тихо занялась. 

3) Этоть стихђ имфетъ въ рукописи такой видљ: Межь” тъмъ 
(печально [чинно] 
[на грязи] подъ окномъ; также (Межъ тфмъ печально подъ окномъ) чи- 
тается этотъ стихъ п въ печатной редакши. 

4) Пушкипъ тогда же переставилъ эти стихи (Индђики съ крикомљ 
выступали Bo сађаљ за мокрымъ пфтухомъ: и въ печатной ред. такъ). 

5) Пушкинъ исправилъ было стихъ: Д в D утки полоскалисђ въ луж, 
но зачеркнулъ исправлене и вернулся къ первоначальному чтенію (такъ 
и въ печ. редакши). 

6) Пушкинъ надписалъ карандашомъ: БЪ лье повћсить на заборъ 
такъ и въ печатной редакции). 

7) Въ печатной редакции: Погода становилась хуже. 

S) Пушкинъ написалљ: Вдругъ колокольчик», зазвопилљ, но сей - 
часъ же псправизъ прозвонилљ. 

9) Въ печатной редакщи эти стихи читаются иначе: 


В азалось снизгъ жтти хот be... 
Вдругъ козокольчикъ зазвенћ 2 ъ. 


10) Такъ въ печатной редакши; въ рукописи описка: Порой волнуетъ 
сердце далђноп. 


<> 
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Товаришљ юности бывалон 1)> 

Ужљ не она-ли?.. боже мой!.. 

Вотъ ближе—ближе—сердпе бьется. 

Но мимо—мимо звонъ HeceTcA—?) 

Слабђи... и смолкнулъ за горой. 
Нат. Павл. къ балкопу 

„етитљ, обрадовавшись звону 3) 

Глядитъ-—и видитђ за рђкоп 

У мезьниць коляска скачетъ 

Вотъ на мосту—къ пимъ точно!.. HOTE +) 

Поворотила влђво—велђдаљ 

Она глядитъ п чуть не плачетъ. 


Но вдругљ—0о радость! Косогорђ; 
Коляска па бокљ... Оомка! Васька! 5) 
Кто тамъ? скорђи! вонъ тамъ коляска 
Сей часъ везти ее на дворъ— 

Да барина просить обЪдать... 6) 
Да живъ-ли онъ? ODrn провђдатђ 7) 
Скорђи, скорђи... 

Слуга бђжитљ 
Нат. Wasa. спђшитљ 
Поправить локонъ, шаль накинуть. $) 
Отдвинуть кресла. столъ придвинуть 9) 


1) Исправлено: Товаришъ юности удалой? (такъ и въ печатной 
редакши). 

2) Въ печатной редакци: Но мимо, мимо звукљ несется. 

3) Исправлено: Летитъ, об радована звону (въ печатной редак- 
ши: БЪ житљ, обрадована звону). 

4) Исправлено: Ужљ на мосту—къ намъ точпо!.. HÖTE (въ печат- 
ной редакци: Вотъ на мосту—кљ HAMD точно... нЪтъ,) 

5) Исправлено: Коляска на бокљ... Ф паь ка! Васька! (такъ и вт. 
печатной редакчии). 

5) Исправлено: И барина просить обћдать... (такъ и въ печатной 
релакши). 

7) Пушкинъ исправилъ было: А хъ живљ-ли ond? Obrn провћдать 
по зачеркнулъ исиравленіе и возстановплъ первоначальное чтеніе (такъ 
п въ печатной редакши). 

8) Исправлено карапдашомљ: Взбить пышный локопъ, шаль 
накинуть (такъ и въ печатной ред.). 

9) Исправлено: Отдвниуть столикъ, стулљ придвинуть (въ пе- 
чатной редакши: Задернуть завђеђ, стулъ придвипутђ). 
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П ждетђ «да скороль, мой Творецљ—1), 
Вотъ Ђдутъ, Ђдутђ накопецъ— 
Забрызганный въ дорогђ дальпой 
Опасно раненый, печальный 
Кон-какъ тащится экппажъ 

Вслъдъ барииъ молодой храмаетъ 
Слуга французъ неунываетъ 

И говоритъ, allons! courage! 2) 

Both у крыльца! вотъ въ CHUN входятъ 
Покамћсть барину теперь 

Покой особенный отводатћ 

И настежъ отворяютъ дверь 

И ободрясь уже стаканомъ 3) 
Франпузъ крихтитъ за чемодапомъ 4) 
Цока насилу двое слугъ 5) 

Несутъ отвииченный супдукъ ô) 
Пока весь домъ шумя хлопочетъ 7) 
П баринъ одфваться хочетъ 
Сказать-ли вамъ кто онъ таковъ? 
Графъ Нулииъ изъ чужихђ краевъ 
Lib промоталъ Oud въ вихрЪ моды 
Свои грядупие доходы 

Теперь въ Нетрополь Ђдетђ онъ 8) 
Съ запасомъ фраковъ панталонъ 9) 
Шланљ, вђеровђ, плашей, корсетовъ 
Булавокђ, запонокъ, лорнетовъ 


1) Исправлено: И ждетъ. «Н у скороль, мон Творецъ —(въ печатной 
редакши возстановлено первоначальное чтеше). 

2) Исправлено карапдашомъ: И говоритђ, Monsieur courage (въ 
печатной редакциг возстановлено первоначальное чтеніе). 

3) Исправлено карандашомъ: И ободрясь вина стаканомъ. 

4) Исправлено карапдашомъ: Пикар ъ крихтитъ За чемоданомъ. 

5) Исправлено карандашомъ: Ужъ изъ передней двое слугъ. 

6) Эти 4 стиха отмћчены карапдашомъ и отсутствуютъ въ печат- 
ной редакши (oun, въ измфненномъ видђ, вошли въ печатн. редакцію 
окончана поэмы). 

1) Исправлено карандашомъ: Пока весь домъ кричитљ ххопочетъ 
(въ печатной редакши: Пока Picard шумитъ хлопочет). 

8) Въ печатной редаюшии этотъ стихъ замћпенъ двумя: 


Себя казать, какъ чудный звЪрь, 
Въ Петрополђ Ђдетљ онъ теперь 


9) Въ печатной редакши: Съ запасомъ фраковъ п жилетовъ. 


=~ 
~I 


Косынокъ и чулковъ а јопг !) 
Съ новђишен книжкою Гизота °) 
Съ тетрадью злыхъ каррикатуръ 3) 
Съ романомъ повымъ \. Scotta 
Съ молвой Палаты п двора *) 
Съ послђанен пђенен Беранжера 5) 
Съ мотивами Россинп, Пера 
& cetera, & cetera...— 
Ужљ столъ накрытъ—давно пора 
Хозяйка ждетъ нетерпЪливо 
Дверь отворилась—входитъ графъ 
Хозяйка передђ нимъ привставъ 6) 
Освфдомляется учтиво 
Здоровъ-ли? что нога его? 7) 
Графъ отвђчаетљ: ничего—%) 
Пдутъ за столь—мой Графъ садится 3) 
Къ ней устремивъ довольный взоръ 19) 





1) Псправлено: Съ поклажею чузковъ а jour (въ печатной pe- 
дакцш: Цвътныхъ платковђ, чулковђ а jour). 

2) Этотъ стихъ подвергся многочислепнымъ псправленіямъ: Съ 
брошюрой Прадта п Гизота, Съ листками Прадта и Гизота 
(въ печатной редакши: Съ ужасной книжкою Гизота). 

3) Buero тетрадь ю Пушкниъ началъ писать: тред. 

4) Исправлено: Съ посаЂђднимп bon—mots двора (въ нечат- 
ной редакци—можетъ быть по цензурнымъ соображеніямъ—(Съ D on s— 
mots Парижскаго двора). 

5) Иснравлено: Съ послЪднимъ нерзб. Беранжера; исправле- 
не зачеркнуто и возстаповлено первоначальное чтеніс (такъ и въ печат- 
ной редакши), но карандашомъ дано и другое псправлеше: Съ нов й- 
тен нћеней Беранжера. 

6) Исправлено: Нат. Павл. привставъ (такъ и въ печатной pe- 
дакціп). 

7) Исправлено: Каковъ он ъ? что нога его? (такъ и въ печатной 
редакши). 

8) Исправлено: Онъ отвфчаетъ: шичего— (въ печатной редакши 
возстановлено первопачальное чтеніе). 

3) Исправлено карандашомъ: Пдутъ за столъ—в отъ Графъ садится 
(въ печ. ред.: Идутъ за столъ; вотъ онъ садится). 

10) Иснравленя: П подвинувъ ближе свой прнборъ, Къ 
ней (оодвпгаетъ?) свой приборъ (въ печатной редакши: Къ ней 
подвигаетъ свой прибор ъ). 


Онъ начинаетъ разговоръ !) 

Святую Русь бранитъ; дивотся, 

Какљ MORNO жать въ ея снфгахъ 
Жалђетђ о Парижћ страхъ 

— Ну что Театръ-—0! сиротђетљ 2) 
Тальма вовсъмъ оглохъ, слабћетъ 
C'est bien mauvais, са fait pitié 3) 

If Mamsell Магѕ—увы! старфетъ— 
За то Потье, le grand Potier! 

Опъ славу прежпюю въ народђ 
Чудесно поддержалъ одипъ.—*) 

— Какой писатель пыиче въ модђ:— 
— А! d’Arlincourt 5) и Lamartine. 6) 
— У Hach HMB также подражаютъ — 
— HÖTE? право? такъ у насъ умы 
Ужљ развиваться начинаютъ?— 7) 

Дай богъ чтобъ просвђтилисђ мы 

— Какъ талью посятъ?— очень пизко $) 
Почти до—вотъ по этихъ поръ— 
Позвольте видђтђ вашъ уборъ..... 
Такъ: улья, банты—здФеь узоръ.... 3) 
Все это къ модђ очень близко— 

— Мы получаемъ Телеграфъ — 

— Ага! хотите ли послушать 
Прелестный водевиль! {1 Графъ 
Поетъ. Да, Графъ, нзвольте-жъ кушать 
—- Я сытъ.—Н такъ... Изо стола 10) 


1) Исправлено: I] начинаетъ разговоръ (такъ и въ печатной pe- 
дакши). 

2) Въ печатной редакши: «А что театръ?—0! спротђетљ. 

3) Эти два стиха переставлепы (такъ п въ печатной редакции). 

4) Пеправлепо: Ей богу поддержалъ одииъ (въ нечатнон редакши: 
ДонынЪ поддержалъ одпиъ.—). 

5) Въ рукописи описка: d’Alincourt. 

6) Исправлено карапдашомъ: — В се d’Alincourt и Lamartine (такъ и 
въ печатной редасціи, по d’Arlincourt): 

7) Исправлено: И развиваться начинаютъ? (Въ печатной редакши 
возстановлено первоначальное чтеше). 

8) Въ печатной редакши: «Какъ тальн носятъ?» — Очень низко, 

3) Въ печатной редакци: Такъ... рюши, банты, здђсь узоръ; 

10) Первоначально было написано: Я сытъ. В стаютъ изо стола 
(въ печатной редакцт:—Я сытъ п такђ.— Изљ-за стола). 
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Встаютъ— Хозяйка молодая 
Черезвычайно весела—- 
Графъ о НарижЪ забывая 
Дивится: какъ она мила! 
Проходитъ вечеръ незамфтно—1) 
Граф самъ не свой; хозяйки взоръ 
То выражается привђтпо 
То вдругђ потупленъ безотвђтно... 
Глядишь-—-и полночь вдругъ па дворъ 
Пора! поетђ пђтухђ сое.дней 
Въ чугунну доску сторожъ бљетђ 
Храпитъ слуга сидя въ передней 2) 
Въ гостиной евђчки догорђаи 
Нат. ПНавл. встаетъ: 
Пора прошайте ждутъ постели 
Приятный сонъ. Невольно вставъ “) 
Полувлюблепный нылкій Графъ 4) 
Цалуетъ руку ей— и что-же? 
Куда кокетство заведетъ?—5) 
Красавнца— Прости ей Боже! 6) 
Ему тихонько руку жметъ 7) 
Н. П.—раздђта 
Стоптъ Параша передъ ней 
(Всфмъ ясно что Параша эта 8) 
1} Въ печатной редакши: Проходптъ вечеръ непримђтно; 
2) Исправлено: Храпитъ слуга въ дверахљ переднеџ 


Въ чугунну доску сторожљ бъетъ. 
Иной видђ имфютъ эти 2 и предыдунций стихъ въ печатной pe- 


лакши: 
Давно храпитъ слуга въ передней, 


Давно поетъ пътухъ сосЂди 
Въ чугунпу доску сторожъ бьетъ 
3) Исправлено: Приятный сонъ. Съ досадой вставъ (такъ и въ 
печ. редакши). 
4) Исправлено: Полувлюбленный пъ u bii Графъ 
5) Въ печатной редакши: Куда кокетство не ведет ъ? 
6) Исправлено: Проказница прости ей Боже! (такъ и въ печат- 
ной редакціп). 
7) Исправлено: Тихонько Граф у руку жметъ (такъ и въ печатной 
редакши). 
8) Исправлено: (Друзья mou, Параша эта (такъ и въ печатной 
редакцін, но безъ скобокъ). 
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Наперснина ея зат ЗИ, 

ШЬьетъ, моетъ, вђсти переноситъ 1) 
Сосћдокђ завсегда брапитъ 2) 
Порой за слугъ опальныхъ проситъ 3) 
Но чаше на весь домъ ворчитъ 4) 
При нуждЬ съ барипомђ кричитъ 5) 
IT лжетъ за барыню отважно) 6) 
Теперь опа толкуетђ важно 

О Графђ о дђлахљ его, 

Не пропускаетђ ничего— 

Богъ вђетћ развћдать какљ усићла 
Но Госпожа ей пакопецъ 

Сказала: полно, надоФла. — 

Спросила кофту и чепецъ 

„Тегла п выдти вонъ велђла. 

Слугой франиузомъ между тфмъ 7) 
П Графъ раздђтђ уже совсфмъ 
Ложится онъ и трубку проситъ 8) 
Пикаръ на столь ему приноситъ 3) 
Кисетъ, серебряный стаканъ 10) 


1) Исправлено: Сосъдокъ сплетни перепоситъ (въ печатной 
редакщи возстановлепо первоначальное чтеніе). 

2) Этотъ стихъ подвергса нЪеколькимъ нсправленіямъ: Сосђдокъ 
молодыхъ бранитъ, Сосћдокъ барын D (брапитъ) Шьетъ, моетљ, 
пвышиваетъ (въ печатной редакши этого стиха вовсе нђтђ). 

3) Этотъ стпхъ также подвергся нђсколькимъ пеправленіямъ: О б uo- 
шени мя паатья проситђ, Обношенныхъ капотовъ проситъ 
(въ печатной редакши: Изпошенныхъ канотовъ проситъ). 

4) Псправзепо: Порой ца барина кричитъ, (въ печатной pe- 
дакши по требовашямъ цензуры Николая 1 — Порою барина cm B- 
шитъ— вм. Порою съ барипомъ шалпт5љ). 

5) Исправлеша: Спъ спво съ барпномъ кричитъ, Порою съ ба- 
риномъ (въ печ. ред. Порой на барина кричитъ). 

6) Слова «за Барыпю» зачеркнуты, но не замфнены другими сло- 
вами (въ печатной редакши: И лжетъ предъ барыней отважно). 

1) Исправлено: Своимъ франнузомъ между тъмъ (такъ и въ ne- 
чатной редакши). 

8) Исправлено сперва: Ложится и сигарру проситъ, затВмъ— Ло- 
жится OND спгарру просить‘ (такъ п въ печ. ред.). 

) ъ печатной редакции: Monsieur Picard ему приносить 


10) Исправлено: Графинъ, серебряпый crakanh (такъ и въ печат- 
ной редакции. 


Дорожный, бронзовой евђтилђникљ 1) 
Щипцы съ пружиной и гасильникъ 2) 
П перазрћзанный ромапъ — 

Въ постелђ лежа В. Скотта 
Глазами пробђгаетђ онъ 
Но Графъ душевно развлеченъ 
Неугомонная забота 3) 
Его тревожитъ; мыслить опъ 
God damm! неужто я влюбленъ +) 
Что если бъ можно... вотъ забавно 5) 
Я, кажется, ей что то мил. ô) 
Однако бъ это было славпо— *) 
П Нулинъ свђчку погасил. 
Ему пе спится. Бђељ не дремлетъ 
H Графа неизвфетный жаръ `) 
Cuab Di часъ отъ часу объемлетъ 3) 
Онъ весь кииптъ какъ самоваръ 
Пока не поверпула крана 
Хозяйка нЪжною рукой — 
Иль Rakb отверстіе Волкана 
Пли —еравненіп подъ рукой 10) 





1) Исправлепо: Спгарр у. бронзовый свфтильникъ (такъ и въ Ne- 
чатной редакши). 

2) Исправлено: Шишњљесљ пружиною гасильникъ (въ печатной 
редакши: Щипцы съ пружиною, бу ANABI HRD). 

3) BuBero слова забота Нушкииъ начать писать др 

4) Исправлено карандашом b и зачеркнуто иснравлене: Кой чортъ 
неужто я влобленђ, пезачеркнуто исправлен. чернилами: Неужто вправду 
я влюбленъ (такъ и въ печатной редакши), 

5) Исправлено: Что если можно... BH дь забавпо; пеправленіе BD дь 
зачеркнуто и возстановлено прежнее вотъ (такъ и въ печатной pe- 
дакши). 

6) Исправленія: Я, кажется, ей BD po миљ, Я, кажется, ей право 
милъ (въ печ. ред.: Я, кажется, хозяйкЪ милљ). 

7) Исправлено: Однако это было бъ славно, карандашомъ— Однако 
Hb это было бъ славно п переставлены TOTS п предыдущий стихи (такъ 
и въ печатной редакши). 

3) Псправлено: Вертится Нулинъ тайный жарђ, потомљ- - 
Вертитсл Нулинъ грфшный maps. 

9) Исправлено: Ero сизбиђи cn ab n й —объемлетъ. 

10) Передъ этимъ стихомъ вставленъ стихъ карандашемъ: Или 


какъ море подъ грозой. 
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У ach довольно — по сравненій 

Не зюбитъ мой степенный Геній !) 
‘Rasi безъ пихъ разказъ простон— 2) 
Въ потемкахъ нылкій нашъ Герой 3) 
Теперь воображаетъ живо 4) 

Хозяйки взоръ краспорћчивой 
Неможко круглый, полный станъ 
Приятный голосъ, прямо женской 
Липа румянецшъ деревенской 

(Деревня лучше всъхъ румянъ—) 5) 
Гр. помнитъ кончикъ ножки инђжиоп 6) 
И говоритъ: о точно такъ! 7) 

Она mut ручкою пебрежной 9) 

Пожала руку... Я дуракъ °?) 

Я долженъ былъ остаться съ нею — 10) 
Ахъ! разумЪю, разумћъю 1) 

Hach ожидаютъ—намъ теперь 1?) 

') Исправлено: Не любить мой смиренный Teni, каранда- 
шомь—Боптся мой смиренный Геній. 

2) Веђ эти стихи, начиная стихомъ: Ему не спится. БЪсъ не 
дремлетъ — ноэтъ перечеркнулъ и началъ исправлене карандашомъ: 
Неспосный жаръ его объемлетъ. Въ печатной редакши вмӮсто 
приведенныхъ нами 11 стиховъ читаемъ: 





Несноспый жаръ его обљемлетљђ, 
Не спится графу —бђеђ не дремлетъ. 
И дразнитъ гръшною мечтой. 


3) Исправлено: Въ пемъ страсти (въ печ. редакци: Въ немъ 
чувства. Пыакой нашъ Герой). 

4) Въ печатной редакции: Воображаетъ очень живо. 

5) Исправлено карандашомъ: (Да скука лучше веђхђ румянъ); въ 
печатной ред.: Здоровье краше веђхђ румянъ. 

6) Въ печатной редакции: Онъ помпитъ кончикъ ножки пъжной. 

7) Пушкинъ началъ сперва этотъ стихъ такъ: Онъ да! (въ печ. 
ред. Онъ помнитъ, точно, точно такъ). 

8) Въ печатпоћ редакши: Она ему рукой небрежной 


9) » » » Пожала руку; онъ дуракъ, 
10) » » » Онъ должепђ бы остаться съ нею, 
1) » » » Ловить минутную затђоо. (Bb py- 


кописи исправлено: Да! разумћю, разумЪю). 

12) Въ печатной редакши: Но время не ушло: теперь (въ руко- 
инси Пушкинъ сперва исправилљ—Насљ ожидал п—и теперь, потомъ— 
Hach ожидаютъ — и теперь). 


Отворена копечно дверь— 
— If тотчасљ на себя накинувъ 1) 
Свой пестрый шалевой халатъ 2) 
П стулъ въ потемкахъ опрокинувъ 
Въ надеждЪ сладостныхъ наградъ 
Къ Лукреции, Тарквинй новый 
Отправился на все готовый— 3) 

Гр. местной памяти органъ 
iinis по Галевой примђтђ 
Опъ въ темнотђ какъ и при евђтђ 
Нашелљ бы дверь, ORNO, диванъ 4)11 
Опъ чуть дыханье переводить 
желанњемђљ пламеппымъ томимъ 5) 
(Илп боязнью) полъ подъ нимъ 6) 
Скрыпить—Укралкой опъ подходить 7) 





1) Въ печатной редакши: П тотчасъ, на плеча пакинувъ 
2) Въ печатпой редакцш: Свой пестрый шелк ы й халатъ 
3) Каравдашомъ на поляхъ сдћланы 2 вставки: 


Такъ nuoraa [жеманный] лукавый котъ 
Усатый баловепь 
Вл<юбленный>> Граф [ощупью] въ потемкахъ бродитъ 


Дорогу [издали] ошупью находптљ 
П 
Въ печатной редакши: 


Такъ ппогда лукавый котъ, 
ЯЖеманпый баховень служанки, 
За мышью крадется съ лежанки, 
Украдкой медленпо идетъ, 
Полузажмурясь подступаетъ, 
Свернется въ комъ, хвостомъ пграетъ 
Раздвішетъ когти хптрыхъ лапъ | 
H вдругљ бђднажку цапъ-царапъ. 
Влю<бленный>> графъ въ потемкахъ бродитљ 
Дорогу ощупью находитъ; 
4) Этихъ четырехъ стиховъ (начиная «Графъ мђстлон памяти 
органъ) нфтъ въ печатной редакши. 
5) Въ печатной редакши эти два стиха переставлепы: 


Келаньемъ пламеннымъ томимъ, 
Едва дыханье переводитъ, 


6) Въ печатной редакши: Тренешетъ если полъ подђ нимъ 


7) » » » Вдругъ заскрипитљ. Bors онъ под- 
XOAMT'D. 
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Къ безмолвной спальнф «здЪФсь она! 
Яхдетъ петерпђита полна, 
И умолить ее не трудно... 1) 
Гладитљ—одпакожљ это чудпо 
Дверь заперта! Герой слегка 2) 
ЖКметљ ручку мЪ.шую замка 
Дверь тихо—тихо үступаетъ — 
Глядитъ — въ тазу сиЪча горитъ 3) 
Хозяйка мирно почиваетъ 4) 
Наль притворяется что спитъ >) 
Надфясь твердо на прошенђе 
Графъ падаетъ къ ея ногамъ 6) 
Прошу я И—дамъ 7) 
Себђ представить пробужденье 3) 
Н. П. моей— 
Прошу рђшитђ что дђлатђ ей 9) 

Она раскрывъ глаза больше 10) 
Глядитъ на Гр. Hams Герой 
Eii сыплетъ чувства выписныя 





1) Начато исправленіе карандашомъ, настолько стершимся, что 
псправленіе не поддается разбору (Ее супругъ? Ее упроситъ?) 
2) Въ печатной редакши эти пять стиховъ (начиная «ND безмолвной 
спальнЂ») замфнены однимъ стихомъ: 
Къ завћътной двери и слегка 


3) Пушкинъ началъ сперва стихъ: О п ъ; карандашомъ исправлено: 
Взошелъ—въ тазу свђча горитъ (въ печ. ред: Опљ смотр съ 
Лампа чуть горитъ). 

4) Пушкинъ далъ сперва исправлене: Одна хозяйка ночираетъ, по 
затфмъ зачеркнулъ его. 

5) Такъ въ печатпой редакши; въ рукописи описка: Или притво- 
ряется что спитљъ. | 

6) Въ печатной редакци BMBeTo этого и предыдушаго стиха: 


Онъ входитъ, ишетъ, отступаетљ— 
П вдругъ Vita аъ къ ея погамъ. 
Она... Теперь съ ихъ позволенья 


7) Въ неч. pex.: Прошу я Петербургскихъ jam. 

8) о це » Представить ужасъ пробужденья. 

Э). » >» » И разрЪшить что дћлать ей (такъ, повидимому, 
исправлено и въ рукописи—карандашљ стертъ). 

10) Исправлено: Она открывъ глаза большие (такъ и въ печатной 
редакши). 


qe 
< 


П дерзновенною рукой 

(Совсћмъ смутивъ ее сначала) 

Уже коснулся одђала— 1) 

Но что же дБлаетъ она? 

Смятенья страшнаго полпа 2) 

Она, коль вђритђ хронографу °) 
Она довђрчивому Графу ; 
Даетъ —пощечину— да да 

Я правду чисту повђствуто 
Ношечину, да вЪдь какую! 4) 
Сгорфль Гр. Нулинъ со стыда 
Любовью, 6ъшенствомъ пылая 5) 

Не знаю чђмђ бы копчилъ онъ 6) 
Но шиицъ косматый вдругъ залая 7) 
Прервалљ Параши крђики conb 


1) Въ печатиой редакци (по требовашю Николая ђ: Уже руки 
ея коспуася (оковчательный текетъ: 


Коснуться хочетъ одђала, 
СовсЂмъ смутивъ ее сначала). 


2) Исправлено: Сматења гиђвпаго полна—и начатое—0 Ha. 
3) Исправлено карандашомъ: Даетъ, коль вђритђ хронографу. 
4) Въ печатной редакци эти стихи читаются ппаче: 


Но тутђ опомнилась она; 

Гиђвљ благородный въ пей проснулся, 
И честной гордости полна, 

А впрочемъ, можетъ быть, и страха, 
Она Тарквинно съ размаха 

Даетъ пощечину, да, да! 

Пошечину, да вЪдь какую! 


5) Этоть стихъ въ рукописи имфетъ такой видъ: 


Cropbap Гр. Нул. со стыда 
[Читатель какъ Герон] [Наши] 
[Такою встрђчен | нылая 
[Проводатљ | [раздражепъ | 
Любовью, бђшенствомљ. 
6) Эти два стиха въ печатной редакши замфнены трема: 


Обиду проглотивъ такую; 
Не знаю, чђмљ бы кончилъ онъ, 
Досадой страшною пылая. 


7) Слова «косматый вдругъ» вставлены. 
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Услышавъ 1) Гр. ея походку 

П проклиная свой ночлегљ 

И своенравную красотку 

Въ обратный обратился 6Фгъ— 2) 
Какъ Онъ, хозяйка и Параша 

Проводятъ остальную ночь 

Воображайте: воля ваша 3) 

Я не хочу вамъ въ томъ помочь f). 

По утру вставши молчаливо 5) 

Гр. одђваетса лћниво. 

Отдђакон розовыхъ ногтей 

Зђвал, занялся небрежно— 


Свой галстукъ важетђ непризђжно 6) 
e 
П ne ерошитъ ужъ кудрей— 7) 


Къ хозанкћ какъ ему явиться 
Не покраснћвъ? что скажетъ ен— 
He лучшель въ путь скорћи пуститься 3) 
Но не готово колесо— 9) 
Какая мука это все! 
За чьи грђхи я погибаю?— 19) 


1) Такъ въ печ. ред. (въ рукописи описка: Услышахъ). 

2) Исправлено: Въ постыдный обратился ODrb (такъ и въ ile- 
чатион редакши). 

3) Пушкинъ началъ заинсывать ртотъ стихъ такъ: Представь. 

4) Исправлено: Я не намфренъ вамъ помочь (такъ п въ печат- 
ной редакши). 

5) Пушкинъ началъ исправленја карандашомъ, но отказался отъ 
нихъ: Но вставъ по утру молчаливо, Про (въ печатной редакши: 
Возставъ по утру молчаливо). 

6) Исправлено: Встаетъ обрившись неприлђжно (въ печат- 
ной редакши: П галстук» вяжетъ неприлђжно). 

7) Псправленія: сперва — П влажной шеткою своей Не 
третъ взъерошенныхъ кудрей, потомъ (частью карандашомъ и 
перазборчиво) ..... мокрой шекой (?)—Не гладитъ [стриженыхъ] (въ печ. 
ред: И мокрой шеткою своей Не гладитъ стриженыхъ 
кудрей). 

8) Исправлено: He лучшель мыслитъ въ путь пуститься. 

3) Исправлено: Да не готово колесо— 

10) Эти шесть стиховъ замфнены в печати однимъ: О чемъ онъ 
думаетъ, незнаю; 


M 


Но вотъ его позвали къ чаю !) 
Что дЪлать? Гр. преодол въ 
Неловкій стыдъ и тайпый гиђвђ А 
Пдетъ — 4 

Проказница младая 
Насмђшливоћ потупя взоръ 
П губки алыя кусая 
Заводитъ вагхно разговоръ 2) 
О Tomb о семъ.—Сперва смушенный 
Но постепенно ободренный 
Съ улыбкой отвђчаетђ опъ— 
Пяти минутъ не проходило 3) 
Ужъ онъ и шутить очень мило 
П ужъ по прежнему влюбленъ 4) 

° 


Влругъ шумъ въ передненп—Входатђ Кто же? 
Наташа, здравствуй—Ахъ мой Боже! 
Графъ, вотъ мой мужъ. Душа моя, 
' Графђ Нулииъ...—Радъ сердечно а 

Что вы... какая же погода’... 5) 

У кузнацы я видфлъ вашъ Р 
Больной немного экипажъ.... 6) 

Наташа! тамъ у огорода 

„Мы затравили рысака..... 

Эй водки! Ғрафъ, прошу отвђдатњ— 

МнЪ привезли изъ далека— 7) 

Вы съ нами будете обђдать!— 

— Не знаю право я cobmy— 


1) Исправлено карандашомъ: И вотъ его позвали къ чаю (въ печат- 
ной редакши возстановлено первое чтеніе). 

2) Исправлено карапдашомъ: сперва — Заводитъ тихо разговоръ 
потомъ Заводитъ скромно разговоръ (такъ п въ печатной редакши) 

3) Исправлено: Полу-часа не проходило (такъ и въ печатной, 
редакции). 

4) Въ печатной редакин: И чуть ли снова He ваюблёнъ (ка- 
рандашное исправлеше стерлось). 

5) Исправлено карандашомъ: Какая скверная погода!... (такъ и 
въ печатной редакши). 

6) Исправлено: Совсъмъ готовый экипажъ.... (такъ и въ пе: 
чатной редакши). 

7) Исправлено карандашомъ: Прислали намъ изъ далека (такъ. 
и въ печатной редакцін). 
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— И полно, графъ я Bach прошу 
Rena и я гостямъ мы рады 
Hy Графъ! остапьтесь—по съ досады 1) 
И нсђ падежды потерявъ 
Упрямится печальный Графъ— 2) 
Къ крызьцу подђђхала козяска 3) 
Пикарђ все скоро уложиаъ 
H Графъ пофхажь-—тЪмъ и сказка 4) 
Могла бы кончиться друзья 
Но слова два прибавлю я. 

Когда коляска ускакала 
Жена все мужу разсказала 
П подвигъ Гр. моего 
Своимъ сосфдямъ описала 5) 
Но кто же бохЪе всего 
Съ Нат. Пав. смћялся? 
Пе угадать вамъ! почему жъ? 
Конечно мужъ— совсфмъ пе мужь 6) 
Опъ очень этимъ оскорблялся. 7) 


1) Исправлено: Н ътъ Графъ! останьтесь по съ досады. 
2) Въ рукописи послЪ этого карандашомъ сдфлана помфта. Въ me- 
чатноп редакши послЪ этого стиха читаемтъ: 


Ужљ подкрђпивљ себл стаканомъ, 

Пикаръ крахтитђљ за чемоданомъ. 

Уже къ коласкђ двое слугъ 

Несутъ привинчивать сундукъ (см. выше). 


3) Въ печатной редакши: Кљ крызьпу полвезена коляска, 

4) Въ печатной релакши: И графъ уЂхалљ.. ТЪмъ н сказка. 

5) Исиравлеше осталось перазобрапнымъ (Нотомъ сосъдямъ onn- 
саза?); въ печ. ред: Всему сосђдству описала. 

6) Исправлеше: Мужъ? Какъ пе такъ—совсћмъ не мужъ. 

7) Подъ окончашемъ «Новаго Тарквин1я» (ниже даты) дана вставка 
нослђ этого стиха: 


Онъ говорилъ что гр. дуракъ 
Молокососъ— что если такъ 

То Гр. онъ кръхтћть заставить 
Что нсамн опъ его затравитъ— 


(такъ и въ печатной редакши, кромћ третьяго стиха, который читается 
иначе: То графа онъ визжать заставитъ). 
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СмЪялся ВФринъ ихъ сосъдъ 1) 
Помфишкъ 23 abe. 3) 
1825 дек. 
13. 





Напечатанное нами чтеніе «Новаго Тарквинія» представ- 
ляетъ, повидимому, первую редакшю «Графа Нулина» съ болЪе 
поздними наслоенлями— исправлениями, характеризующими paz- 
личныя стади творческой работы Пушкина. Говоримъ— повиди- 
мому, первую редакцію, потому что нФкоторыя данпыя 
(немсдлениыя исправленія, начатые стихи и проч.) говорятъ о 
томљ, что Пушкинъ переписывалъ (творчески измђила) «Графа 
Нулина» съ черновиковъ; однако, нельзя быть үвђрепнымъ 
въ TOND, что мы имфемъ первую, а не вторую редакипо, такъ 
какъ черновиковъ «Графа Нулина» не сохранилось, п вся пред- 
шествующая этой редакши творческая работа скрыта отъ B30- 
posp изелђдователей. Зато вся работа Пушкина, начиная съ MO- 
мента переписки «Horaro Тарквинія», ясна и полностью извђстна. 
Наша рукоппеь имфеть три рода исправлен: 1) исправленія, 
сдфланныя портомъ во время переписки, въ самомљ твор- 
ческомъ (sic) пропесеђ переписки, сводки; 2) нсправленја, cab- 
ланныя поэтомъ послФ переписки (пе всегда можно точно paz- 
грапичить этн два момепта работы Пушкина), и, накопепљ, 
3) боле позднія поправки, сокрашешя н вставки, запосимыя 
Путкинымъ карандашомъ на свободныхъ мђетахђ (поэтому 





1) Исправлено: СмЪялся Лидинъ ихъ сосфдъ (такъ и въ печат- 
ной редакијт). 

2) На слфдлующей страницЪ карандашомљ записапо заключитель- 
ное четверостише: ` 


Теперь мы можемъ справедливо 
Сказать что въ наши времена 
Друзья mon, совсћмъ пе диво 
Супругу вђрнал жена. 


Поэтъ сейчасъ же слђлалљ перестановку двухъ послђдавихљ стиховъ (такъ 
и въ печатной редакцін). 
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въ выноекахъ мы считаемъ необходимымъ выдђлять карандаш- 
ныя ненравленія, относяцияся къ 1826 году). 

Hss болђе поздпихъ (карапдашныхъ) исправленій и сокра- 
шений саФдуетъь отмФтить двђ новыя ветавки: вставка заклю- 
чительнаго четверостишия и другая только намЪченная, 
обозначенная вставка нзъ нервой главы «Евгенія Он`гина»: Такъ 
иногда лукавый котљ.. Въ pTO время (въ 1526 году) 
первая. глава уже была напечатана (она появилась въ 1525 году) 
и ХІУ строфа (въ которой имфютея эти стихи) была уже исклю- 
чена изъ нея. Этой пропушенной етрофой Пушкинљ восполь- 
зовался для «Графа Нулина» и, такъ какъ она была уже nann- 
сана, могъ кратко обозначить вставку: 

Такъ пногда лукавый котъ 

Усатый баловень 

Вл<юблениый>> Графъ въ потемкахъ бродитъ. 
Дорогу ошупью находитъ. 

Достаточно сличить первую редакшю съ многочиеленными 
исправленіями, приведенными въ нодстрочныхъ выноекахъ (а 
также сравнить се еъ печатной редакшей 1), чтобы увидђтр, 
какой большой работы нотребовала отдђлка «Графа Нулнна» и 
приготовленте его къ печати. Дальнфишая работа поэта еостолла 
Bb томъ, что онъ вторично переписалъ еъ перениеанной nep- 
вой редакши исправления (Шереметевекая рукопиеь) и рту BTO- 
рую редакцію подвергъ повымъ измфнентямъ (частично и много- 
кратно возвращаяеь къ нервоначаљному, зачеркнутому. въ повой 
еводкђ чтенію). За Шереметевекой пеправленноћ редакшей 
(вторая редакшя -- исправления) елђдуетђ уже пепосредетвенно 
печатный текетъ отдђльнаго издания; но н печатая «Графа Ну- 
лина» Пушкииъ вновь неправлялъ отдФльные стихи, то находя 
болђе счаетливые образы и обороты, то возвращаяеь къ первому 
чтенню и отметал позднфйиия исправления. Рукониеь «Новаго 


1) Въ выпоскахъ мы приводимъ веђ разночтенія рукописи сравни- 
тельно съ печатнымъ текстомћ, за исключеніемъ особенностей написана 
словъ (въ печатной редакши полностью читаются «Графъ», «Наталья 
Павловна», между тђмъ какъ въ пашемъ текстћ Пушкинъ писадъ часто 
сокрашенно «Гр.», «Нат. Пав.», «Н. П.» и проч.). 
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Тарквинія» собственно впервые опубликовывается пами: она 
была впервые напечатана бывшимъ владфльцем ея А. Ө. Онђ- 
гинымъ въ «Въстник? Европы» 1887 r., № 2, и вошла въ npu- 
мђчанія IV тома Академическаго изданія сочипеній Пушкина, 
но въ такомъ неисправномъ BHAD (объясняемомъ тђмъ, что pe- 
дакторъ ТУ тома П. О. Морозовђ получилъ рукопись въ послћд- 
пюю минуту), что его необходимо замфнить новымъ, исправлен- 
нымъ чтеніемъ и разборомъ рукописи. l 
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12. (БЛИЗЪ МЂСТЂ CAB ЦАРСТВУ ЕТЂ ВЕНЕЦЯ ЗЛАТАЯ... 


Близъ мђетъ гдЪ царствуетъ Венеція златая . 
Ночной пловецъ, во mrad, гондолой управлял 
При блеск Веспера скользитъ по лону водъ 
Ринальда, Годфреда, Эрмин!ю поетъ Р 
Опъ лобитђ ифень свою. смпрешњи для забавы 
Поетъ безъ умысловъ, пе вђдаетђ ни славы 

Ни страха пи надеждъ?)—и мирной думы полнъ 
Хоть веселитъ свой путь падъ бездной волиъ— 
На морђ жизпепномъ rib бури такъ жестоко 
Преслђдуготђ во мглћ мой парусъ одинокой 
Надљ бездною какъ онъ, безљ эха, я. пою у 

П тайные стихи обдумывать люблю. 


Приведенная нами первая редакџія стихотворенія, 
заимствованнаго пзъ А. Шенье, непосредственно примыкаетъ 
къ черновику (17 сентября 1527 г.), паходяшемуся нынћ въ 
2367 тетради Румяниовскаго Музея: Пушкинъ начисто сдђлалљ 
изъ черновой тетради творческую сводку пьесы (вторая стадія 
работы надъ стихотвореніемъ ). Переписавъ начисто пьесу, Hym- 
кинъ начать ее отдђлывать, и въ этой третьей стадии (понадо- 
Onaach еще четвертая для окончательной, печатной редакши) 
пьеса пробрђла слђдуюшій видъ (курспвомъ отмђчаемљ Ba- 
ріанты сравнительно съ печатнымъ текстомъ): 


Близъ мфстъ rah царствуетъ Венеша ззатая 
Ночной гребецъ, oJ UH dD, гондолой управляя 
При блескЪ Веспера по взморію плыветъ 2) 
Ринальда, Годфреда, Эрминйо поетъ 
1) Въ «Невекомъ Альманахћ» на 1828 г. пьеса озаглавлена: «Пере- 
водъ неизданныхъ стиховъ Апдрея Шенье» (въ изд. 1829 г. безъ загаав1я). 
2) Въ рукописи опиека-плывя. 
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Онъ любитъ пъЪснь свою, поетъ OND дзя забавы 2) 
Безъ дальныхъ 3) умысловъ, не вђдаетђ ни славы 
Ни страха ни надеждъ !)—n тихой Музы полнъ 
Умћетъ услаждать 4) свой путь надъ бездной волнъ— 
Ha морћ жизненномъ rib бурею жестоко 
Судьба пресађдуетљ 5) мой парусъ одипокой 
Задумчивый какъ онъ, безъ эха, A пою 

Ц тайные стихи обдумывать люблю. 


Кром того, подъ стнхотворентемъ Нушкииъ записалъ еще 
вартантъ «стихъ невфдомый» (т. е. И стихъ невфдомый 
обдумывать люблю), которымъ также не воспользовался 
для печатной редакши. 

Рукопись музея А. О. Онђгина представляетъ главный 
интересљ не своими варіантами (сравнительно съ печатнымъ 
текстомъ), а тђмъ, что даетъ возможность слђдитђ за творче- 
ской работой порта и возстановить всю исторію создания пьесы. 

П. О. Морозовъ въ IV томђ Акад. издания сочинений Пуш- 
кина напечаталљ (не вполнф точно) транскриншю рукописи, 
но только съ пятаго стиха (на TOMP основанти, что будто бы 
«варіанты пачинаются только со стиха 5-го»). 


1) Въ рукописи оппска—наде ж ъ. 

2) Пушкинъ исправилъ сперва этотъ стихъ такъ: Онъ любитъ 
свой напђвђ, онъ сладко для забавы, затђмъ возстановилъ 
первоначальное чтеше первой половины стиха (по пћсколько въ иномъ 
BHAD: Онъ аюбитъ пфен!ю своею, для забавы) и вновь измФнилъ вторую 
половину стиха: поетъ онъ для забавы. 

3) Энитетъ, ветрђчавош сл въ черновикђ (2367 тетр.) н отсутствую- 
пий въ первой редакши. 

4) Пушкииъ сперва исправилъ «Умђетђ», потомъ «Хоть можетъ» 
услаждать и затфмъ возстановилъ «УмФетъ». 

5) Въ нечатной редакши Пушкинъ вновь вернулся къ первой редакн!и. 
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13—14. (ИЗЪ «ЕВГЕШЯ ОНЪЕННА»). 


(LE строфа УП-оп главы). 


Ке вывозятъ и въ собранье 

Tamb тђепота, и шумъ п жаръ 
Музыки грохотъ, свђчђ блистанье 
Мельканье шопотъ ифжныхъ паръ 
Мужчинъ взыскательные взоры 
Красавшъ пышные уборы 
Невђстђ увядшихъ полукругъ 
Все чувства поражаетъ вдругъ 
ЭдЪсь кажутся франты записные 
Пустую голову, корсетъ 
Крахмальпый галстукђ и лорнетъ 
Сюда корнеты отпускные 
Сифшатъ явиться прогремфть 
Блеснуть плћнить п улетђтђ 1) 


‘) Въ печатпой редакши: 


Ее привозятъ п въ Собранье. 

Тамљ тћенота, волненье. жаръ, 

Музыки грохотъ, свЪчъ блистанье, 
Мелькапье, вихорь быстрыхъ паръ 
Грасавицъ легкте уборы, 

Людьми nectpbwmie хоры, 
Невђстђ обширный полукругъ 

Все чувства поражаетъ вдругъ. 

ЗдЪсь кажутъ франты записные 

Свое нахальство, свой жилеть 
П невпимательный лорнетђ, 

Сюда гусары отпускные 

Спъшатъ явиться, прогремЪть, 
Блеснуть, нлђнить и улетЪть. 


Это первоначальная редакшя LI строфы УИ главы извле- 


чена изъ крайне исчерканнаго черновика, транскрипшя KOTO- 
раго приводится ниже: 


[кадрил 3) ] 
[1] [ка] [6Ъдная] 
[Никъмъ] [Везутъ ее въ] 
Ее” вывозятъ’ и’ въ’ собранье 
волненье, [Незамфчаема] (И тутъ Татьяна] ў 
[Въ] [еще] 
[Но тамљ | [ona] она“ 
И тђенота и шумъ и жа жаръ 
Тамъ грохотъ 


Музыки [громъ |, свђчь блистанье 
шопотъ HORNI 
| Въ толиђ одна | [орыгающихъ | 
[легки | 
[Два круга] Мелькапье паръ 
Мужчинъ [и шаркањеј и взоры 
взыскательн 
Babes 1) 
Красавицъ пышные уборы 
кажутъ франты записные 1) 
y BAUHIXD 
H Невћстъ [обширный] полукругъ 


[рядъ невђстљ | 
[Свой] накрахмалепный 1) 


[все] Шредъ нею в] 


[Татьяпу | 
| Сюда] 1) [Все Таню | [ поразило] 
[ходить] чувства поражаетъ 
[ЗдЬсь легки] Все [Tano] [поразило | вдругъ 
[Сюда п] [Здђеђ блешетъ] [Важный | 


[фрапты молодые] 
[Ей удалось | 


[3a be, |] накрахмаленны педантъ 


" Зачеркиуто и возстаповлепо. 
1) Вписано 


2) разобрано предположительно. 


‚ Яваяетуь | H 


[И] [Ш наши старые Тузы] 
Пр!ЪзкШ франтъ улапъ 
[гусары] 
[1] [всюду] корн]еты 
Sades] [Zaben] корнеты отпускные 
явиться | Являютъ | 
Сифшатъ прогремфть 
[Сюда епфшатъ] 
блеснуть 
[1] Плънить и улетђть 
ую корсетъ 
Пуст[ую] голову, [хорнетъ]1) 


лорнетъ 


Крахмальный газстукъ и [kope] 1) 
[И въ сей толиЪ] 
[Rro жъ] 
Поперекъ листа сбоку начато: 
волокиты [нерзб.] 


ЗдЪеь [скуки cebra] [откровен] [Сюда] [нерзб. | 


[свђта] [свой] AB [ЗдЪсь дЪвы|, 
. [Являются] Считаются] [толпой | 
| oars |: 
[murs | [Летятъ] | забы) 
Еше собираются i 


[легкою толп] 
[В] croabruiii старецъ 





(ПЗЪ ПУТЕШЕСТВЯ ОПЪГИНА). 


Блаженъ кто въ юпости былъ молодъ 
Блаженъ [кто] вовремя созрЪ.ть 

Кто постепенно жизни холодљ 

Съ лЬтами вытерпђть умЪалъ. 

Кто снамъ души не предавался 

Кто свфтской черни пе чуждаася 

Кто въ 20 ътъ быть франтъ паь хватъ 
А въ 30 выгодно женатт— 


1) Вписапо. 


молоды 


Кто въ 50 освободился 

OTD частныхъ и другихъ долговъ— 
Кто денегъ, чести и чиновљ 
Спокойно въ очередь добился 

П Небу душу і) передалъ 

Rakb апетитъ иль Генералљ. 


Это чтенте основано на черповикђ, транскриншя котораго 
приводнтся ниже: 
Bb ЖИЗНИ 
[Блаженъ] кто шелъ большой дорогой 
| Прям] большой 

Дорогой [дор] столбовон— 
[въ жиз] призналъ 
Кто [uep36.] голосъ строгой 
Необходимости земной 
Кто снамъ дути ие предавался 

св [свт] [свт] 
Кто черни не чуждался 


бла 


[въ] въ 20 лЬтъ Ффрәнтъ иль 
Кто [въ тридцать| быль хватљ 
30 выгодно 
А въ [сорокъ] [0] 


[А Bb] [30] [важенъ] женатъ — 
Кто въ 50 освободился 
частпыхъ и другихъ 
Отъ [ura — | додговљ—— 
[лу] 
[Кто nochabab др] [чиновъ] 
И [богу] Небу душу? и 
[1 накопеџљ | передалъ 
[ Какљ | 
[нерзб | 
Какъ” апетитъ” иль Геператъ 
[славы] чести 
Кто денегљ, и чиновљ 


” Зачеркнуто и возстановлено. 
1) Разобрано предположительно. 
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[перзб] 
[Съ cha] очередь добилса 
[Слокойпо] 


| въ] 
Другими чернилами, перевернувђ AHCT'P, Пушкинъ записалљђ: 


Блаженљ кто въ юности былъ 
молодь 
Блаженъ” [кто] 
| А въ] во время cosp hap 
[к] к постенелно жизли 

Кто” [старости”] [печальный] холодљ 
вытериЪть 

Cb лђтами [чувствовать | yu bab 


Эта oyna изъ начальныхъ строфъ первоначальной восьмой 
тлавы (впослђастви уничтоженной —Пушкипъ печаталъ ее въ 
отрывкахъ подъ названгемъ «Отрывки изъ Нутешествая Онђ- 
гина») имђла, такимъ образомъ, сперва четверостишје, послу- 
жившее началомъ саЂђдулошен строфы изъ Путешествия Onb- 
гина: 

блаженъ кто понялъ голосљ строгі 
Необходимости земно — 

Кто въ жизни шелъ большой дорогой 
Большой дорогой столбовой 

Кто иль имфль и къ пен стремился 
Кто зналъ зачђмђ опъ въ свфтъ явился 
П Богу душу передалъ, 

Какъ откупшикъ [иль] Генералть 
«Мы рождены, сказалъ Сенека, 

Для пользы ближнихъь и своей» — 
(Нельзя быть проще и асиђи) 

Но тяжело проживъ полвђка 

Въ мипувшемъ видђтђ только CADIS 
Утрачениыхъ, [безумпыхъ] лЬтъ — — 


Выдрлен!е этой самостоятельной строфы Пушкин началљ 
уже въ нашемъ черновик?: посађ перваго четверостнпия позтљ 


” Зачеркиуто и возетаповлепо. 
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сдђлалљ отмђтку и исправилљ его первый стихъ «| Блажеиљ| кто 
Bb жизни шелъ большой дорогой» (указание на то, что это чет- 
веростниие должно быть началомъ слВдуюшей строфы—послћ 
строфы, начавшейся словомљ «Блажепъ»). 

Но псключенти первопачальной восьмой главы (Путешествте 
Онђгина) строфа «Блажепъ кто въ юности былъ молод» вошла 
въ составъ девятой главы (ставшей восьмой), строфа же «Бла- 
женъ кто понялъ голосъ строгій» была вовсе упичтожена. 





= —— 


Вдали Кавказскіл громады 

Къ нимъ путь открытъ—чрезъ ихъ преграды 
За ихъ естественную грань 1) 

Съ копьемъ промчалась 2) брапь 
Авось ихъ дпкою красою 

Случайно тронутљ—будетђ опъ— 

П вотъ копвоемъ окруженъ 

Во слђдъ за пушкою степною 

Въ предвфрьи горъ, въ ихъ мрачный кругъ 
[Оифгииъ] [очутился] вдругъ 


* ж 


x 


Опъ впдитъ Терекъ разљарешњи 
Трясетъ и точитъ берега 

Надъ нимъ, съ чела скалы нагбенной 
Виситъ олень, склопивъ рога— 
Обвалы сыплются и блещутъ 

Вдоль скалъ прямыхъ потоки хлешутъ 
MERD горъ межъ двухъ [высокихъ] стфиъ 
Пдетъ ущеліе –етђенепъ 

Опаспый 3) путь все уже уже— 
Вверху чуть видны пебеса — 

Природы мрачная краса 

Безађ являетъ дикость туже 

Хвала тебЪ слой Кавказъ 

Опђгинъ тронутъ въ первый разъ *) 


1) Въ рукописи описка: брань. 
2) Разобрано предположнтельно. 
3) Описка: Опусный. 


H Описка: Кавказъ. 
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Эти ab черновыя строфы изъ Нутешествта Опђгина (въ 
первой педостастъ начальнаго четверостипия — находившагося, 
очевидно, на педошедшемъ до Hach листкђ) имћютъ въ руко- 
WICH такой видъ: 


Вдали 
[Предъ пимъ] 
|Предљ n] Кавказскти громады 
[Предъ numb блеститъ] 
Kb HUM путь” открытъ” —чрезъ ихљ преграды 


естьествепную 
За nxb [п брань 
р | 
съ копһьемъ 
[Терепеслась | 
[До] [глубин | промчалась!) брань 
[Пробплас | 


Авось ихъ дикой красою, 
Случайно тронутљ—будетђ онъ— 
П вотъ 
[Евген | [И к] конвоемъ окруженљ 
Во слфдъ за пушкою степною 
Въ” предверьн” горъ? [видит!) ons] 
| Опђгинљ | [очутился | [вдругъ]-— 
[У горъ]2) 
[Hp] [Пред] [вокругъ | 
[Оифгинъ] 
— [Стунилъ ont] вдругљ 
Вт, предвћрьи горъ, въ ихъ мрачный 
i у кругъ 
Тер разљлреп 
Опъ видитъ [берегъ] [croen] 
TOUNTB 
Трясетъ и [роетъ] берега— 
[съ горы] [верзб] [въ] 
Надъ нимъ, [co скалы] [сокрытый] 


" Зачеркнуто п возстаповлено. 
1) Разобрапо предположительно. 
2) Знакъ, обозначающ й копеџъ строфы. 


le 


=] 


bo 


Виситъ олень, склонивъ рога — 
чела 
съ [вЪнца] скалы нагбенной 


обвалы п 
[Орлы кричатъ| — [потоки хлешутљ | 
[Грохоча] [груды] 
Обвалы” [сыплятся] и блешутъ— 
[Обваловъ | [обваловљ 1) | 
| Обваловъ | [обваловъ снђговњгхљ | 
[Съ вершипъ высокихъ н крутыхъ | 
| Чъмъ дал] 
Baers 
Чђмљ далћ онђ—тђмљ уже 
[Снфга] [въ горы] 2) 
[Обвалы] [льдовъ] [скользятъ | 
Обвалы” сыплются” и блешутъ 
[стремнип | 
| Вдоль | [ потоки | 
[ирямыхъ] 
[ирямыхъ | прямыхъ 
Вдоль скалъ потоки хлешутъ 


горъ [къ | двухъ 
[Hiere ушелье | каж 3) [мрачный | 
MCRD 


Межљ [двухъ| [зысокихъ] стфиъ 
[Ил] !) [Ущеже] Идетъ ушеле—стђененљ— 
Опуспый путь все уже-уже— 
вверху — — | Едва] чуть видны 
[Чуть съ верху небо] — небеса— 
Природы мрачная краса 
вездђ являетъ дикость туже 
сЂдоп 
Хвала [хвала] тебђ Кавказъ 
Oubruns тропутъ въ первый Кавказъ. 


> 


Зачеркнуто и возстановлено. 

1) Розобрано предположительно (м. 6. облаков ъ?) 
2) Разобрапо предположительно. 

3) Слово педоппеано. 


Эти дв черновыя строфы, написанныя, повидимому, въ 
октабрђ 1829 года въ Малипникахљ пе получили дальиишей oT- 
ађаки 1), и Пушкинљ вмђето нихъ пачажь писать повую строфу 
(черновикъ—на об. 97 листа 2382 тетради Румяни. Музея), ko- 
торая получила такую окопчательпую редакцию: 


Онъ видитъ, Терекъ разъяренный 
Крутые роетъ берега, 

Предъ нимъ паритъ орелъ державный, 
Стоптъ олень, склонивъ рога; 
Верб.подъ лежитъ въ тђип утеса, 

Въ лугахъ несется коп» Черкеса, 

П вкруғъ кочуюшихъ шатровъ 
Пасутел овцы Калмыковъ, 
Вдали —– Завказскія громады: 

Къ ипуъ путь открытъ. Пробилась брань 
За ихъ естествепную грань, 

Чрезъ ихъ опасныя преграды >); 

Брега Арагвы и Куры 

Yapban Русскіе шатры. 


[Во скорој— [Когда-то странникљ | 


[Не разъ я] [вдохновенный ] 
[Я зрбаљ ] [безоблачный | 
[я] [я] Кавказъ, 
[Я зрЪ.ль] [съ] 
[предвЪр!е] 


Въ свое 3) [святилише] [святое | 
[Не разъ менај ты приналђљ— 
нерзб пе разъ 
Bo тебЪ влюбленъ я быль 
и [въ древпихъ] безъ 
[Я слышажъ] [вой потоковљ | -- 


1) Впервые чтеше этихъ строфъ aano въ Нриложеши М. 1. Гоф- 
мана къ изданпому въ 1919 году Госуд. Издательствомъ тексту «Евгешя 
Онђгипа». 

2) Въ чистовон рукописи (Публичной Библотеки): Чрезъ ихъ упор- 
ныя преграды. 

3) Исправлено изъ своен. 
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Меня привђтствовалђљ ты шумно 
[И ryan обваловъ сиђговљтхљ | 


[0] [u] перзб. 
[T] [Грозой обвала] 


волнъ 
[П ревомъ рђчекљ | бурь твоихъ 
Грозой [И ревомъ вћчныхъ | [струй] [твои] 
[Нерзб. | [нерзб.] потоковъ дождевыхъ 
[И 6 перзб. снъговыхъ | 


Этотъ черновой набросокъ строфы изъ Путешествия Оиђ- 
гина, не получившей своего завершешя, непосредетвенпо NPI- 
мыкаетъ къ строфђ: «Опъ видитъ Терекъ разљлрен- 
ный... Оифгинъ тропутт въ первый разъ»— и написанъ 
на томъ же листкђ. Набросокъ этотъ относится къ октябрю 
1529 года и написапъ въ Малинникахъ. Слфдующая стадія co- 
здания этой строфы представлена въ черповикћ, паходяшемся 
въ Румянцевскомъ Музеђ (оборотъ 39 листа 2382 тетради). 
Прпводимъ, для сравпешя съ пашимъ наброскомъ и объясненія 
его, транскриишю черновика Рум. Музея, въ которомъ явственно 
простунаетђ уже строфа: 


Во время оное былое!... 
[Въ тЪ дни] — [младое | 
[ты зпалъ меня] 
[Въ rh дни| [я зналъ те] Кавк 
святилище 
Въ свое [убфжи] глухое 
[нерзб] 
Ты [призывалъ] меня не разъ 
Въ тебя влюбленъ я былъ безумно 1!) 
[0 какъ| [О ты] [торжество] 
| Меня] [привфтствовалъ] [ты] шумной 
Il’ вновь” [Красою”] [меня тогда привфтств]| |ты]?) 


[мена] 
[Грозою ужасовљ ] |твопхљ | 
* Зачеркнуто и возстановлено. 
1) Псправлено изъ безумной. 
2) Разобрано предположительно. 


=l 


= 


[cia] въ [слыша | 
[Я слушаль ревъ твоихъ обваловъ | 
[Твоихъ | [при] [ты] 
[Я слышалъ пени горпыхъ aber] 
[Могучимъ гласомъ ] 
[виималъ 1)] [то] [бурь] [своихъ] среди долинъ 1) 


[пототъ] 2) [нерзб] ТВ 
Я [слышал] ревъ” ручьевъ“ твоихъ” 
[кликь орловъ и] | и снфговыхъ обваловљ 
[Гузкой | 


[I] [грозы] [гулљ] [твоихъ] [нерзб] 
[кликъ орловъ] и ифени дђвђ п [т перазб] 
[И пђени горныхъ abes); [и] [ты] 
II Терека свирфный ревъ [златой] 

горъ !) 

[Своей Угрюмой красоты | 

[МиЪ] и эха даљнозвучн хохотъ — 
[безъ нерзб] 

[0] [Открылся] 


[H] [быхь[ [я] [и быль] 


[зрђћаљ ] сми 3) 


ПИ ПП [слабый] твой пђвешљ 


[1] [3рълъ] 
[3рътъ] [al [Казбека] Царствен” вЪнецъ 


[Твой] 
Никакихљ другнхъ слђдовђ ртой строфы не сохранилось: 
повидимому, Пушкинъ тогда же отказался отъ HCA. и создание 
строфы было брошено на полупути. 





П берегь Сороти отлогш 

П полосатые холмы 

И въ рощ? скрытыя дороги 

И домъ, rab пировали мы— 
Пріютъ сяньемъ Музъ одфтый +) 


" Зачеркиуто и возстаповлено. 

1) Разобрано прелположительно. 

2) Описка (топотъ?) 

3) Смиренный? 

1) Исправлено; (первоначально было: Сей край сіяньемъ Музъ 
одфтый). 
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Это послЪдняя (выпушепная портомъ) строфа Путешествая 
Онђгина была впервые напечатана П. И. Бартеневымъ въ «Рус- 
скомъ АрхивЪ» 1887 года (Ne 1) и перепечатывалась во веђхљ 
полныхъ собрашяхъ сочипешн Пушкина въ такомъ ненсирав- 


Маадымъ Языковымъ !) воспфтый 
Когда 135 капиша наукъ 2) 

Являлся онъ въ нашъ сельскій кругъ 
П Нимфу Сороти прославилљ 3) 

П orsacnab поля кругомъ 

Но тамъ [п] *) я мой’ сяЪдь оставизъ 
Тамъ вђтру въ дарђ, па темну ель 5) 
Повћсилъ звонкую свирФль 5). 


сент. Болдино 
1830. 


номъ BHAD: 


П берегь Сороти отлогш, 
П полосатые холмы, 
П въ pomp скрытыя дороги, 
If домъ, rab пировали мы, — 
Пріютъ, сіяньемъ музъ одЪтый, 
Мзадымъ Языковымъ восиЪтый, 
Когда изъ капиша наукъ 

BONACA опъ въ пашъ сељекш кругъ 
П воды Сороти прославилъ, 
If оглагплъ поля кругомъ 
Очаровательпымъ стихомъ. 
Но тамъ п я мой слђдъ оставилъ, 
П вђтру въ даръ, на темпу ель 
Повћеплъ звонкую свирћль. 


1) Въ рукописи описка: Языковъ. 


*) Пушкинъ пачахъ было писать этотъ стихъ такъ: Въ тђ дни. 
3) Исправлено; первоначально было: Ц Нимфъ Тригорскаго 


прославилъ, затфмь —Тамъ онъ Нимфъ Сороти прославилъ 


Тамъ Нимфъ онъ Сороти прославилћ. 


+) Союзъ «ПИ» пропущенъ. Пушкинъ началъ исправлять стихъ Tamb 
тамъ и я, по зачеркпулъ псправлене и возстановиаъ первоначальное 


чтеше, 


5) Первоначально Tams на горђ, на темну ель, затфмъ И вђтру 


въ даръ па 


5) Нсправлепо (первоначально было: Повћсилъ я мою свирђљ). 


темпу ель, и наконецъ Тамъ вђтру... 


15. (ЗАЧЬМЪ Я ЕЮ ОЧАРОВАНЪ...) 


Зачђмђ я ею очарованъ, 

Зачфмъ разстаться долженъ съ ней, 
[Зачћъмъ, зачћмъ] я избалованъ 
Цыг«анской> жпзнію моей 





Она завидитъ васъ такъ нђжио 
Она лепечетъ такъ небрежно 

Она такъ тонко весела. — 

Ея глаза такъ полны чувствомъ, 
Вечоръ она съ такпмъ искусствомъ 
Изъ подъ накрытаго стола 

Свою MHD ножку подала. 


Стихотворение это извлекается изъ черновика Онфгинскаго 
‘собрания. Возможно, что первое четверостипие, отдђленное чер- 
той orb дальн)йшаго, не связапо съ остальными семью стихами. 

Стихотворенје написано на клочкђ бумаги, карандашомъ. 
Судя по почерку, оно относится ко времени около 30-го года. 
Привохимъ точную транскрипшю рукописи: 


Зачфмъ очарованъ 
Я ею [право] [очарованъ] 
Зачђмљ разстаться долженъ съ пей 
[Зачћмъ зачфмъ] 
[Когда 6%] я [ne былъ] избалованъ 
Цыг 
[Привольной] жизни [кочевой] 
моей 





Она [кокетствуетъ| [небрежна] 1) 
Она невинно весела 


на васъ] [взглянетъ | 
[Она гладитђ такъ] нђжно 
право 


Опа лепечетъ [съ милымъ] чувством 
Вечоръ опа съ такимъ искусствомъ 
Изъ подъ накрытаго стола 
Свою 
Веђхљ] мн) пожку подала— — 
Завидитъ 
Она [глядитъ па] васъ такъ иђжно— 
Ona ленечетђ такъ небрежно! 
тонко 

Она такљ [милој весела— 
Ея глаза такъ полны чувствомъ 
Вечоръ она 
lish подъ 
Миђ 





На той же страниц) вверхъ ногами— какое то вычи- 
сленте. 

Какъ видно изъ транскрипши, вторая часть стихотворения 
написана дважды. Первая черповая редакція написапа небрежно, 
и съ трудомъ поддается прочтешю. ЗатФмъ тоже самое напи- 
сано на ново, при чему послФдите стихи обозначены только 
первыми словами, и слђдователљљно обозначаютъ стихи перво- 


Ф 


начальной редакцін безљ измђненла. 


1) Въ рукониен эти слова переставлены и) псправлепы (было: Она 
небрежная кокетка). 
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16. (ЦВЪТОКЪ ЛЮБВИ...) 


[одно, одно] 
(вђтокљ любви]! Тому мгновенье 
Она ивђла, свђжа пышна— 
И вотъ ужъ вянетъ—и 
[опалена | 
Иль жаръ твоей груди 
Младую розу опалилљ— 


На этомъ обрывается неизвЪстный до сихъ поръ черновой 
набросокъ 1830 года. Датируется онъ просто и приблизительно 
точно тђмъ, что на томъ же листђ Пушкииъ началъ набрасы- 
вать предпсловје къ «Повђстамљ БФалкина» (см. ниже). 


17. (O НЪТЬ МНЂ ЖИЗНЬ НЕ НАДОЂЛА...). 


О нђтђ маъ жизнь пе падођла 
Я жить люблю, я жить хочу 
Душа не вовсе охзадћла 
Утратя молодость свою 

Еще хранятся наслажденья 

Для хюбопытства моего 

Для милыхъ CHORD воображенья 
[Для чувств] всего. 


Ниже приводимъ транскрипцио этого чернового наброска: 


О нђтђ мнф жизнь не надођла 
Еше 
[еше] [a долго | 
Я` жить’ люблю, я’ жить’ хочу’ [жить хочу] 
[Пускай весна моя] [пускай одђлај 
[Конечно | [я безъ] [и безъ] 
[Mornay темную] [темно] [моего] [abaa] 
[утративъ |— 
[Утратя] [утратя] [Молодость мою] Душа не вовсе охладђла 
[Зачфмъ | [Утратя молодость] 
[Что въ смерти добрагој Утратя молодость свою 1) 
[Романъ] [еше] 
[Eme миђ будетъ] [Минкевичь созрћетъ] 
[Еше храня] 
Еще хранятся [хл] паслажденья 


любопытпаго моего 
Для [души моей] 


” Зачеркнуто и возстановлено. 
1) Въ рукописи: св— 


$0 





MHAbIX D 
Jaa сновъ воображенья 
[Для чувствъ] всего. 


Издавасмый автографъ до сихъ поръ былъ извђстенљ 
въ передачђ А. ©. Онђгина (Новое Время, 1887 r., 29/1, № 3922). 
Но какъ видно изъ предлагаемой транскрипши,— черновой, BO- 
все не отдђланиый набросокъ Пушкина подвергся у него зна- 
чительнымъ измћненіямъ и поправкамъ редакшоннаго характера. 
Вторая строка первой строфы читается у Опђгина такъ: 


Я жить хочу, я жизнь люблю!— 


т. е. въ ней произведена перестановка параллельныхъ членовъ 
синтаксическаго ряда (очевидно для улузшеня PHOMBI: лобло— 
свою), и сверхъ того слово жить въ первомъ (по рукописи) 
случаћ замђнено словомъ «жизнь». Такому же произвольному 
измђненпо подверглась и четвертая строка второй строфы, гдЪ 
Онфгинъ безъ всякихъ основаній возстановилъ зачеркнутыя 
поэтомъ слова «Для чувствъ». Но самымъ существенным иска- 
жен!емъ текста является попытка Онђгина скомбинировать изъ 
зачеркнутыхъ варіантовъ первой строфы нћчто въ родђ остова 
несуществующей въ подлинник? третьей строфы: 


саи . с  . · + 4 » 
Могилу темную , 
Что въ смерти добраго 


Благодаря этому не только возникаетъ совершенно OWH- 
бочнос иредставленіс, будто Пушкинъ уже заканчивалъ ABP 
строфы и переходилъ къ созданию третьей, но и чувствительно 
мфняется тематическій замыселъ стихотворения. Фиксировавъ 
основной тезисъ: «я жить люблю, я жить хочу» (курсивъ 
нашъ), Пушкинъ попытался было развивать его въ отрицатель- 
номљ планћ: что въ смерти добраго, могила темная, темно, —но 
очень скоро оставилъ эти мрачные образы и, замђнивъ ихъ 
гораздо боле утфшительной формулой: «душа не вовсе охла- 
дђла, утратя молодость свою»,—пристунилъ во второй строфђ 
къ описанію оставшихся наслажденій. Между тђмъ сочиненная 
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Онфгинымъ 3-я строфа даетъ поводъ думать, что Пушкину 
опредђленно подошелъ здВсь къ отрицательной аргументаши, 
что можетъ повести къ неправильнымъ историко-литературнымъ 
и бтографическимъ выводамъ. Черновой набросокъ обычно да- 
тпруется безђ всякихъ основан 1826, а также 1836 годомъ—- 
для датировки рукопись не даетђ никакихъ оспованй. Быть 
можетъ, изслЬдователямъ помогутъ для датировки этого наброска 
росчерки Пушкина на немъ: «Ly», «Їли», «Lenis» (дважды). 

Bs 1У`’томЪ акад. изданія въ основномъ текстЪ подъ 1826 ro- 
домъ напечатано чтене А. ©. Онђгипа, между тВмъ въ примђ- 
чантяхъ П. О. Морозовъ печатаетђ довольно точную транскрип- 
цію черновика. О датпровкЪ наброска П. О. Морозовъ высказы- 
вается сађдуошимљ образомъ: 

«А. Ө. Онђгинљ, основываясь на упоминанти имени Muay- 
кевпча, относитђ этотъ набросокъ къ 1826 r., когда Пушкинъ 
встрђтился въ Mocks) и познакомился съ нольскимъ позтомљ. 
Основаше, конечно, не особенно твердое, такъ какъ Пушкину 
Morb вспомпить о Мицкевич? и позже. Можетъ быть, Bbpoatu be 
отнесенте наброска къ 1530 r., въ виду сходства основной cro 
мысли съ Элемей: «Безумныхъ abr угасшее веселье» («Я жить 
хочу. . . и вфдаю: MHD будутъ наслажденья»). 

Основане А. Ө. Онђгипа, конечно, «не особенно твердое», 
и помфщеше наброска подъ 1826 годомъ (какъ это сдђлалъ 
П. О. Морозовъ въ IV romb акад. изд.) случайно и спорно, но 
не болће основательно и предположесніс П. О. Морозова: поэтъ 
въ разные годы своей жизни говорилъ о томъ, что онъ хочетъ 
жить, а ие только въ 1830 году. 


ыы == 


18. (ОКОНЧАШЕ «ГУСАРА AR 


Вотъ кочерга садись верхомљ 
И убирайся OKOAHHDBIE 


въ пе 
И вдругљ [и въ печь] 
Чтобъ я, я chan на кочергу—, 
Гусарђ присяжный! Ахъ ты дура 
Или предался я врагу? 
Wap у тебя двойная шкура? 


AbABOAD, 
Коня: [давай]! «На: воть и копљ»— 1) 
П точно конь передо мною 
Скребетъ копытомъ, весь огонь 
Дугою шея, хвостъ трубою 


И смБло chap 2) я на коня 
[И хоть безъ] [сФдала] [безљ] [безъ] 
[Хоть не видђаљ] [же] уздечки 
[и конь] 
(Во весь опоръ] [стрђаоој какъ [перазб.] 
[И мы] [помчалися] —[я] я 
u 


[Вдругъ] [очутился | [2] ae 
[Очнулся] [лома] возаћ печки 3) 
[Глъжъ] 





') Въ печатной ред.: «Коня! — На, дурень, вотъ H конь» 
2) Исправлено изъ «слезъ». 
3) Эта строфа въ печати. ред. читается: 


Садись.— Вотъ chab я на коия 
Huy уздечки—ифтъ уздечки. 
Какъ взвился, какъ понесъ меня 
И очутились мы у печки. 
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и [также] также 
[въ порадкђ] въ хатђ !) 
самъ же 
[ Сказать хи какъ очнулся] я 
Сижу верьхомъ—а подо мною 2) 
Не конь, а старая скамья— 
Bor» что случается порою». 


П сталъ крутить онъ длинный усъ 
Прибавя: молвить безъ обиды 

Ты хлопецъ м. 6. не трусъ 

Да глупъ, а мы видали виды 


18 anpbaa 


1833 

Автографъ, транскрипша котораго здФсь дается, предста- 
вллетђ собою одинъ изъ послћднихъ черновиковъ «Гусара». 
Хотя окончательная редакшя еше не достигнута въ этой руко- 
писи, но, за малыми нсключешями, текстъ совпадаетъ съ печат- 
пымъ, помфшеннымъ въ «Библіотекћ для Чтета» 1834 г. 

Судя по тому, что нфкоторыя строфы безъ помарокљ, no- 
черкъ быстрый, нђкоторыя слова педописаны, можно утвер- 
ждать, что это не первый набросокђ, и что ему предшествовала 
черновая работа. 

Стихотворение точно датировано. 


1) Испр. изъ «хата». 

2) Эти два стиха въ печати читаются: 
Гляжу: все также; самъ же я 
Сижу верхомъ п подо мною... 


19. CZATY (ВОЕВОДА). 


Czaty 


(Подражаніе Мицкевичу) 


Въ ночь нечаянно съ похода !) 
Воротился Воевода °) 

Онъ слугамъ велитъ молчать, 

Въ спальню кинулся, къ постелћ; 
Дернулъ пологъ... Въ самомъ Dab: 
Никого; пуста кровать. 


И мрачнђе черной ночи 
Потупилъ онъ грозны очи 3) 
Сталъ крутить свой сивый YCD... 
Рукава назадъ закинулъ 
Вышелъ вонъ замокъ задвинулъ: 
«Eii ты, хлопець! Чертовъ куст! 1) 


А зачъмъ нћтъ у забора 
Ни собаки, ни надзора? 5) 
Я Bact, Хамы! —дай ружье? 6) 
Приготовь мћшокъ, веревку— 
Да сними съ гвоздя винтовку 
Ну! за мною!.... я-жъ ее! 


1) Этотъ стихъ записанъ на поляхъ; первоначально было: Поздно 
ночью изъ похода (къ этому чтеню Пушкинъ вернулся въ печат- 
ной редакции). 

2) Исправлено (было: Возвратилсла Воевода). 

3 Въ подлинникђ описка: учи. 

4) Первоначально было: «Ёй ты. хлопецъ! прод!устъ, затъмъ: 
Крикнулъ «Әй ты! Чертовъ кусъ, и наконецъ приведенное нами 
(въ печатной редакши;: «Гей ты, кликнудъ, чортовъ куст!) 

5) Въ печатной редакции: Ни собаки, ни затвора? 

6) Исправлено (первоначально: Я Bach, Хамљи—гдђ ружье?) 
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Нанъ и хлопецъ подъ заборомъ 
Тихимъ крадутся дозоромъ 

Входятъ въ садъ—и сквозь вђтвећ 1) 
На скамейкЪ у фонтана 

Въ 6Ъломъ платьЗ, видятъ, Панна 
П мушина передъ ней 


Говоритъ онъ: все пропало 
BMS лишь только я бывало 
Наслаждалса, что любилъ: 
БЪлой груда трепетанье 2), 
НЂжпон ручки пожимањње... 
Воевода все купилъ 


Сколько Aro тобой страдалъ я! 3) 
Сколько лђтђ тебя искалъ я 
Отъ меня ты отперлась 
Не искалъ опъ, не страдалъ онъ; 
Серебромъ лишь побряцалъ онъ, 
И ему ты предалась 4). 


Я скакалъ во мракЪ ночи 
Милой Панны видђтђ очи 
Руку 5) ньжную. пожать 
Пожелать для новоселья 
Много JT ей и веселья 6) 
П нотомъ павђкљ бђжатв. 


Онъ колВиа ен цалуетъ 
Папва бђднал тоскуетъ 
А сквозь вђтви TD гладатђ 
По потрону откусили 
Въ ружья пули запустили *) 
Вбили томполомъ зарядъ 3) 


1) Исправлено (первоначально: Входятъ въ садъ-—и MERD 
вђтвеп). 

2) Въ печатпой редакши: Бђлон груди воздыханье. 

3) Исправлено (было: Сколько лћътъ тобой пылалъ я!) 

t) Въ нечатной редакци: И ему Thr отдалась. 

*) Исправлепа опиека (Рукою) 

5) Исправлено (первопачально: Ей и счастья и веселья). 

‘) Неправлено (было: Въ стволъ по пули запустили). 

3) Пушкинъ сперва записалъ строфу въ иномъ видђ: 
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Подетунили осторожно— 1) 
Панъ мой, излить миф пеможно, 
Робко хлопецъ прошепталъ 2), 
ВЪтеръ, что-ли; плачутъ очи 
Дрожь беретъ—въ рукахъ нфтъ мочи 
Въ полку порохъ не попаль 3). 


Тише ты, собачье племя 
— Будешь плакать, дай миф время— 4) 
Сыпь на полку—наводи, 
ЦЗаь ей въ лобљ—левђе—вљипе— 5) 
Съ Паномљ сиравлюсь самъ. Потише— 6) 
Прежде я—ты погоди— 


Панна милая тоскуетъ 
Онъ колђна ей цалуетъ 

А сквозь вђтви TD гладатђ 
Ружья на земь опустили 
По потрону откусили 
Вбили шомполомъ зарядъ 


BDA хлопеџљ прошептал ъ). 


Тише дурепь... дай миф время! 
Я те дамъ, собачье племя! — 


въ печатной редакціи: 


— «Гише вы, гайдучье племя! 
Будешь плакать, дай миђ время! 


>) Пушкинъ началъ сперва писать пятый стихъ: 
1-ый стихъ первоначально иначе читался: Ц Bab ей въ лобљ—ира- 
вђе—вљше.— 
6) Исправлено (было: Съ ЦПаномъ сиравлюсь я. Потише—). 


Х лопенъ 


Въ печатной редакши Пушкинъ вернулся къ этому нервоначаль- 
ному чтению, измђнивђ только первый стихљ (Панна плачетљ и 
тоскуетљ). 

1) Пушкипъ началъ было писать сперва второй стихъ: Панъ 
мой! п} 

2) Исправаено (первоначально было: 
сказалъ; въ печатной редакши: 


шопотомъ 


3) Исправлено (первоначально и въ печатной редакши: Порохљ 
въ полку не попалљ). 
4) Первоначально эти два стиха читались: 


+ 


Съ Наномъ; 


8, 


Хлопепъ Пана не дождался 
Выстрћлъ по саду раздался 1) 
Воевода закричалъ, 

Воевода пошатнулся 
Хлопецъ знать не промахнулся 2) 
Прямо въ лобъ ему попалъ. 


25 окт. 
1833 
ћолд 


Печатается по чистовой рукописи, текстъ которой мало 
отличается отъ печатнаго текста, помђшенпаго во П томђ 
«Библіотеки для Чтенія» 1834 года и въ изд. 1835 года (подъ 
заглавтемъ «Воевода. Польская баллада»; веђ разночтения pyko- 
nacu А. O. Онђгина сравнительно съ печатнымъ текстомъ ука- 
заны въ подстрочных выпоскахъ). 

.Гобопытно, что въ ифломъ рядф случаевъ Пушкинъ въ 
печатной редакши возврашается къ зачеркнутому, первоначаль- 
ному чтению. Первое впечатлћніе отъ рукописи таково, что 
нсправленія въ ией занесены послЪ напечатанія ньесы— настолько 
ближе печатная редакша къ первоначальному чтению, чћмъ къ 
исправлепному (не трудно однако доказать ошибочность этого 
впечатлћнія). Замђтимљ, что хотя и не въ такой степени, ABAC- 
Hie это наблюдается въ творческой работЪ поэта и можетъ 
быть провђрено .изученемъ рукописей и сличеніемъ ихъ съ 
печатнымъ текстомъ многихъ стихотвореній Пушкина. 


1) Первоначально стихи читались въ ппомъ порядк?: 
Выстрђлъ nò лЪсу раздался 
Хлопецъ Пана пе дождался 
Такой же порядокъ имфютъ стихи и въ печатной редакши («Вы- 
стрђлъ по саду раздался). 
2) Исправлено (первоначально и въ печатной редакціп: Х хопецъ 
видно промахнулся). 


SS 


20. (ДОПРОСОМЂ МУЗУ БЕЗПОКОЯ...). 


Допросомъ Музу безпокоя 

Съ усмфшкой скажетъ критикъ мой 
«Куда завиднаго Героя 

Избралн вы! кто вашъ Герой 

— А что? коллежекой регистраторъ. 
Какой вы строгій литераторљ! 

Его пою—за чфмъ-же иЪтъ? 

Онъ мой приятель и сосфдъ 
Державинъ двухъ своихъ сосфдовъ 
Il веђсхђ> друзей же прославлялъ 
ПЗЪвецъ Фелицы быть дерзалъ !) 
ПЪвиомъ ихъ свадебъ, ихъ 0651085 
Й похоронъ, смфнившихъ пиръ 

А зналъ ли ихъ, скажите, міръ. 


Замђтатђ MHD что есть же разность 
Между Державинымъ и мной 

Что красота п безобразпость 
Раздђлены чертой одной 

Что К. Мешерскон былъ сенаторъ— 
А пе коллежской регистраторъ— 
Что лучше ежели поэтъ 

Возьметъ возвьышненньй предметъ, 
Что пђтђ, къ тому же, перевода 
Прямымъ Героямъ; что опи 

СовеЂмъ не чудо въ наши дни— 
Куда! памъ нђтђ отъ нихъ прохода— 
И развЪ межъ моихъ друзей 

Двухъ, трехъ великихљ HÖTE людей? 





1) Эти два стиха по сообшенію А. Ө. Опћгина печатаются: 


ПИ смерть Мешерскаго воспђађ; 
ПЂвепљ Фелицы быть vu ba. 


Зачфмъ крутится вђтрђ въ овраг Ъ 
Волпуетъ степь и пыль несетъ 
Когда корабль въ недвижной влагђ 
Его дыханья жадно ждетъ? 

Спроси его. За чемъ отъ башенъ 
Летитъ орелъ, угрюмъ и страшенъ 
На пфнь гнилой? Спроси его, 

За чфмъ Арана своего 

Младал любитъ Дездемона 

Какъ мђслуъ любитъ ночи мглу? 
За тфмъ что вђтру и орлу 

И сердцу дћъвы нђтъ закона— 
Гордись: таковъ и ты поэтъ 

H для тебя услови нЪтъ. 


Пепозненъ мыслями златыми 
Непоннмаемый пикђмљ 

Нерелъ кумирами земными 
Нроходишь ты, унылъ и иђмљ 
Съ толпой недђлишњ ты ни гнђва 
Ни нуждъ, ни хохота, ни рева 
Ни удивлепья, пи труда. 

Глупешљ кричитъ: куда? куда? 
Дорога здЪеь. Ho ты не слышишь 
Пдешь куда тебя влекутъ 
Мечтанья тайныя. Твой трудъ 
Тебђ награда; имъ ты дышешь, 
А плодъ его бросаешь ты 

Толић, рабынЪ суеты. 


Въ такой первоначальной редакши читаются четыре строфы 
опђгинскаго строя, написанныя на 4-хљ страничкахъ писчей 
бумаги. Въ этой первоначальной редакши только двђ поправки, 
а именно: 10-ый стихъ первой строфы паписанъ такъ: 

BCÒ друзей-же 
П [смерть Меш] прославлялъ 
и 1-ый crux второй строфы— 
Замфтятъ миђ 
[Вы скажете] что есть же разность. 

Эта первоначальная редакція подверглась незаконченной 

нереработкћ. 
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Первые четыре стиха передФланы Пушкинымъ TARD: 


Допросомъ музу безпокол 

ЗамЗтятъ MHD что взять бы могъ 

[Что] я настояшаго Героя 

[Въ предметъ] предметомъ ифсенъ—что мой слогљ 


На ртомъ переработка оборвалась. Далђе подрядъ Пушкинъ 
зачеркиваетђ стихъ за стихомъ до 8-го стиха строфы включи- 
тельно и затђмљ перечеркиваетъ всю строфу въ пЪломъ. 

Вторая строфа не подвергалась переработкф (исправлен 
только предпослЪдн!й стихъ: 


По развђ ...). 


Въ третьей строфђ первые 7 стиховъ переработаны erd- 

дующимъ образомъ: 

Зачфмъ крутится вћтръ въ оврагђ 

Подьемлетъ листъ и пыль несетъ 

Когда корабль въ педвижной влагћ 

Его дыхапья жадно ждетъ? 

За чемъ отъ горъ и мимо башенъ 

Летитъ орелъ, тяжелъ и страшепъ 

На [утлый] чахлый пфнь? Спроси его. 


Начата переработка двухъ заключительныхъ стиховљ строфы: 


—таковђ позтђ 
П для него закосна> иђтђ 


Но затђмъ эти два стиха зачеркиваются. 
Первые четыре стиха четвертой строфы перерабатываются 
слфдующимт, образомљ: 
Исполненъ мыслями златыми 
Непонимаемый инкђмљ 


Нередљ разнутьями земными 
Поэтъ идетъ, упылъ и нфмъ. 


СлЂдуюшіе три стиха перечеркиваются легкими зигзаго- 
образными линіями. Въ далљнђишихљ стихахъ намђчаетсл за- 
мђна второго лица третьимъ. Такъ въ 9-омъ стихЪ вмђсто «не 
ты» надписано—«подтљ», въ 10-омъ зачеркнуто слово «тебя» и 
надъ нимъ—волнообразная черта; въ 12-омъ вмђсто «стебђ»— 


91 


«ему», вмъсто «ты» — «онъ». КромЪ того, 11-ый стихъ передђ- 
ланъ такъ: 


Мечты златыя; тайный трудъ. 


Передђлка эта, вђроятно, вызвана необходимостью устра- 
пета слова «твой», которое одно и было зачеркнуто сперва, и 
замђнено словомъ «и» (Мечтанья тайныя; и трудъ Ему награда; 
нмъ онъ дышитъ). Но несовершенство этой редакши вызвало 
далбиђиша исправленія. 

На этомъ исправленія остановились. Хотя въ двухъ HO- 
слђднихъ стихахъ снова фигурируетъ мђстоименте «ты» (въ 
риемЪ), но слђдовђ исправленя не видпо. Такимъ образомъ 
переработка не закончена. Незавершенность поправокъ и за- 
ставляютъ насъ печатать въ качеств основной —первоначаль- 
нос чтенте рукописи. 

Строфы эти пе совсћмъ точно были напечатаны А. Ө. Онђги- 
нымъ въ «Русской Мысли» 1886 г. Въ этой печатной редакши, 
вообще слђдующей первоначальной редакши строфъ, Онфгинъ 
въ нЬкоторыхъ мђетахђ вводитъ позднфИпия исправленія Пуш- 
кина, а въ одномъ мђетћ, оговоренномъ выше, измђилетђ стихи 
совершенно произвольно. 

Черновики къ отдђльнымъ строфамъ рукописи Онђгинскаго 
собранія паходятся въ разпыхъ тетрадяхъ Румянпевскаго My- 
зея. Они находятся въ органической связи съ задуманной Пуш- 
кинымъ поэмой «Езерскти», извлеченте изъ которой имъ Hane- 
чатано подъ названіемъ «Родословная Моего Героя». Устаповить 
связь между строфами Онђгинскон рукописи и «Родословпой 
Моего Героя» совершенно не представляется возможнымъ. Въ 
послЂднихъ изданіяхъ сочиненій Пушкина эти строфы произвольно 
сплавляются съ «Родословной Моего Героя». Издатели упускаютъ 
изъ виду, что Пушкинъ подъ этимъ заголовкомъ объединилъ 
только $ строфъ изъ «Езерскаго» и ничего болће: также онъ 
печаталъ извлечене изъ «МЂЪднаго Веадника» подъ заголовкомъ 
«Петербургъ», извлечения изъ «Евгентя Онћгина» и т. д. КромЪ 
того совершенно произвольно помфщаются строфы ОнЪгинской 
рукописи въ качествђ средней части (строфы IX—XII) произ- 


0) 


t? а 


ведения. ПослЪдняя ХПІ строфа въ рукописи Пушкина, изъ ko- 
торой ее извлекаютъ издатели. непосредственно примыкаелъ къ 
строфђ, нумеруемой издателями въ качествђ VHI Строфа эта 
въ печатномъ текст «Родословной» отброшена. Если же чер- 
новые наброски строфы «Допросомъ музу безпокоя» и располо- 
жены въ одномъ изъ черновиковъ (тетрадь № 2374, листъ 3 
оборотъ) на одной страницф съ черповикомъ УШ строфы, то 
по этой рукописи совершенно нельзя судить о композишонномљ 
замыслЪ ноэта. 
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21. (ИЗЪ «АНДЖЕЛО»). 


[| керзб. | 
Не разлучи мена — · — Cb нимђ 
мъ 

Помилуй Государь —-не будь не умоли[ть | 
Сестра [овдовђла] 

Спаси мена, другъ милый Избалела 1)— 

[Стань на колђни |] [ты | - - - [такъ | 

[Хоть молча | 

[Toro] 


Ужели для того такъ долго я вдовђла 
[о] [онъ человђчеству | 
[Ты] [на колђни стань] 
Проси ты за mena, хоть на колФии стань 
И руки подыми ты молча— 
о гтрђшникђ 
душ [душой] [Ангельской] [ Избалела]ј *) 
[Природной] [свою принесъ людямъ 2)] [мужъ мой дань | 
| Принест | [Принесть] какъ Анг пожалћза 
upu ' [для] 
[какъ] [sc нерзб.] [увяд] 
[Козфни приклонивъ | 
И предъ вла колћни преклоня— 
прости и пынћ 
[Прости его] о Государь — за меня 
[Ужели] [я думаю] 
Не осуждай его. —[Я aymar] [въ нерзб. | 
[вЪрь] [думаю] 


1) Описка, вмђето: Изабела. 
2) Разобрано предположительно. 


| Чтожљ о] [я BB] [a миђиа] [Я думаю] 


[быль] [on | 
[Что] [кто] [out] Шраведепъ], [быль въ перзб. | 
Я думаю 
[Что въ жизни | онъ сколько миђ извђстно 
Къ намъ 
[Былъ пред] [жи] намъ праведно н честно 


очей 
Покамфстъ на меня [онъ гај не устремилъ 
Прости же ты его — и дукъ его простилљ !). 





По другой подлинной рукописи «Анджело», поступившей 
въ 1884 г. въ Публичпую Библіотеку этотъ отрывокъ ҮП главы 
третьей части читается такъ: 


Помилуй, государь! не будь неумозимъ. 
Твоя рука меня соедипила съ пимъ! 
Ужели для того такъ долго я вдовћла? 
Онъ человђчеству свою припесъ лишь дань. 
Сестра! спаси мена! другъ милый, Изабела: 
Проси ты за него, хоть па колђна стань, 
Хоть руки подымн ты молча.— 
Изабела 

Дупюй о грђиникђ, какъ Anreab, пожалђла 
И предъ властителемъ колђна преклоня, 
«Помилуй, государь! сказала. За меня 
Не осуждай его. Онъ (сколько MHD известно. 
П какъ я думаю) жилъ праведно и честно, 
Покамђстђ на меня очей не устремилъ. 
Прости же ты его!» 

И Дукъ его простилъ. 


Такъ же печатался этотъ отрывокъ и впервые вљ альма- 
нахЪ Смирдина «Новоселье» (1834 r., ч. И, стр. 80) и въ ma. 
1835 года. 


1) Весь зтотђ стихђ паписанъ па поляхъ слћва. 


22. (КТО ИЗЪ БОГОВЪ НАМЪ ВОЗВРАТИЛЪ...) 


Кто изъ боговъ намъ возвратилъ 
Тебя съ кЪмъ давніе походы 

If браней ужасъ я дђлилъ 

Когда за призракомъ Свободы 
Hacs Брутъ [воинственный] водиль 
Тебя съ кђмђ игры боевыя 

H —— — я забывалъ 

П наши кудри молодыя 

Сирійскимъ мурромъ умошалъ 


Ты помнишь часъ послбапен битвы 
Какъ [а] неопытный Квиритъ 
БЪжалъ нечестно брося шитъ 
Творя усердныя молитвы 

Какъ я бђжалљ, какъ я дрожалъ 
Но Эрмш самъ незапной тучен 
Меня покрылъ и вдаль умчалъ 

П спасъ отъ смерти немпнучей 


А ты любимецъ первый мой 

Опять ты въ битвахъ очутился — 
П нынћ въ Римъ ты возвратился — 
Въ мой домикъ тђепый и простої — 
Садись подъ chub моихъ Пенатовъ 
[Давайте] чаши!—Не жазфиы— 

Ни винъ моихъ —пи ароматовъ — 
ВЪики готовы Мальчикъ!—Ъи.... 
Теперь не къ стати воздержанье 
Какъ дикій скиеъ хочу я пить 

Я съ другомђ праздную свиданье 
Я радъ [разсудокъ | утопить. 
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Напечатаннал выше сводка сдђлана на осповаши разбора 
неизвЪстной до сихъ поръ черновой рукописи стихотворения, 
заимствованнаго изъ Горашя. Приводимљ транскрипшю черно- 


вика: 
Мой первой другљ 


О [первый изъ друзей моихъ | тревоги 
_ KARD часто 

Съ тобою [вмфетЪ] 1) я дђлилъ 

[Когда | 


Перечеркиувъ этотъ набросокъ, Пушкинъ снова началъ оду: 


[Rro] изъ Боговъ 
[0] кто [жъ тебя] намъ возвратилъ 
Тебя давніе походы 


[О ты] съ кћмъ давнія [тревоги] 
П браней ужасъ 
[А] [Ш въ битвы 1)] я дђлилљ 
Когда за призракомъ Свободы 
[воинствепный ] 

Насъ Брутъ водиль [сманилъ] 
Тебя пгры боевыя 
[О ты] съ къмъ [засто перзб. | 

Я 
И [наши бит] [я] забывалъ [нерзб.] 
нани 
П кудри [наши | молодыя 
Сирійскимъ мурромъ умошалљ 
часъ посађднен 
Ты помнишь— битвы 2) [роковую] 
Какъ [я] [когда] 
[Когда] неопытный Квиритъ 
[Не честно] [я видя] 
Бђжалљ [я] нечестно брося шитъ 
усердныя 

Творя [богамъ] [свои] молитвы 3) 


1) Разобрапо предположительно. 
2) Исправлено (первопачально было: битву). 
3) Исправлено (первоначально было: молитву). 


Дописавъ страницу, Нушкинъ записать поперекъ 1): 
[Какъ я бђжалљ! какъ я дрожалљ | 


[Но Эрмий | 


Этими же стихами начинается п новая странипа: 


Какъ я бђжалљ, какъ я дрожалљ |?] 
[но] смерти [немииу чей | 
[Но Эрмш] [м] [зорко благоприятной | 
Но Эрмій 
[Меня | [летучей |-— 
окр] [Меня] [покрывъ| тучен 
M 
[Пок] 
[И спаесь—покрылть | 
самъ пезапнон 
По Эры... яростною 4) тучен 
[u] и вдалв— 
Меня покрылъ 2) [rD] умчалљ 
П спасљ отъ смерти неминучей 
пмецъ 
[x0] люб[имы] первый 


А ты, [0] [товарищь | [первой | мой 
[Оп |ять [средь] ты въ битвахъ очутился — 
П нынЪ въ Римъ ты возвратилея— 
(шалашњ) мой домикљђ 
[Ты] [s] Въ [мой угозъ| тфеный 3) и простой — 
[ Сади | Ши | | Отпраздпућ |... ень 


[И лучи 4)] мопхљ 


[Ho] Садись подъ [нимъ] Пенатовъ 
| давайте} чаши? — [нерзб.] 
[Hu винъ, nu) [ии] —- 


(Tab чапи] [uu Bins | не жазђн— 


1) КромЪ того, па другомъ кониЪ страницы и также поперекъ, но 
въ другое према, Пушкииъ пачалъ какую-то запись: Не скромничай, 
продолжал. 

2) Исправлено (было: покрывт). 

3) Исправлепо (было: темпый). 

t; Разобрапо г предположительно. 
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[О не waai], [ни] [моихъ | 


ВИНЪ МОИХЪ 


[Ни] 
— — Ни ароматовъ — 
ВЪнки готовы 
[Будь Царь] [а] 
[Wupyii—] [м] [ји] [я] —лђи..... 
мальчпкъ! 


[ Готовъ | [не остав] 
[Готовъ не отставать ] 


Окопчаше оды записано поперекъ страницы: 


Теперь не Kb стати 


Воздержанье * 
[Не къ мђсту] 


[Прочь] [нап] 2) хочу я ПИТЬ 
[Хочу] [нап] ?) Какъ дикий скиеъ [я пить] 
ya’) 
|Хоч] Я съ другомъ празд[пую] свиданье 
[Что] Я радъ 


[Хочу] [разсудокъ 3)] [въ] утопить 


Черновикъ этотъ быль непзвђстенђ, но должна бы быть 
извђстна изслВдователямъ перебЂденнал съ этого черновика 
чистовая и окончательная редакція (2377 тетрадь Румянцовскаго 
Музея). Въ силу того, что нашъ черновикъ примыкаетъ къ этой 
редакши, а еще болће въ силу того, что по этой рукописи, но 
безъ непосредственного обрашенія къ ней (а потому и съ во- 
шющими ошибками), печатается стихотвореніе во всћъ х ъ изда- 
піяхъ сочиненій Пушкина (при жизни Пушкина опо не печа- 
талось), —приводимъ эту окончательную редакцію оды извђстнон 
съ вымышленнымъ заглавіемъ «Изъ Горашя»: 


") Зачеркнуто п возстановлепо. 

1) Пушкинъ паписалъ сперва: Я съ другомъ праздиую CRI- 
данье. затфмъ исиравилђ празднул, предполагая начать сл блутошт 
СТИХЪ словомђ «хочу». 

2) Разобрано предиоложительно. 

3) Въ рукописи описка: раздокљ. 
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Кто пзъ боговъ миф возвратилљ 
Того, съ кфмъ первые походы 
И браней ужасъ a abana; 
Когда за призракомъ свободы 
Hac» Брутъ отчаяный водилљ !) 
Съ кђмђ я тревоги боевыя >) 
Въ шатрЪ за чашей 3) забывалъ 
П кудри, плюшемъ увитыя, 1) 
Сирійскимъ мурромъ умошалъ? 


Ты помпишњ часъ ужасный битвы 
Когда a, трепетный Квиритъ, 
Бђжалљ нечестно брося шитъ, 
Творя обђты п молитвы? 5) 

Какъ я боялся, какъ бђжалљ!6) 

Но Эры самъ незапной тучен 
Меня покрылъ и вдаль умчалъ 

И спасъ отъ смерти немипучей — 


А ты, любимець первый мой 

Ты спова въ битвахъ очутился... 

П пынЪ въ Римъ ты возвратился 
Въ мой домикъ темпый и простой, 
Садись подђ сФнь мопхђ Пенатовь, 
Давайте чаши. Не жалЗи 

Не випъ мопхъ, ни ароматовъ — 
ВЪнки готовы. Мальчикъ! лей. 
Теперь пе къ стати воздержанье: 
Какъ дикій Скпөъ хочу я пить. 

Я съ другомъ праздпую свиданье 
Я радъ разсудокђ утопить. 


Эта ода, заимствованная изъ Горашя, обычно датируется 
1835 годомъ на томъ, очевидно, основан, что стихъ ел Ты 
помнишь часъ ужаспый битвы встрћчается въ черно- 


1) Исправлепное чтеше (было: Hacs Брутъ отчаянный манилљ), 
2) Исправлено (Пушкинъ началъ писать: О ты, съ кћЪмъ дави). 

3) Исправленное чтенје (было: За полной чашей забывалъ). 

t) Неправленное чтене (было: Н наши кудри молодыя). 

5) Исправленное чтене (было: Творя пугливыя молитвы). 

6) Исправленпое чтене (было: Kaks я бъжалъ, какъ я дрожалъ!). 
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выхъ прозаическихъ наброскахъ о «Египетскихљ ночей», дати- 
руемыхъ 1835 годомъ. Между тђиљ, циташя оды говоритъ 
только о томъ, что къ этому времени ода изъ Горашя уже :су- 
шествовала, что она написана пе позже 1535 года, и не гово- 
рит. о томъ, когда именно опа написана. Не даетъ отвђта на 
этотъ вопросъ и пашъ черновикъ, по почеркљ, какимъ онъ 
написанъ, даетъ возможность предполагать, что пьеса написана 
раньше—до 1535 года (быть можетъ, въ naadh 30-хъ годовъ). 
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23. (ЦАРЕЙ НОТОМОКЪ МЕЦЕНАТЪ...). 


Царей потомокъ, Меценатъ 

Мой покровитель стародавной 
Иные колеспицу мчатъ 

Въ ристалише подъ пылью славной 
П заповћђданной ограды 

Касаясь жгучимъ колесомъ 
ПобЂднон ждутъ себћ награды 

И дђлятъ [съ божествомљ | 
Друге на свою главу 

Сбираютъ тутла знамениты 
Непостоянные квириты 

Пмъ придаютъ молву. — 


Въ рукописи это неизв стное до сихъ поръ стихотвореніе 


имћетъ слђдуюшій BHAD: 
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Царей потомокљ, Меценатъ 
старо 
мой [давный] покровитель—давиой 
[О ты] [мой вождь и покровитель] [славной | 
[Въ пыли] [въ] [ристалише) [пылью славной] 
Иные колеспицу мчатъ 
Въ ристалише 
[Въ пыан] подъ пылью славной 
И заповћданной ограды 
Касаясь жгучимъ колесомъ [Да | 
побђднон [вЪчной] 1) себђ—[другои] 
[H] ждутъ награды 
[нерзб. быть] 


1) Разобрано предположительно. 


[И равны | [съ божествомљ | 
И дЂлять 

Apyrie на свою главу 

Сбираютъ тутла 1) знамениты 

Непостоянные квириты 

Имъ придаютъ молву— 


| Цар] 





Карандашный набросокъ, почеркомъ 30-хъ годовъ, пред- 
ставляетъ переводъ, весьма близкій къ оригиналу, начала пер- 
вой оды первой книги Гораша: 


AD МАЕСЕХАТЕМ 


Maecenas, atavis е Це regibus, 

О et praesidium, et dulce decus meum! 
Sunt quos curriculo pulverem Olympicum 
Collegisse iuvat; metaque fervidis 

Evitata rotis, palmaque nobilis 

Terrarum dominos evehit ad deos. 

Hunc si mobilium turba Quiritium 

Certat tergeminis tollere honoribus... 


Переводъ этотъ слФдуетъ сопоставить съ другимљ Пушкин- 
скимъ переводомъ изъ Горашя (7-ой оды П книги Ad Pompi- 
lium Varum) «Кто изъ боговъ мнЪ возвратилъ»..., включаемомъ 
въ наброски «Египетскихъ ночей». Возможно, что настояшій 
переводъ сдђланъ около того же времени для «Египетскихљ 
ночей» 2), 

Переводъ не законченъ, и даже написанное не обработано 
ни со стороны стиха, пи со стороны языка: послђдній стихъ 
не COBCDMb понятенъ и очевидно скрываетъ какую-то промель- 
кнувшую мысљь порта, не нашедшую себћ выражентя въ формђ 
4-хстопнаго ямба. 





1) Испр. изъ «тутлы». 

2) Въ соотвђтетвуошемљ мђетђ «Египетскихъ ночей» говорится: 
«Хитрый стихотворецъ хотђлђ раземђшитђ Августа и Мецената своею 
трусостью, чтобъ не напомнить о другомъ»... 
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24—25. (ИЗЪ «ЕГИНЕТСКИХЬ НОЧЕЙ»). 


Темная, знойная ночь объемлетъ Африканское небо; Aac- 
ксапдрія заснула; ея стогны утихли, дома померкаи. Дальный 
Papoch горитъ уединенно въ ея широкой пристани какђ лам- 
пада въ изголовьи спяшей красавицы. 

Свфтлы и шумны чертоги Итоломеевы: Клеопатра yro- 
шаетъ свонхъ друзей; столъ обставленъ костяными ложами. Три 
ста юношей служатъ гостямъ, три ста дЪвъ разносятъ имъ 
амфоры полныя греческихъ винъ; триста черныхъ Эвнуховъ 
надзирають надъ ними безмолвно. 


Порфирная колонада открытая съ юга и сђвера ожидаетђ 
дуновенія Эвра; —Но воздухъ недвижимъ —огненныя языки CBB- 
тильниковъ горятъ недвижно. Дымъ курильницъ возносится 
прамо недвижною струею —море, какљ зеркало лежитъ недвижно 
у розовыхъ ступеней полукруглаго крыльца. Сторожевые сфип- 
ксы въ немъ отразили свои золоченыя когти и гранитные хво- 
сты... только звуки киөары флейты потрясаютъ огни воздухђ и 
море. 


Бдрусъ Царица задумалась—н грустно поникла дивною TO- 
ловою; свђтлый пиръ омрачился ея грусттю какъ солние омра- 
чаетсл облакомъ. 


О чемъ она груститъ? 
Какая грусть ее гпететъ? 
Чего чего недостаетъ 
Прекрасной сладостной ЦарицЪ? 
Въ ея [блистательной] столиц 
Веселье, блескъ и 1) тишина 
Судьбою властвуетъ она. 
Покорны ей Земные боги 
Позны чудесъ ея чертоги. 


1) Въ рукописи союзъ н пропушенъ. 


[Горитъ-ли Африканск депь, 
Свђжђетђ ли почная тђињ 
Всечасно роскошь и искуства 
Ен тђиатђ дремлющія чувства] 
Већ seman, волны веђхљ морей 
Смпренно даць приносятъ еп 
Всечасно предъ ея глазами 
Пиры смђимотсл пирами 
Постигъ-ли кто въ душ? своей 
НЪмыя тапнства ночей?.... 


Вотше! въ пен сердце глухо страждетъ— 
Одиђхљ утђхђ безвђетињхљ жаждетъ— 
Утомлена, пресьпцепа 

Больна безчунствіемъ опа..... 


Отрывокъ художественной прозы занимаетъ въ черповикђ 
четыре странипы и имђетљ слћдуюшій BRAD: 


1 стр. 
[Горитъ Африканское сој 
[ange падљ] 
[Ночной воздухљ | [rnx | 
Темная, [и] знойнал [вечеръ] [теменъ |, педви |- 
почь объемлетъ Å- [жимъ] и [зноенъ, море | 
фриканское небо; [0] [недвижпој. Александрія 
я стогны [уедипенно | 
-- [уУлины] [ея] утихли, 2) до- заснула; -+ дальный !) Фаросъ. Горитъ 
ма померкли. уединенно !) въ ея широкой пристани 


какъ ламлада въ 

изголовьи спашен 

[головахљ | [успувшен | 

красавицы. 

[Свътлы и шумны] [сіяютъ| [Чертоги] 
въ [свфтлыхь] [Чертогахъ] Птоломеевыхъ 3) 

[с1яютъ]. [Гремятъ тумпаны ] 

[и] 
[флейты] +), [и куфары]— 


1) Вставлено. 

2) Исправзено (было: тихи). 

3) Исправлено (было: Чертоги Птоломеевы). 
4) Въ рукописи описка: фрейты. 
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ПЦумно пи] 


[руютъј] Клеопатра угошаетъ 
[поклонниковъ| 
свопхъ друзей *, [гости] 
[Гости] 


[Шумно пируютъ| [ея] 
[гости] [Схавя ея красоту. 2) 
Но = — 
т | [Вдругь| Царица задумчиво 1) пони 

кла дивпою главою; 

Она не слушаетъ [звуковъ] 

астр флейтъ п тумпановљђ)] 3) 
[Она не слушаетъ 
своихъ веселыхъ 1) гостен—] 


—— —— > 


tr обставленъ $ 
Столъ [окруженъ] 
костяпыми 
[римскими] ложамн 
[Гости увЗнчаны вђп-) 
[Трн ста черныхъ} 
ками] 
[Эвнуховъ] [ux] [окру-] 
[жаютъ] [служатъ гостямъ] 
три ста юношей 
имъ служатъ [гостямъ] гостямъ 
[Cay] [разносятъ] [яства] 
три ста дЪвъ разно 
ИМЪ 
сятъ амфоры по- 
JHbIA греческихъ винъ, 
три ста черныхъ Эвиу 
ховъ [безмолвно] [за] 
надъ 
[ними] надзираютъ [за] 
пими безмолвно Е 


" Зачеркнуто и возстановлено. 

1) Вставлено. 

2) Эти слова приписаны нфсколько позже. 

3) Эти 4 строки перечеркнуты поперекъ 4 чертами. 

4) Эти 2 строки перечеркнуты поперекъ 2 чертами. 

5) TOTS же знакъ, что и передъ словами’ «столъ обставленъ» (060- 


значаетъ переносъ). 
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(Храминај Порфирная 
[Четыреугольная] 
колопада 
[Храмипа] открытая 
съ юга и сђвера 
ожидаетъ духовенія 
Эвра; [и Борея]—Но 
3 стр. 
Огненпыя языки горятъ 
[Orun] евЪтильниковъ 1) [пед] 
0 
педвижн[ыми [безчисхе-] 
[пвыми рядами]. дымъ 
курильницъ возносится 
[прямо] прямо 
педвижною струею 


солице 
какљ [ayna] ompa 
чается” облакомъ. 


1) Исправлено (было свЪтильниковъ, потомъ свЪтильники 


и опять свъЪтильников %ъ). 


СвЪтлы п шумпы чертоги 
Птоломеевы: Клеопатра 
угошаетъ своихъ друзей; 


воздухъ [зноепъ и] не 
движимъ — (Недвижиое]ј 
море, какъ зеркало 
недвижно [полукруг] 
лежитђ у [послћдпей] 
розовыхъ 
ступеней 2) [полукру] 
полукруглаго крыль- 
[Грапитные] Сторожевые 
ца. Сфинксы въ 
ЗИЛИ 
пемъ отра[жаются] 
свон золоченыя 
когти и гранитиые 
хвосты... [од] только 
киөары (peli 
звуки [тимпап) потря- 
OrHH 
саютъ воздухъ и море 


—— 


Вдругъ Царица задума- 
лась—н грустно 3) поникла ди- 
вною головою; [пре]- 
свътлый [ся] 
[красный] пиръ омра 
[квириты] 

ея грустію [ум] 

чилея. [Чи] [Гости [умолкан]; 
безмолвствуютъ. 


2) Исправлено (было: ступени) 


3) Вставлено. 


Певольпики перестали 
наполнять 
[разн] [винами] ихъ 
чаши, и разносить яства 1) [благо] 


перзб. [вопья] 2) 
стр. 


[Енмнаны Флейты] 
[Ути] 
[и Кифары умолкан] 


О чемъ ona грустить? 


Транскрипша прозанческаго наброска не нуждается въ 
комментарии. Иначе стонтъ вопросъ со стихотворнымъ отрыв- 
комъ, простая транскрипшя котораго можетъ ввести только 
въ заблуждеше (какъ и ввела уже бывшаго владФльца руко-. 
писи—А. Ө. ОнЂгина). Стнхотворпый набросокљ, записанный па 
бумагђ съ водянымъ знакомъ 1834 года и отпосяцийся къ 
1835 году, хотя и имђетђ исчерканный BHAD, представляетъ CO- 
бой чистовой видъ перебфленной редакторской сводки съ чер- 
новика 2354 тетр. Румлин. Музея, и Пушкинъ уже послђ началљ 
его переработку (иначе говоря, мы имђемљ лвленје, аналогич- 
ное съ констатируемымъ нами въ пьесахь «Жиль на свђтђ 
рыцарь бђдный» и «У мђетђ, rab царствуетъ Венеція saaran»). 
Первопачальная редакшя этого отрывка читается въ Опђгин- 
ской рукописи такъ: 

Зачфмъ печаль се гнететъ 

Чего еще недостаетъ 

Египта Древнаго Царипђ> 

Въ своей блистательной столиц? 
Толпой рабовъ окружена 
Спокойно властвуетъ она. 
Покорны ей Земные 3) боги 
Полины чудесъ ея чертоги, 


Горитъ-лн Африканскш день, 
СвЪжФетъ-ли ночная тфиь 


1) Вставлено. 

2) Эти строки (начиная словами «Гости безмолствуютъ») понерекъ 
перечеркнуты въ рукониси. 

3) Исправлено изъ земные 
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Всечасно роскошь и искуства 
Ки тршатъ дремлюшія чувства 
Већ земли, волны већхъ морей 
Какъ дань песутъ паряды ей 
Опа безпечпо ихъ мђилетљ 

То въ блеск !) яхоптовъ стлетђ, 
To избпраетъ Турскихъ женъ 
Покровъ п 2) пурпурный хитопљ 
То по водамъ сФдаго Нила 
Подъ сЪнью 3) пышшаго вђтрпла 
Въ своей 4) триремЪ золотой 
Плыветъ Кипридою младой. 


Перебђливљ черповую рукопись (первая едакшя). Пушкинъ 
прежде всего перечеркнулъ двумя легкими поперечными чертами 


посаћдаше 


S СТИХОВЉ отрывка и съ правой сторопы страницы 


далъ исправлен1е ихљ (что эти 8 стиховъ дђиствитељно замћнили 
собою 8 стиховъ первоначальной редакши, ясно изъ отмђтки Пуш- 
кина у этихъ стиховъ и у зачеркнутыхъ стиховъ—тотъ же 


знакъ //): 


Всечасно предъ ея глазами 
Пиры смФняются ппрами 

И кто постигь въ душ Ф своей 
ВсЪ таинства ея ночей? . 


Вотше! въ ней сердпе томно страждетъ 
Она утфхъ безвђетињхљ жаждетъ— 
Утомлена, пресышепа 

Больна безчувствіемъ она... 


ПослЂ этого ноэтъ перечеркнулъ четырьмя легкими NONE- 
речными чертами четырехстипие «Горитъ ли Африканскій день» 
и сбоку началъ исправаенте, но сейчасъ же зачеркнулъ се (про- 


дольпыми чертами). 


Пылаетъ Африканскій день— 
А для нее свђжЂетъ тЪнь 


1) Исправлено (было: То вся) 
2) Нсправлено (было: Тяжелый) 
3) Въ рукописи съпію (и тъпію 
4) Исправлено (было: Она въ) 
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Еще пиже (съ правой же стороны страницы) Пушкинъ на- 
чалъ стихъ «Однажды—». Тогда же, повидимому (судя по почерку), 
исправлепљ былъ H стихъ: «Какъ дань несутъ наряды ей»— сперва: 
«Покорно» п затВмъ —«Смиренно дань приносятъ ей». 

ПослЪдш!й стихъ первоначальной редакши («Ихыветъ Кип- 
ридою Младой») записамъ въ самомъ кониЪ странипы H можно 
предполагать, что на сяФдующемъ (не дошедшемљ до насъ) лист? 
находилось продолженте отрывка. Въ этомъ, помимо виђшнаго 
вида рукописи, убђждаетъ Hach и черновикъ Руманџовскаго 
Музея (тетрадь 2384, лл. 54-55), къ которому примыкаетъ наша 
чистовая рукопись. Приводимъ для сличенія этотъ черновикљ 
(съ лишними противђ Онфгинской рукописи стихами) въ томъ 
BHAD, какъ онъ данъ П. О. Морозовымъ (въ У том? соч. Пушкина, 


изд. (Просвђшенле»). 
Зачъмъ печаль ее гнететъ? 
Чего еще недостаетъ 
Египта древнаго парппђ: 
Въ своей блистательной столицЪ 
Спокойно властвуетъ она, 
И часто предъ ея глазами 
Пиры смфняются пирами, 
И величавыя искуства 
Ей тђшатђ дремлюция чувства. 
Горнтъ лп африканский день, 
Свђжђетђ ли ночная тђи, — 
Покорны ей земпые боги, 
Нолны чудесъ ел чертоги. 
Въ златыхъ кадилахъ вђчпо тамъ 
Спршекш дьшетъ өпміамъ, 
Звучатъ тпмпаны . i 
Весь мръ царицЪ угождаетъ: 
Сидонъ ей пурпуръ высылаетъ... 
. вдоль Нила 
мр . вђтрила... 
Она въ трирем? золотой 
Плыветъ . 
. Она пошла 
Въ покой тайные дворца, 
Pah каючъ угрюмаго скопџа 
Храпитъ невольниковъ прекраспыхъ 
И юношей стыдливо-страстныхъ... 
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Совершенно несомнфнно, что этотъ отрывокъ (какъ въ 
черновикђ, такъ и въ чистовой рукописи) написанъ прежде 
отрывка художественной прозы. Прозаическй отрывокъ долженљ 
Оылъ связывать между собой стихотворные отрывки. Послђ того, 
какъ Пушкинъ ваписалъ прозаическій отрывокъ, закончивъ его 
словами «О чемъ опа груститъ»,—онъ началъ отдФаку чистовой 
рукописи стихотворнаго отрывка и соотвфтственио съ заклю- 
чительной строкой—вопросомъ («О чемъ она груститъ?») 
измЪнилъ первый стихъ «Зачђмљ печаль ее гнететђ»,—замђнивљ 
его стихомъ «Какая грусть ee гнететъ?» При отдђакђ первые 
шесть стиховъ приняли такой видъ: 


Какая грусть 
[ЗачЪмъ] [печаль] ее гнететъ? 
чего 
Чего [еше] педостаетъ 
[шастливой] Царпиђ 
[Егиита] [Древняго] [Царипђјг 


ночей 1) прекрасной сладостной 2) 
ея 


Въ [своей] [блистательной] столиц 
Веселье, [миръ] –тишипа 
[Толпой рабовъ окружена] 
блескъ 
Судьбою [Сердцами] 
[Спокойно] властвуетъ опа 


ПередЪланное послФднее восљмистишје подверглось вновь 
отдђакћ: 


Всечаспо предъ ел глазами 
Пиры смћняются пирами 
[Кто, кто] -11 KTO 
Ш кто] постигъ въ душђ своей 
[А] ифмыя 
[ВсЪ] таинства ея почен;..... 





1) Разобрано предположительно. 
2) «Сладостной» записано подъ сардующимъ стихомъ, по со зпакомъ 
переноса. 
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глухо 
[томно] 
Вотше! въ пей сердце страждетљ 
Одпъхъ 
[Она] утђхљ безвђетпыхъ жаждетъ — 
Утомлена, пресыщена 
Больна безчувствіемъ OHA... 


Этотъ новый отрывокъ «Египетскихъ ночей» впервые опу- 
бликовывается въ Poccin. То, что является новостью для pyc- 
скаго читателя, не ново для читателей заграницей: въ 1 №-рЪ 
парижскаго сборника 1920 года «Грядушая Россія» А. Ө, Онђ- 
rub опубликовалљ (весьма неточно) эту «Неизданную стра- 
ницу Пушкина». Однако, помимо большихъ неточностей въ 
передач прозаической части подлинника, Онфгинъ совершенно 
не разобрался въ стихотворной части отрывка, которая по его 
чтенію, состоитъ изъ 33 стиховъ (между тђмъ въ дћйствитель- 
ности набросокъ состоптъ изъ 22 стиховъ). 


26. (ЖИЛЪ HA СВЪТЪ РЫЦАРЬ БЪДНОП.. 


Жилъ на свЪтЪ рыцарь бЪдной 
Молчаливый и простой 

Съ виду сумрачной и бяЪдный 
Духомъ смфлый и прямой !) 


Онъ имфлъ одно видђнье 
Непостижное уму 

Н глубоко впечатлђиље 
Въ сердце врћзалось ему 


Путешествуя въ Женеву 
На дорогђ у креста 2) 
Видђлђ онъ Марію Дћву 3) 
Матерь Господа Христа 


Съ той поры заснувъ душою 
Онъ па женщинъ не смотрђлљ 
И до гроба ни съ одпою 
Молвить слова пе хотћлъ 


Никогда стальной рђшетки 
Онъ съ липа пе подымалъ 
А на грудь святыя четки 
Вмъсто шарфа навязалъ 


1) Пушкинъ началь записывать стихи первой строфы въ другомъ 


порядкЪ: 
ЯЖллъь на свђтђ рыцарь 6бЪдной 


Духомъ смћлый и прямой 

Съ виду сумрачной и буђдињи 
2) Исправлено во время сводки (было: Онъ увидђаљ у креста). 
3) Исправлено (было: Видитъ онъ Марію 1Ъьу). 
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1) Исправлено (было: Taba д Ђветвепно любовью). 


Taba набожной любовью ') 
ВЪрный дЪветвенной мечтђ 
Ave, mater Dei, кровью 
Написалъ onb na шштћ. 


Ифть мольбы Отцу п Сып 

И Святому Духу ввЪкъ 

Не случилось Паладину 
Странный былъ онъ человћкъ 


Проводплъ онъ ифлы ночи 
Передъ AIKON Пресвятой 
Устремивъ къ ней скорбны очи 
Тихо слезы лья рђкой 


Между тЪмъ какъ Паладины 
Ввстрфчу трепетнымъ врагамъ 
По равнинамъ Палестины 
Мчались пмепуя дамъ 


Lumen coelum, sancta rosa! 
Возклицалъ веђхђ громче онъ 
П гнала его угроза 
Мусульманъ со веђхђ сторонъ 


Возвратясь въ свой замокъ дальной 
бить онъ, строго закмоченђ, 

Все влюбленный все печальный 
Безъ причастья умеръ опъ. 


Между тђмъ какъ OHD кончался 
Духъ лукавый подоспЪлъ 2) 


Душу рыцаря сбирался 
Бђељ ташить ужъ въ свой предђаљ 


Онъ де Богу не молился 
Онъ не вђдалљ-де поста, 
Не путемъ-де волочился 3) 
Онъ за матушкой Христа 





2) Эти два стиха Пушкинъ началљ было переписывать изъ пеза- 
конченнаго черповика такъ: 


Какъ боролся онъ CD кончиной 
БЪсъ лукавый подоспђлъ 


з) Третій стихъ Пушкинъ сперва началъ записывать 


девЪчно. 


11% 


иначе: 


Онъ 


Но Пречистая сердечно 
Заступилась за него 

П впустила въ Царство вђчнио 
Паладина своего. 


Приведенная нами первая редакція романса, подобно 
пљесђ «Близъ мФетъ, rab царствуетъ Венешя златая», предста- 
вляетъ творческую сводку порта его черновика (нынћ 2371 Te- 
траљ Румянповекаго Музея). Переписавђ романсъ почти безљ 
помарокљ (см. выше въ подстрочныхъ выноскахъ), Пушкинъ 
началъ тутъ же его художественную переработку и отдђаку, 40- 
биваясь большей художественной законченности и ифльности, 
сосредоточенности въ изображении бЪднаго рыцаря и его cann- 
ственной мечты. Эта творчеекая работа Пушкина ясно обнару- 
живаетея въ рукописи ОнФгинекаго музея. Прежде всего подтђ 
зачеркнулъ вовсе третью строфу (какъ ненужную конкретпзашю 
видђнія «непостижнаго уму») и измфнилъ одно слово въ четвер- 
той строфЪ, но отъ измфиешя одного этого слова образъ бЪд- 
наго рыцаря сразу утончилея и стать выразительнфе (Съ той 
поры crop bs® душою). Много работалљ Пушкинъ надъ пятой 
етрофой, которую первоначальпо передФлалъ такъ: 


Паладипъ на шею четки 
Вмфсто шарфа привязать 
Никогда стальной рђшетки 
Онъ съ лица не подымалъ 


но затфмъ виовь верпулел къ старому порядку строфы, внеся 
измђнента въ 1-ый и 3-Й стихи: 


Съ той поры стальной рђшетки 
П себ? па шею четки. 


Въ шестой строфђ Пушкинъ сперва измћпилъ первый 
стихљ (Полопљ вђрон n любовью), потомъ перенееъ вею 
строфу ниже черезъ asb строфы (послЪ строфы «Проводилъ 
oub ифалы ночи»); посл этого Пушкинъ совершенно исклю- 
чилъ строфу, но затђмъ виесъ новое измфненте въ третій стихљ 
(А. М. D. своею), имВя въ виду очевидпо возстановить ее. 
Седьмую строфу поэтъ предполагалъ переставить послЪ четвер- 
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той («Съ той поры сгорфвь душою) и исправилъ первые два 


стиха: 
Несть мольбы Отцу и Сыну 1) 


Ни Святому Духу ввђкђ— 


но затЬмъ перечеркнулъ се (KARD не относящуюся, очевидно, 
Kb ркзальтированной мечтђ безумнаго рыцаря). Перечеркнулъ 
поэтъ и саЪлуюшую— восьмую строфу. Началъ Пушкинъ nepe- 
дђлывать десятую строфу, но въ этой рукописи не закончилљ 
исправленій, и строфа получила такой (незаконченный) BHAD: 
Sancta rosa 
Lumen coelum, Sancta rosa! 
въ восторгђ 
Возклпцалъ [всћхъ громче] онъ 
какъ громъ 
Н [гнала] его угроза 
все гнала 
[Мусульманъ] со веђхљ сторонъ 
Оглушала 


Въ одиннадцатой строфђ подтђ замћнилъ эпитетъ «ваю- 
бленный» боле подходящимъ къ бђдному рыцарю — «безмолв- 
ный». Тринадцатая строфа была также исключена Нушкинымъ, 
а въ четырнадцатой строф? былъ измћненъ первый стихъ: 


Дама дивная копечно. 


Такимъ образомъ, послћ второй стадии творческой работы 
Пушкина, романсъ (въ Онћгинской рукописи) получилъ слФдую- 
щую редакшю (ата редакшя, какъ видно изъ выпосокъ, также 
не удовлетворила взыскательнаго художника, подвергшаго ее 
еще разъ, по уже менЪе кореиной отдЪлкЪ): 

Жилъ на свђтђ рыцарь бђдной 
Молчаливый и простой 


Съ виду сумрачпой и баћдныйі 
Духомъ смБлый и прямой. 


Онъ имФлъ одно видФнье 
Непостижное уму 

П глубоко впечатлђнье 
Въ сердце връзалось ему 


1) Въ зтомљ стихЪ начато было исправлене: Призы вать. 
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1) Въ 


2) Въ 


3) Въ 


4) Въ 


5) Въ 


Съ той норы сгорђвђ душою 
Онъ на женшинъ пе смотрћлъ 
И до гроба ни съ одною !) 
Молвить слова не хотђађ 


Съ той поры стальной рђшетки 
Онъ съ лица не подымалъ 

П себЂ на шею четки 

Вмђето шарфа привязалъ 2) 


Полонъ вђрон и любовью 
ВЪренъ набожной мечтђ 
А. М. Д. своею кровью 
Написалъ онъ на щит? 3) 


Между тъмъ какъ Паладины 
Ввстрђчу трепетнымъ врагамъ 
По равнинамъ Палестипы 
Мчались именуя дамъ +) 


Sancta rosa! Sancta rosa! 
Возклицаль въ восторг онъ 

И [гнала] его угроза 
[Мусульманъ] со веђхђ сторопъ 5) 


окончательной редакши: 

Онъ до гроба ни съ одною 
окончательной редакции: 

Онъ себЪ на шею четки 

ВмЪсто шарфа павязалъ, 

И съ лица стальной рђшетки 
Ни предъ кђмљ не подымалъ. 
окончательной редакиіп: 

Полонъ чистою любовью, 
ВЪренъ сладостпой мечтћ, 

А. М. Д. своею кровью 
Начерталъ онъ на шитф. 
окончательной редакши: 

И въ пустыняхъ Палестины 
Между тъмъ какъ по скаламъ 
Мчались въ битву Паладины 
Именуя громко дамъ,— 
окончательной редакши: 

Lumen coelum, sancta Rosa! 
Возклицалъ онъ дикъ и рьянъ 
П какъ громъ его угроза 
Порая: ата Мусульманъ. 


Возвратясь въ свой замокъ дальной 
Жилљ онъ, строго заключенъ, 

Все безмолвпый все печальный 
Безъ причастья умеръ онъ 1). 


Между тђмђ какъ онъ кончался 
Духъ лукавый подосиЪль 

Душу рыцаря сбиралея 

Бђељ тащить ужъ въ свой предфль 


Дама дивная конечно 
Заступилась за него 

П влустила въ Царство вђчно 
Паладина своего 2). 





Значеше рукописи, принадлежавшей А. 0. Онђгину, весьма 
велико — особенно тђмъ, что даетъ возможность возстано- 
вить полную псторію созданія романса. Включен романса 
«Жилъ на свђтђ рыцарь бЪдный», написаннаго по предположе- 
нію H. О. Лерпера въ 1830 году, въ т. п. «Сцены изъ рыцар- 
скихъ временъ», создало легенду о двухъ редакшяхъ-—первона- 
чальной, самостоятельной, и позднфишей, передФланной для 
Спенљ. До послВдняго времени (до издания сочиненій Пушкина 
Брокгаузомъ и Ефрономъ и Государственнымъ Издательствомъ) 
романсъ печатался въ текстђ «Сценъ изъ рыцарскихъ времен», 
п только въ примфчаняхъ приводился якобы первоначальный, 
черновой текстъ этого романса (въ дЪйствительности же склеен- 
ный изъ прочтенныхъ стиховъ черновика и изъ стиховъ текста, 
включеннаго въ «Сцены»). Этотъ комбинированный текстђ CO- 
здавалъ впечатлђије, что дФйствительно сушествуютъ ABD camo- 
стоятельныя, закончепныя, различныя редакши, а не просто 
черновой набросокъ п его отдђлка — художественно-закопчен- 
ная пьеса, прошедшая различныя стади творческой работы. 
Сушествованіе двухъ различныхъ, самостоятельныхъ редакцій 
проф. С. А. Венгеровъ какъ бы узаконивалъ, помћшал романсъ 





1) Въ окончательной редакши: 
Какъ безумецъ умеръ онъ. 


2) Әти двђ строфы исключены въ окончательной редакши. 
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въ двухљ разныхъ мђстахђ и даже томахъ своего издаша. Cab- 
дуетђ отмтить, что С. А. Венгеровђ не повторнлъ ошибки 
свонхљ предшествеппиковъ H, жертвуя ифльностью «редакши», 
отказался отъ склеивания H смфшешя черновика съ окончатель- 
нымъ текстомъ чистовой рукописи; кромЪ того, С. А. Венге- 
ровъ лучше всЪхъ прочелъ черновикъ и точнђе другихъ BOC- 
произвель его. Ошибка С. А. Венгерова заключалась въ томъ, 
что онъ утверждалъ легенду о двухъ разновременныхъ и само- 
стоятельныхъ редакціяхъ романса, и эту легеиду послђдиш pe- 
дакторъ сочипешй Пушкина—В. Я. Бросовљ—принимастђ уже 
какђ нфчто совершенно незыблемое и помћшаетъ «Романсъ» 
въ стихотвореніяхъ 1830 года, объясняя въ примђчанји: «Co- 
хранилось две ред.: полная, въ черн. рук., и более обработанная 
сокрашенная, включенная въ «Сцены изъ рыцарскихъ вре- 
менъ», см.» 

Повторяя ошибку С. А. Венгерова, В. Я. Брюсовъ не по- 
вторяетъ CrO существеннаго исправления и откровенно зани- 
мастся скленвантемъ, комбинированіемъ текстовђ, такъ и заявляя 
Bb томъ же примћчанін: «Берем обработанные строфы из BTO- 
рой ред., как и их расположение, дополняя выпущенные из 
черн. рук.» Между тфмъ никакихъ различныхъ, разновремен- 
ныхъ и самостоятельныхъ редакций романса не сушествовало, 
а имфется одна художественно завершенная редакша, проџессъ 
создания которой можно прослђдитђ по тремъ рукописямъ Пуш- 
кипа: въ первой (2371 тетр. Румяни. Музея) мы имђемљ черно- 
вой набросокъ романса, во второй (опубликовываемой нами— 
принадлежашей Пушкинскому Дому и находящейся у А. 0. Онђ- 
rina въ Парижђ)—отдађаку этого чернового наброска. 
и въ третьей (2384 тетр. Румянц. Музея) —перенисанную набћло 
н окончательно завершенную редакшю романса. 

Возстановленте истори созданія романса тђмъ болђе инте- 
ресно, что, помимо разрушенія легенды, оно вводитъ въ твор- 
ческй mip» Пушкина и яснће всего говоритъ о томљ, какљ 
Нушкинъ создавалъ образъ бЪднаго рыцаря— молчаливаго и по- 
раженнаго однимъ видћђнісмъ-мечтой. Въ самомъ творческомљ 
процессф создапія для Пушкина проясиялась даль художествен- 
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наго совершенства образа, которую онъ еше неясно различалљ, 
когда приступалђ къ создантю романса. Первоначально, разска- 
завђ о «непонятномъ» видФньп (въ 2371 т.), Пушкииъ (въ 3-ьей 
строфђ) конкретизировалђ его: оказывается, по дорог) въ Же- 
неву опъ увидђлъ «Марію ДЪву»; но 3aTDMb поэтъ отказался 
отъ конкретизаши видЪиья «непостижнаго уму», и черезъ это 
сразу обострился и утончился экзальтпровапный образъ бЪднаго 
рыцаря. Точно также первоначально Пушкинљ говорилъ о томъ, 
что сумрачный Паладниъ (бађдно названный «страннымъ») ни- 
когда пе молился Отцу, Сыну и Святому Духу (въ первой по- 
ловинђ романса), и за это (во второй половинђ романа) послђ 
его кончивы душу рыцаря собирался тащить бђељ; но прй pa- 
ботђ надъ романсомъ Пушкинъ сталъ исключать все, что непо- 
средствепно пе отпосится къ непостижному уму видћнью, къ 
тому священному бреду, который овладђлљ Паладиномъ. И въ 
этомъ направлеши Пушкинъ все время продолжалъ работу и 
потому далђе устранилъ событія, находяшіяся за предђлами его 
свяшепнаго бреда, событія, которые ненужнымъ образомъ объ- 
ективировали его безумную мечту и тфмъ самымъ преврашали 
се въ простую сказку-преданіе, ослабляли впечатлђије отъ Ca- 
маго образа безумџа—6днаго рыцаря. 


120 


27. (ВОРОТИЛСА КЪ ЖЕНКЪ МЕЛЬНИКЪ...) 


[къ ночи] воротилса къ женк 
МЪльникъ’ [рано] 1) |воротилса | 
Видитъ [са] 


[Смотритъ |—[дома-ли жена] 
[видитъ] [сопоги] что за сопоги? 
ropopu— 
[Это] [зьи, жена]?—ахъ ты, бездфль 
ГдЪ ты’ видишь” [сопоги], 
тебя 
[Это бочки] Ой-ли?— 
ведра [Ведра] [1] 
Это [бочки] — — [Hbr] право— 
[Әти ведра]? 
[ведра. Право, сапо] 
[ Что за вздоръ| Вотъ ужъ сорокъ IDTE 
живу 
ши [На] Не вндалъ я на 
[Tab] Tab [65115 ] 
Бздилъ 2) со 2) [Ha] — [ведр] [шпоръ] 
Шпоръ на ведрахъ певидалљ— 
[B] 


воротился 


Зачеркнуто и возстановлено. 
1) Вписано. 
2) Разобрано предположительпо, 


Приводимъ для сравиен1я съ этимъ первоначальным Yep- 
новымъ наброскомъ окончательную (?) редакшю пФсни Франца 
(въ такъ называемыхъ сценахъ изъ рыпарскихъ временъ): 


Воротился ночью мельникъ... 

Женка! Что за сапоги? — 

Ахъ ты, пьяница, бездћъльникъ! 

Гр ты видишь сапоги? 

Пль мутить тебя лукавый? 

Это ведра.—«Ведра? Право? 

Воть ужъ сорокъ лђтђ живу, 

Нн во сић, ни на яву 

Не видалђ до этихъ поръ 

Я нигдђ на ведрахъ шпоръ (Венг. т. 1V). 





28. (О БЪДНОСТЬ! ЗАТВЕРДИЛЪ Я НАКОНЕЦЪ...) 


О 6бЪдность! Затвердилъ я наконецъ 
Урокъ твой горькій! чФмъ я заслужнлъ 
Твое гоненье, властелинъ враждебный, 
Довольства врагъ, суровый сна мутитель 
Что дЪлалъ я, когда я былъ богатъ 

О Tomb упоминать я не намЗренъ 

Въ молчанш добро должно твориться 
Но нечего объ этомъ толковать. 

Здђсь пишу я найду для думъ свонхъ 
Я чувствую, что не совсфмъ....... 

Я съ участью моей—......... 





Большая часть творимаго добра 
. Заключена въ молчанш объ HEMD 
Въ молчаши добро должно творить. 


Приводимъ транскрипипо этого чернового наброска: 


Затв 
О бъдпость! [вы |твердилъ я наконецъ 
твой 

Урокъ горькій 1) [твои]! чфмъ я заслужилљ 

Твое 
[Твое] гонеше [твое] властЪлииъ враждебный! 

[гоненье] 

Довольства врагъ, суровый 
| Спокоћ ] [мутитель сна] 
[Прошедшаго] спа мутитель [спа] 


1) Пзъ «Уроки горькіе». 


[воспој [что] 
Не стану я [при поминать [зто] [дЪлалъ] [я] 
[Что знаю я] | какъ употреб] 
[вс] 
[He стану я напрасно] поминать 
[мое] 
[Какъ я моимъ] [прошедшимъ | 
[Какъ] [я] [богатствомъ [с0]- 
[Какъ я владђлђ | [моимъ, прошел |- 
[стояніе] 
[неразб.[ [перзб.] 
О томъ я вспоминать не стану— 
Что дВлалъ 
[Какъ велъ] я, когда я былъ богатъ 
[мо] 
упоминать [я] [я] я не намфренъ 


О томъ [молчу] — [добро творить] 

[молчан!е] [что] 

[Въ своемъ] [безљ] [нерзб.] [сокрыто] [106p] 
[съ] 


[ута....] [добро] 
[У молча....] добро должно 


Которое въ молчанзи твориться 
Но нечего объ этомъ толковать 


На оборот}: 
пища пищу 
есть 
ЗдЪсь [нахожу] [a] [неразб.] я найду для думљ 
MONA 
Я чувствую что не совсфмъ нерзб. 
Я 
съ участью моей — [Вотъ [въ] солнце] 1) 
[Садится солнце] 
творимаго 
большая часть добра 
Bb 


1) Зачеркнуто карандашомъ. Дальпъйшее (кромђ надписи сбоку) 
карандашомъ. 
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Заключена [въ] [въ молчаши о немъ] 
въ сей неразб. таинћ. 


Сбоку: 
J 
большая часть творимаго 
добра 
Заключена — въ молааніп объ пемъ 
добро 


Въ молчанш должно творить. 


До еихъ поръ были извъстны только первые два съ поло- 
виной стиха этого наброска. Они относились къ началу MOHO- 
лога Frederigo, героя пьесы «The Falcon» Бари Корнуоля, пере- 
веденной но указанпо Пушкина А. О. Ишимовой !). Пишушимъ 
эти строки были даны соотвФтствуюние стихи оригинала въ pa- 
воте о Бари Корнуолђ 2). 


Даемъ полный текстъ монолога Фредериго: 


Oh! poverty. And I have learnt at last 

Thy bitter lesson? Thou forbidding thing, 
That hath such sway upon this goodly earth, 
Sturn foe to comfort, sleep’s disquieter, 

What have I done that thou shoudst press me thus? 
Let me not say how I did bear me in 
Prosperity; much of the good we do 

Lies in its secret—but away with this, 

For here are skiey themes to dwell upon. 

— Now do I feel my spirit hath not quite 
Sunk with my fortunes.—’T is the set of Sun: 
How like a hero who hath run his course 

In glory, doth he die! His prting smile 

Hath somewhat holy in it, and doth stir 
Regret, but soft and unallied to pain, 

To see him quietly sink and sink away, 

Until on yonder western mountain's top 


ЕЕ 


1) Современникъ 1837 г. № 8. — срв. Н. О. Лернеръ, «Замђтки о 
ПушкинЪ», «Пушкинъ и его современники», в. ХҮІ. 

2) H. В. Яковлевъ, «Послђдній литературный собесћдникъ Mym- 
кина» (Бари Корнуоль), Пушкинъ и его современники, в. ХХІХ, 
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Lingering he rests at last, and leaves a look 
Моге beautifal than e'er he shed before: 

A parting present, felt by all that loved 

And flourished in his warm creative smile. 
Nor unattended does he quit the world, 

For there’s a stillness in this golden hour 
Observable by all; the b ds that trill’d, 

And shook their ruffled plumes for joy to see 
His coming in the morning, sing no more: 

Or if a solitary note he heard, 

Or the deep lowing of the distant beast, 

"Г is but to mark the silence. Like to this, 

In the great city the cathedral clock 

Lifting its iron tonge, doth seem to stay 

Time for a moment, while its call aloud 

To student’s or to sick-man’s watchful ear, 
«Now goes the midnight». Then, J love to walk, 
And, heark’ing to the Church memorial, deem 
That sometimés И may sound a different tale, 
And upwards to the stars and mighty, moon 
Send hollow tidings from this dreaming world, 
Proclaiming all below as calm as they. 

The sunlight changes, and the tints are now 
Darkened to purple. На! a step: who's there? 
A Lady—O Giana! 


hakb видимъ, только о первыхъ двухъ-трехъ стихахъ можно 
было сказать, что они «дословный переводъ» Бари Корнуоля 
(Н. Лерперљ). Далђе Пушкинъ становится все болће самостол- 
тельнымъ. Позтђ сжимаетъ эпитеты къ слову «6ъдность»: вмђ- 
сто «ты, запретитель, имћюшій такую власть на этой доброй 
землђ», ставитъ — «властелин враждебный». Әкзистеншальное 
суждение Бари Корнуоля первоначально, въ черновикЪ, такъ и 
передается: «большая часть творимаго добра заключена въ его 
бываетъ тайнЪ»,—но затђмљ, въ бЪловомъ вид Пушкииљ nepe- 
рабатываетъ въ моральную септеншю: «Въ молчанти добро 
должно твориться». Слћдуюшую затфмъ фразу портъ совефмъ 
опускастъ и ставитъ вмђсто того иЪликомъ собственный стихъ: 
«ЗдЂеь пишу я найду для думъ мопхъ». Продолжене его: П 
чувствую что пе совсфмъ..... Я съ участью моей», также 
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весьма свободно передастђ мысль Бари Корнуоля: «чувствую, 
что мой духъ не погибъ совершенно вмђетђ съ моимъ состоя- 
немъ». 

Остальная часть монолога оставлена Нушкинымъ безъ пе- 


ревода 1). 


1) Оно умпраетъ подобно герою, который со славою свершилъ свой 
путь! Его прошальная улыбка родитъ тихое сожалђије, чуждое страданій, 
о томъ, что оно тихо закатывается п псчезаетђ, пока не замедлитъ нако- 
пецъ на веришнф той западной горы п броситъ взгаядь болће прекрас- 
ный, чђмъ когда 3160: прошальный подарокъ, который чувствуетъ все, 
что любило п пвђло подъ его теплой зиждительной улыбкой. Оно поки- 
даетъ міръ пе пезамфченнымъ, потому что въ этотъ золотой часъ насту- 
паетђ тишина, замћтная для веђхђ; не поютъ болђе птицы, которыя съ 
утра заливались трелями п отряхивали своп взъерошенные перышки отъ 
радости, что видятъ его восходъ; если же и посльинится какой-нибудь 
одиноки звукъ пли глухое мычаше далекаго животпаго, то это только 
подчеркиваетъ тишину. Нодобно этому соборные часы въ большомъ TO- 
родђ свопмъ желђзнымъ языкомъ какъ бы остапаваииаютъ на мгновенје 
время, когда громко возвђшаотђ чуткому уху студента или больного: 
«Настала полпочь». Я люблю тогда гулять п порою, при этомъ напоми- 
наши церкви миф миптсл, что когда-нибудь оно можеть возвфетить объ 
пномъ, п наверхъ къ звбздамъ п великой лупћ пойдетъ глухая вЪсть о 
томъ, что и визу па этой спящей землЪ все также спокойно, какъ и У 
пихъ. Свђтђ солиџа мђилетса и блики темнфютъ, стаповлеь пурпурными. 
А! Шаги: кто тамъ? Жепшпна—о, Джіапа! 


29. (ОДНИ СТИХИ ЕМУ ЧИТАЛА...) 


Одни стихи ему читала 
H щеки рдЪлися у ней 
[Они изъ устъ его лилис | 1) — 


И тихо грудь ея дышала: 
риди—, женихъ 
[О тайный другљ]ј души моей 


Четверостипие это набросано на клочкЪ бумаги на оборотЪ 
черновика повђсти «Въ Коломнђ...» (отрывокъ: «Женатъ, ka- 
жется, на Вронской»). Почеркљ 30-ыхъ годовљ. Судя по wan- 
дармской помфтЪ, листокъ этотъ находился среди набросковъ 
послђанихљ фразъ «Арапа Петра Великаго», переводовъ изъ 
Горашя, черновика письма къ князю Н. Г. Репнину 5 февраля 
1835 г. и т. д. Хотя сосђдство можетъ быть и совершенно CAY- 
чайно, но оно даетъ нфкоторую степень вђролтности для дати- 
ровки наброска 1835 годомъ. 


—— ——————_—__ 


1) Разобрапо предположительно. 


30. (ПРОДОЛЯЖЕШЕ «ЮДПӨП» ). 


Сатрапъ смутпася пзумлепный 

И гиђвђ въ пемъ душу помрачилъ 
И свой совђтђ разноплеменшњи 
Онъ любопытный вопроспаъ — 
Кто сей народъ?—и что ихъ сила 
И кто имъ вождь, и отчего 

Сердца ихъ дерзость воспалила 

И ихъ надежда на кого?— 


е сыновъ Аммопа 
Воепачальпикъ А хіоръ 
H Охофернъ...... трона 


.... склонилъ и слухъ и взоръ 


% 


Стихи эти набросаны на полулпстђ писчей бумаги съ BO- 
дянымъ знакомъ 1834 г. Стихп являются продолжентемъ стихо- 
творения «Юдиеь», переложешемъ елђдуошаго отрывка изъ 
«Кииги Юднеь»: «И разгнђвасл яросттю зђло, и созва веђхљ 
начальниковъ моавлихъ н воеводъ сыновъ аммонихъ и веђхљ 
властителей номорія, и рече имъ: возвђстите убо ми сынове 
ханаапи кто люде сіп живушти въ горней, и каковы, въ нихъ 
же живутъ, гради, и множество силы ихъ и въ чемъ держава 
ихъ и крђпость ихъ. и кто поставленъ падъ ними царь вождь 
воинства ихъ; и чего ради сопротивишися, еже ие изыти во 
срђтенте мнф, паче всђхъ живушихъ на западћхљ. П рече къ 
нему Ахіоръ вождь всфхъ сыновъ Аммонихъ: послушай убо roc- 
подине мой...» (гл. 4, ст. 2—5). 

Предлагаемое связное чтеве извлечено изъ черновика, 
транекриишя котораго приводитея ниже, и raD рђоь Олоферна 
написана дважды. 
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Первый разъ эта рфчь читалась такъ: 


П много ль ихъ, и что ихъ сила 
И кто пмъ вождь H отчего 
Такая дерзость улзвпла 
Сердпа.... 


Не закончивъ исправлешн, Пушкинъ началъ стили напово 
въ новой редакши. Четверостише, описываюшее рђчђ Ахтора, 
осталось педодђланнымъ, и па немъ черновикъ обрывается. Волљ 
его траискрипшя: 


[И злобой Сатрапљ нерзб. |, 
| Сатрапљ | [ нзумленный | 
| Созвалђ 1) совђтђ свопхъ вождей ]--- 
H нерзб. — [кто] 
П многоль ихъ, и что ихъ сила 
И кто ump имъ [Царь иль вождь | 
вождь — п [почему] 


отчего 
[въ] Такая” дерзость [им | улзвила 
|Сердца, пр] Во срђт °?) 
Сатрапъ смутился нзумленный 
[перзб.] [сердпе] по 


И гиъвъ въ немъ [Ш сердие] душу [разкалилъ] [ојмрачилљ —... 
И свой совђтђ разноплеменный 
любопытный 
[Созвавъ] Онъ — вопросилъ — 
«Кто сей народъ?—и что ихъ сила, 
[отче] 
= Mb Вождь [для] 
П кто ијхљ] [царь], [и для чего.] [и отъ чего] 
[Takaa] и отъ чего 
восп 
Сердца дерзость |Разјкалила 
]Такая] ихъ [1 что ихљ дерзость— породило 3) |? 


* Зачеркпуто п возстановлено. 

1) Пспр. изъ «зо» (вђроатно «зоветъ»). 
2) Разобрано предположительно. 

3) Пспр. изъ «породила». 
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[па ко] 
If [ua кого надеж | 
нхъ надежда на кого? — — 
[въ совфтъ] перзб. 


[нерзб.] [вождь] — — сыповъ А ммопа 
и 


[и рекъ имъ] 
[нерзб.] сыновъ [Аммопа] 
[I] [Axiops], — — — — 
[Bo] 
[п] [Начальи] 
нерзб. | Восначалвишљ ] (?) [pers ему въ отвћтъ] 
военачальникъ Ахіоръ 
[Скажу тебЪ] Олофернъ 
П [скажу тебЪ] [кого] 
[И рекъ| — [н самъ] [и Олофернъ] 
~ И [нерзб.| [Олофернъ] [со] Г) трона— 


[hp нему| Склонилъ и слухъ и взоръ. 


Начало стихотворешя извђстпо по рукописи Рум. Музея 
№ 2383, л. 44. Датировано оно 9 ноября. По положенію въ руко- 
писи Морозовъ отпесъ его къ 1835 году (вмфето ранђе приня- 
таго 1832 г.). Водяные знаки ољђгипской рукописи подтверж- 
даютъ мпЪи!е Морозова. 

Окончан1е «Юдиеи» послужило предметомљ одной озорной 
мистификаши, жертвой которой явился одинъ изъ видныхъ 
пушкипистовъ. Мистификаторъ. по слухамъ, одниъ молодой 
московски портъ-пушкинистъ, прикрылся прозрачным псевдо- 
нимомъ «инжепера-рлектрика Зурова» (Зуровъ— Зуевъ). Пзго- 
товленпое имъ «окончаніе», прикрытое авторитетомъ обману- 
таго пушкиниста, проникло въ печать H рискуетъ обращаться 
и впредь среди «сомнительныхъ» пушкипскихђ стпхотвореній, 
хотя поддђлка его песомнђина. Во всякомъ случађ подлинно 
пушкинское продолженте извђстно только одно, здћсь печатаемое. 


1) Испр. изъ «Bb». 
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31. (ЧУ ПУШКИ ГРАНУЛИ...) 


Чу пушки грянули! крылатыхъ кораблей 
[станица боевая] 

Покрылась облакомъ [крылатая | | станица | 

Корабль вбђжалъ въ Неву—н вотђ среди зыбей 

Качаясь, плаваетъ какъ Г) [ лебедь молодая | 


Ликуетъ руссюй флоть—широкую Неву?) о 
[волну] [без] 
[встревожи] [бури] [взволновала] 3) 


безъ вђтра, въ ясный день глубоко взволновать | 4) 
Шпрокал волна плеснула перзб. 


Этотъ черновой набросокъ, впервые появляюцийся въ NC- 
чати, можетђ быть только, приблизительно, датированъ — 30-ми 
годами. В. Брюсовъ, взявший изъ «Описана» Б. Ш. Модзалев- 
скаго первый стихъ наброска, отнесъ его къ 1524 году, оче- 
видио, на томть оспованит, что ассошировалъ его съ одесскими 
стихами изъ Путешества ОнФгина («Бывало пушка заревая», 
корабли— море, значить, Одесса): къ тому же, какъ извђстно 
изъ «Описантя» Б. Л. Модзалевскаго. черновикъ наппсанъ на 
писчей Ватманской бумаг) съ водяпымъ знакомъ 1524 года. 
Водяной знакъ въ дђиствителљиости говоритъ только о томъ, 
что стихотвореніе могло быть написано не раньше 1524 г. 
(и даже этотъ годъ сомпителенъ), а выражешя «Корабль BOB- 


1) Псправлено (было: какимъ). 

2) Исправлено (было: широкая Нева). 

3) Разобрано предположительно (повидимому, слогъ ва пропушенъ). 

4) Этоть и предыдушШ стихђ перечеркпуты двумя поперечиыми 
чертами. 
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жаль въ Неву», «широкую Неву» разбивает связь съ Одессой, 
н если создается ассошашя по образамъ и по темамт, то съ Ta- 
кими пьесами послФднихъ годовъ, какъ «Пиръ Петра Перваго» 1). 
Гораздо болђе опредфляетъ дату наброска почеркъ— характер- 
ный почеркъ Пушкина 50-хъ годовъ, очень похожий на черно- 
викъ «Пора, мой другљ, пора» и еше болђе обрашенія къ Д. В. 
Давыдову (ТебЪ пђвиу, теб Герою —1836 года) — столь похожій, 
что приведенный нами набросокъ слђдуетђ относить къ послћд- 
нимъ годамъ жизни поэта. 


1) Заглавје «Пиръ Петра Перваго» дано самимъ Нушкинымъ, п 
подљ этимъ заглавіемъ поэтъ-редакторъ печаталъ эту пьесу въ своемъ 
«Современник». Посмертныя издания почему-то сочли нужнымъ измђ- 
нить заглав!е («Ппръ Петра Великаго»). 


133 


32. (ТЕБЪ ИЪВЦУ, ТЕБЪ ГЕРОЮ...). 


Тебђ пъвцу, тебЪ Герою 

Не удалось мнЪ за тобою 

При гром пушечномъ въ огиђ 
Скакать на бђшепомљ кон. 
СЪдлалъ я смирного Пегаса !) 
Таская стараго Парнаса >) 

[Изъ моды вышедшіі| мупдиръ 3) 
Но п по этой службЪ трудной 

И тутъ, о мой нађздникђ чудной 
Ты мой отецъ и комапдиръ. 

Borb мой Пугачь—при первомъ взглядЪ 
Онъ видфнъ—плутъ, казакъ прямой! 
Въ нередовомъ твоемъ отрадђ 
Нафздиикъ былъ бы онъ лихой 4). 


Напечатанное намп чтенје по чистовой рукописи Опђгин- 
скаго Музея, единственному сохранившемуся автографу этой 
пьесы 5), должно быть признано самымъ авторитетнымъ, такъ 
какъ при жизни Пушкипа посланіе Д. В. Давыдову не печата- 
лось (оно появилось въ печати уже по смерти порта въ № 5 
«Современника»). и мы пе можемъ провфрить авторитетности 
печатнаго чтенія. ПослЪднее можетъ быть заподозрЪно, п для 





1) Псправлеше «Нафздникъ» отвергнуто Пушкинымъ. 
2) Псправлено (было: Таскалъ я Древняго Парпаса). 
3) Въ рукопиен пачато исправленіе этого стиха: 
порохомъ 
Шзъ моды ввиџедшиј мувдиръ 


4) Въ посмертномъ текетђ: Урадникљ былъ бы онъ лихой. 


5) ГАВ находится автографъ, принадлежавшій Давыдовымъ, He- 
извђстио. 
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этого есть извфстныя основантя: возможно, что въ «Современ- 
никђ» послаше печаталось съ этого же самого автографа, но 
небрежно, и этимъ небрежнымъ чтешемъ объясняются BCH три 
вартанта. 

Первый (5 стихъ): Нађздиикљ смирнаго Пегаса 
появиться потому, что въ рукописи зачеркнутое слово НаЪзд- 





МОГЪ 


никъ написано выше (въ качеств пеправленја) первоначаль- 
наго и возстановлеинаго чтенія CHiram: 


| Нађздникљ | 
СФдлалъ” я’ смирного Пегаса 


Второй и третій варіанты (стихи 6-ой и послћдній): Ho- 
силљ я стараго Парнаса и Урлдникљ былъ бы онъ лихой— 
могли возникнуть велђдствје весьма большой неразборчивости 
соотвђтствующихъ словъ, написанныхъ въ рукописи. 

Это предположете представляется намъ вђролтпымъ (и 
особенно сомнительно печатаніе съ позднфишей рукописи) no- 
тому, что посмертное чтеше возстановляетъь зачеркнутый етих 
Пзъ моды вышедшій мундирљ: такъ записанъ онъ 
въ нашей рукописи, и въ ней Пушкинъ началъ, но не довелъ 
до конца исправленія (возможно поэтому и другое объяснене, 
что въ «Современник?» стихотвореніе было папечатано еще 
съ болђе ранняго автографа—и въ такомъ случаЪ это чтенте 
еше менфе авторитетно). 


о паше 


bame — ЕИН ee ng = 


" Зачеркпуто и возстановлено. 
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33. (ПОРА, МОЙ ДРУГЪ, HOPA!..). 


Пора, мой другъ нора! [покоя] сердце проситъ— 
Летатђ за днями дни, и каждый часъ уноситъ 
Частичку быт1я—а мы съ тобой вдвоемъ 
Предпологаемъ жить — — и глядь—какъ разъ—умремъ 
На евђтђ шастья нфтъ но есть покой н вола. 

Давно завиднал мечтается MHD доля— 

Давно, усталый рабъ, замьслялъ я побђгљ 

Въ обитель дальную трудовъ, и чистыхъ нћгъ— 


Это сдниственно-авторитетное, каноническое чтенте пьесы 
Пушкина основано на единственномъ автографђ-черповикђ (co- 
брана А. Ө. Онфгина), транскрипшю котораго (вмђетћ съ npn- 
пиской или, вђриђе, двумя приписками) приводимъ ниже: 


Пора, мой другъ пора! [покоя] сердце проситъ--— 
Метатђ [БЪгутъ] ями ANN часъ 1) 
[vac] 
[Проходитъ быстро жизнь], и каждый день’ уноситъ 
нерзб. [увядшую мечту] 
[Надежду старую] 
| Надежду иль мечту] а мы съ тобой вдвоемъ 


частичку бытія — 
[и по] 


и глядь [какъ разъ] какъ разъ— 
Предпологаемъ жить — — [и глядь] умремъ 
На свђтђ шастья нђтђ но есть покой и вола. 
завидная мечтается [з] [возлюблен] 
Давно mnb грезитсл обђшанная доля.— 





* Зачеркнуто и возстановлено. 
1) Пушкинъ написадъ день, зачеркнулъ и надписалъ час, за- 
черкнулъ и возстановилъ день и затфмъ окончательно падписалђ ча съ. 
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ДРЖИ Н -< “Z gta ts 
РУДА в ki и 


2, се, 


Aper Ё АА ж > Keser р раб деда) = 


ји 


Janno, усталый рабъ, замысляль 1) я побђгљ 


дальную 2) 
[свћтлую| [ую] 


By обитель [мирпыхъ] трудовъ, и чистыхъ нов 


Юность не пмћетъ пужды въ at home, зрђлый 
возрастъ ужасается своего yeannenis. Блаженъ кто 
находить подругу—тогда удались онъ домой. 

О скороли персиссу я мои пенаты въ деревню — 
поля, садъ, крестьяне, книги; труды подтич— 
семья, любовь etc—peanria, смерть. 





Подчеркнутыя Пушкинымъ слова въ первой припискЪ, да 
и самый стиль ел, какъ будто говорятъ о Toms, что Пушкипъ 
переводилъ ее съ англійскаго языка и подчеркивалъ тЪ слова, 
которыя онъ или не точно передалъ, нли которыя выражали 
его затаеиныя желанія, совпадали съ ними. Что касается до 
второй приписки (отличающейся отъ первой не только стилемљ 
и характеромљ, но и почеркомъ), то она носитъ явно болђе 
автобіографическій характеръ. He псключается возможность, что 
стихотвореніе Пушкина виушено какимъ-нибудь англійскимъ 
образцомъ, но совершенно несомићнно, что мысль и образы. 
заключенные въ немъ, настолько совпадали съ затаенными гре- 
зами поэта въ 1834 — 1886 rr., что пьеса приняла характер 
поэтической псповђди. 

Любопытна судьба печатнаго текста этого стихотворенія— 
печальная судьба всфхъ стихотворений Пушкина, не напечатан- 
ныхъ при его жизни. Впервые оно было напечатано П. П. Бар- 
теневымъ (по рукописи А. О. Онфгина) въ «Русскомъ Архивђ» 
1886 года (№ 9) въ такомъ непсправномъ видЪ (курсивомъ вы- 
дЪляемъ разночтения, неоправдываемыя автографомъ): 

Vb ЖЕНЋ. 
Пора, мой другъ, пора! Horoa сердце проситъ. 
Летатђ за днями дни, и каждый день упоситъ 


Частицу бытія, а мы съ тобой вдвоемъ 
Располагаемъ жить. П глад—все прахъ: умремљ! 


1) Въ рукописи описка: 34M bi 1 AAD. 
2) Написано дальнюю п исправлепо: дальную. 


137 


На свђтђ счастья вЪтъ, а есть покой и воля. 
Давно завидная мечтается миђ дола, 

Давно, усталый рабъ, замыслилъ я побђгљ 

Въ обитель дальнюю трудовђ н чистыхъ нђгћ. 


Это невфрпое чтеше перешло въ издашя Литературнаго 
Фонда (IL. О. Морозова), Суворина, (П. А. Ефремова) (т. П) и 
«Просвъщшепія» (П. О. Морозова), но въ ҮШ томђ Суворинскаго 
издания (вышедшемъ въ 1905 году) П. А. Ефремовъ говоритъ 
въ примћчаніяхъ къ стихотворенпо слђауошес: «А. O. Онфгинъ 
писалъ MHD, 30-го декабря 1902 r., что рукопись стихотворенія 
принадлежитъ ему и напечатапа г. Бартеневымъ подъ произ- 
вольным заглавемъ «ho жен?» и произвольно же отне- 
сена къ 1536 r, какъ nocabanee произведенте поэта». Ra- 
жетса, что оно написано если ue въ 1834 r., то аЪтомъ или 
не позже осепи 1836 r., когда Пушкинъ особенно сильно gabo- 
тился объ устройств? своихъ дђлъ по Михайловскому и Болдину 
н по разсчетамъ съ родными и съ казениымъ долгомъ, нам?- 
реваясь ућђхать изъ Петербурга и даже опасаясь, чтобъ его не 
удержала отъ этого какая-нибудь повая милость государя. 

Orp г. Онфгина я получилъ также поправки къ тексту, 
сообщенному г. Бартеневымъ. Стихотвореніе такъ невелико, что 
можно перепечатать cro сполна: 


Пора, мой другђ, пора! Покоя сердџе проситъ. 
Летятъ за днями дин и каждый день уноситъ 
Частичку бытія, а мы съ тобой вдвоемъ 
Предполагаемъ жить... и глядь, все прахт: умремћ. 
На свђтђ шастья нђтђ, по есть покой и вола. 

Давно завидная мечтается мнЪ доля, 

Давио, усталый рабљ, замыслилъ я побфгъ 

Въ обитель дальнюю трудовъ и чистыхъ иЪфтъ. 


Несмотря на поправки, чтеніе стихотворешя не стало 
безукоризненнымъ (опо повторено въ изд. Брокгауза п Ефрона 
подъ редакшей С. А. Венгерова и Госуд. Издательства подъ pe- 
дакшей В. Я. Брюсова). 
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34. (ПЕРЕВОДЪ ИЗЪ «ГЯУВА» БАЙРОНА). 


Traduction litterale 


pas un souffle @air pour briser le 1) Поб, qui roule sur la greve 
d’Athenes; pres?) de2) cette tombe [qui], [apparait] élevée [haut] 
sur le rocher (стремнииа) premier 2) objet 2) et que salue [le 
premier] [sur la] [de] sur 2) cette 2) terre qu'il sauva ел vain 3) 
le vaisseau qui sen revient: quand revivra un tel herois? 

. . Doux climat! ou chaque saison sourit doncement sur ces 
[uep36. 4)] iles benies qui vues des hauteur de Colonna en- 
chantent le coeur, qui rejouit Poeil et Г [нерзб.5)] [sur] plonge 
dans une contemplation réveuse. 

La la surface riante de ГОсеап réflécte. 


[синяя] 
[НФтъ вђтра—тихал волна] 
[Аөпнъ) [нерзб. 5)] 
[На прахъ] | Аепнљ орошаетљ |: 
[Тамъ] 7) — на прахъ афинъ — катится 
[В] [могилой $) ] 
Туда — 
высокая 9) 
[возвышенно] могиха зрится 


1) Разобрано предположительно (П. О. Морозовъ читаетъ «се»). 

2) Вставлено. 

3) Первоначально было написано въ другомљ порядкћ: sur Ја terre 
quil запуа en vain et que заше le premier. 

4) П. О. Морозовъ читаетъ (невђрно) [bel]. 

5) И. О. Морозовъ читаетъ: [Гоп croit). 

6) П. О. Морозовъ читаетъ (сомнительно): [прахъ]. 

7) Разобрано предположительно. 

>) У П. О. Морозова: [Въ могилћ]. 

9) П. О. Морозовъ ошибочно помфчаетъ это слово зачеркнутымъ. 
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Әтотъ листокъ былъ приблизительно точно напечатанъ 
П. О. Морозовымъ въ ПТ томђ Академическаго изданія со слђ- 
дующимъ коммептаріемъ: 

«Въ той же рукописи («Братьевъ Разбойниковъ» и «Гре- 
чанка BDpHad не плачь») записанъ слБдуюций отрывокъ, CRH- 
дЪтельствующий о tomb, что Пушкинъ въ 1821 г. задумывалъ 
перевести Байроновскаго Гяура..... «Буквальный» французский 
переводъ начальпыхъ стиховъ Гяура сдђланъ неточно; между 
прочимъ, выраженіе: Athenian’s grave (рђчђ пдетђ о могил? 
Өемистокла) переведено; la grève А епеѕ. Дальнфишая попытка 
переложить французскую прозу въ русскіе стихи оказалась съ 
самаго же начала пастолько неудачной, что поэтъ тутъ же бро- 
CHA ее, зачеркнувъ широкими росчерками пера. 


35. (ПЕРЕВОДЪ ИЗЪ «MARCIAN COLONNA» БАРИ ROPHY OWA). 


О thou vast ocean! ever 
souding sea 
thou symbol of drear imensity 


thou thing that windest round 
the solid world 


Like a huge animal, which down- 
ward hurld 
From the blak clouds, lies weltering 
and alone 
Lashing and writhing fill its 
strength be gone. 
thy voice is like the thunder, 
and «ћу sleep 
Is as a giant’s slumber, loud 
and deep — 
thou speakest 
[Tsi] in the East and in the West 


at once—and in thy heavily laden 
brast 

Fleats come and go, and shapes that 
have no life 

Or motion, vet are moved and met 
in strife 


На другомъ листђ: 


О toi vaste ocean, toujours 
звучашее море. 
Символъ ужасной безпредФльности 
бьющая около 
Ты вешь [окружающая] твердую 
землю. 
сильному 

Подобпо великому звђрю, который 
внизъ брошенный съ черныхъ тучь 

Лежитђ гранича N одинъ 


бьясь п клубясь пока сила 
его пройдетъ —- 
Голосъ твой подобенљ грому 


Сонъ сну велпкану тяжелъ 
и глубокђ. 


Ты вдругъ говоришь па востокђ 
п па западЪ 
тяжело 
П на твоей [глубоко] — нагруженой 
грудн 
Прпходатђ и уходятъ 1). 


[И дутъ туда и] п образы безъ жизни 
п движенја, по двигнутыя H 
борюцияся. 


Земля ничего неимЛетъ моря 


chance 


[Довольно для земли !] — ни accident ни переливы 


BOINVIOTH ru ffles 


1) Начато-—бурнон 


го 


Не измЪияютъ ея поверхности, духи ея не смћютъ дать 
отвђтъ бурно проснувшемуся воздуху—но по ея 
пространству слабыя властители распоряжаются 
рапятъ 
по волЪ, и [раздпраютъ] ея грудь какъ идутъ 
Всегда одна, опа не имфетъ ин прилива ни | волиъ | 
statio 

отлива—но въ ихъ положенный кругъ Времена 

возвращаются 
приходятъ, пи [проходятъ | какъ видђнья къ CBO- 
имъ незримымъ жилищамъ — п такъ 
приходятъ н изчезаютъ — Молодая весна 
всегда блеститъ листьями и цвђтомъ, и 

нерзб. дЪло 
всегда зима winds сво[ |е печальн[ый]ое [port], когда 
дикая осень съ видомђ | забытымъ | потеряпнымъ 
умираетъ въ своей бурной зрђлости — и небо 

вянутъ 

плачетъ и [ник] џувћты когда бЪжитъ лђто — 
Ты одниъ, ужасный Океанъ — пмћешь власть 
волю и гласъ, и въ твой wrathful засъ 
Когда ты свой гнфвъ lift къ облакамљ 
ужаспал и великолђпнал краса покрываетъ твое 
широкое сЪдое чело — 


Приводимъ соотвфтствуюцие стихи оригинала: 


The earth hath nought of this: no chance nor change 
Ruffles its surface, and no spirits dare 

Give answer to the tempest—waken air; 

But o’er its wastes the weakly tenants range 
At will, and wound its bosom as they go: 
Ever the same, it hath no ebb, no flot; 

But in their stated rounds the season come, 
And pass like visions to their viewles home, 
And come aqain, and vanish: the young Spring 
Looks ever bright with leaves and blossoming; 
And Winter always winds his sullen horn, 
When the wild Antumn with a look forlorn 


Dies т his stormy manhood; and the skies 
Weep and flowers sicken when the Summer flies. 
— Thou only, terrible Ocean hast a power, 

A will, a voice, and in thy wrathful hour, 
When thou dost lift thine anger to the clouds, 

A fearful and magnificent beauty shrouds 

Thy broad green forehead. 


Подлининкъ находится въ сборникђ четырехъ поэтовъ: 
Poetical works of Milman, Bowles, Wilson and Barry Cornwall, 
Р. 1529.: поэма нъ трехъ частяхъ Бари Корнуоля «Marcian 
Colonna», часть Ш, строфа УП. Такимљ образомъ, ко веђмљ 
сближеніямъ, едђланнымъ пишущимъ Эти строки въ статьЪ 
«Послћдній литературный собесФдникъ Пушкина» (Пушкин и 
его современники, в. ХХІХ), —нужно добавить еше одно. Сюжетъ 
поэмы вымышленъ. Нушкинъ заинтересовался въ ней только 
одной этой строфой объ ОкеанЪ. Переводъ не закончепъ: остав- 
лены посађдизле стихи: 


‚ И thy waves be driven 
Backwards and forewards by the shifting wind, 
How quickly dost thou thy great strength unbind, 
And stretch thine arms, and war at once with Heaven. 


(если бы крутянийся вихрь повлекъ виередъ и пазадъ твои 
волны, какъ быстро была бы освобождена твоя великая мощь 
и поднялись бы руки для схватки съ самимъ Небомъ,). 

Переводъ по всей вђролтности относится къ 1530 году, 
когда Пушкннъ въ Болдинћ очень многое нашелъ для себя въ 
сборникћ четырехъ портовъ: не только у Бари Корнуоля, но и 
у Баульса и Вильсона 1). 

Что касастся самого перевода, то характерно, что и въ 
30-хъ годах» Пушкинъ сперва пытастся переводить съ англій- 
скаго языка на франпузскій, какљ болђе ему знакомый, почти 


1) Сравн. мои статьи: 1) «Къ вопросу объ апглійскомъ источвикђ 
пьесы «Цыганы», «Harb лђенстими брегами...» 1830 r., «Пушкинъ n его 
сопремепники», вып. ХХХ (готовится); 2) «Пиръ во время чумы и его 
англійскіе источники» въ «Нушкиискомъ сборникЪ памяти проф. С. А. 
Вепгерова». i 
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родпоћ, какъ русскій. Ошибочно переведено Пушкинымъ слово 
отсеп—«сЂдон», вмћсто «зеленый». Непонятно подчеркивание 
словъ вродђ wrathful (яростный), lift (подымать), оставшихся 
непереведенными, въ то время, какъ переведены многія, гораздо 
болђе трудныя и рћђдкія слова. По-русски нодчеркнуты слова, 
представлявшіяся, повидимому, для Пушкина сомнительными. 
Замфной словъ «великій», «рогъ» словами «сильный», «дђло», 
Пушкинъ какъ бы начпнаетъ уже переработку, вЪроятно, для 
будущаго стихотворентя. Въ иныхъ случаяхъ, какъ, напримђрђ, 
при переводђ монолога Frederigo изъ пьесы Бари Корнуола 
«The Falcon»: О, бЪдиость, затвердилъ я наконецъ...», — Пушкинъ 
прямо переводитъ стихамн. 


ХУДОЖЕСТВЕННАЯ ПРОЗА 





1. (ПРОГРАММА ПОВЪСТИ). 


Москва въ 18111) году— 

Старуха, двЪ дочери, одна невинная, другая романическая— 
два приятеля къ HUND ходятъ. 

Одннъ развратный, другой В. 6. 

В. б. любитъ меньшую и хочетъ погубить молодого чело- 
вђка — Онъ достаетъ ему деньги, водитъ его повсюду — [бор- 
дель] Наст.— вдова ete. 

Ночь. извошикъ. молод. челов. ссориться съ нимъ 





стар- 
шая дочь сходитъ съ ума отъ любви къ В. 6. 


Программа повђсти написана, почти безъ помарокъ, очепь четкимљ 
почеркомъ. НФкоторые эпизоды, намфченные одпимъ словомљ, подчерк- 
нуты; имя «Наст[асья]. обозначающее одпиъ изъ пихъ, указываетъ, BD- 
роятно, на автобіографическую черту, такъ же, какъ «вдова». Точно на- 
мђченнал и исправленная дата (которую Б. 1. Модзалевскій чптаетъ, KARD 
«1810» 2) ) указываетъ, быть можетъ, на мыслившуюся NODTOMD свлзь его 
повђсти съ позднфишими событіями — войною 1812 года, хотя связь эта 
неясна, или —на дђііствительпое пропсшествіе, послужившее основой Hpo- 
граммы. Неясно, что должны обозначать буквы «В. 6.», характеризуюшія 
второго изъ «приятелей» —разсчетаиваго пскусителя, гублшаго, ради CBO- 
ихъ пфлей, неопытнаго и легкомысленнаго («развратнаго») молодого Ye- 
ловђка. Время составленія программы опредћляется запиской, находящейся 
на оборотЪ листка: «Comment faire pour vous trouver»? А. Balsch» (см. 
ниже)—по всей вђролтпости—1822 rors. На рапнюю дату указываетъ п 
водяной знакъ на бумагђ «181....» (хотя, конечио, это указаше и очень 
шатко). Такимъ образомъ. мы пмћемъ одипъ изъ самыхъ раннихъ повђ- 
ствовательныхъ набросковъ Пушкипа—бытовую повфсть изъ московскон 
жизни недавняго времени, навћянную личпыми восиоминанями жизни 
его въ столицахъ. 





1) Переправлено изъ «1810». 
2) Описане рукописей Пушкина, находящихся въ музећ А. Ө. Онђ- 
гина въ Парижђ. Пушкинъ и его современники, вып. ХИ, стр. 17. 
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2. (УП ГЛАВА «АРАПА ПЕТРА ВЕЛИКАГО»). 


Въ домЪ Гавр<илы>> Ае<анасьевича>> изъ сђнен на право 
находилась тђепал коморка, съ однимљ окошечкомъ. Въ ней 
стояла простая кровать, покрытая байковымъ одФяломъ. 

Передъ окошкомъ стоялъ еловой столикљ, на которому 
догорала сальная свђчка и лежали открытыя ноты. На стђиђ 
висђађ старый сишй мундиръ и его ровесница треугольная 
maana. Подъ нею 3 гвоздиками прибита была лубочная картинка, 
нзображаюшая Карла ХП верхомъ. Звуки флейты раздавались 
въ смиренной сей обители. Плћнный Танимейстеръ уединенпый 
ся житель въ калпакђ и въ китайчатомъ халатћ, услаждалљ 
скуку зимнаго вечера, наигрывая старинный шведски маршъ, 
напоминаюций сму время его бурной юности— 

Посвятивъ уђлые три часа на Cie невинное упражненте, 
Шведъ разобралъ свою флейту, вложилъ ее въ яшикъ, закрылъ 
BeTXIM ноты—и отправился къ своей постели—въ это время за- 
щелка двери его приподнялась, и красивый молодой человћкъ, 
высокаго росту, въ мундирћ, вошелъ въ комнату.— 

Удивленный Шведъ всталђ тот<часъ >. 

— Ты не узпалъ меня Густавъ Адамычь, сказалљ молодой 
Густ<авъ> Адам<ычь2> при- 





посђтитељ тронутымъ голосомљ 
стално всматривался... 
9, 2, al, вскричалъ онъ накопепъ обнимая его, Сдарофо! 
Тофно ли твой сдЪсь? Садись, твой тобрый повђсљ! погофоримљ. 
Ты не помпишь мальчика, котораго үчилъ ты шведскому 
артикулу, Ch которымъ ты чуть не дђлалљ пожара въ темной 


комнаткђ стрђлал изъ дђтской пушечкн;.. 





[18 


Данный текстъ оспованъ на транскришџи черновой рукописи УИ-и 

главы «Apana Петра Великаго», которую приводимъ ниже: 
[TRB 

[тЬсной] [комнаткђ] [ckp] 
[Въ] [нижнемъ жиљђ дома] Въ домЪ Гавр 
[Ае.] изъ сђнен на право [подъ] [лЬстнииею] нахо- 

съ однимъ окошечкомъ 
днлась тђенал коморка, [родъ чулана] 
въ ней стояла простая кровать покрытая 
байковымъ одђлаломђ 
еловон 

стоялъ [маленькой] столикъ на которомъ 
догорала сазьпая свђчка и 
лежали открытыя [старыя] ноты 





передъ ОКОШКОМЂ 


На стђиђ висфлъ старой синій мундирљ 
[современ] [его современ] 
и [тре] его ровеснипа треугольная шляпа 
[двумя] 3 лубочнал 
подъ нею гвоздиками прибита была картин- 
ка изображающая Карла ХИ верхомъ 
[мудреной] [славянскими буквами] 
[съ шутливой надписью] [на славянскомъ] 
[и звуки] [маршей] громкая? звуки флейты 
Въ“ этой’ бђднон" коморкф” [раздавались] 
раздавались въ смиренномъ сей [усердно издавали) [фальшивые] звуки 
[звуки] [флейты, иногда фальшивые и маршљ | 
[с] 
обитедн [жилецъ этой бЪФдной] [уедин] 
[Старинные шведскіе марши ].— Паћнный 
уединенпон ея житель 
Танпмейстеръ въ калпакђ и въ китайчатомъ 
[свой] [праздникъ] 
халатћ, услаждалъ [уединен!е] скуку 
зимняго вечера наигрывая старинный 
[бурное славное] 
шведски маршъ, напоминаюций ему время 
бур 
его юности— 


* Зачеркнуто и возстановлено. 
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цфлые [cB] cie 
Посвятивъ [два] три часа на невинное !) 
упражненте, Шведъ разобралъ свою флеп- 
ту, вложилъ ея въ ящикъ; закрылъ 
ветхія КЪ 
ноты —и отправился [на св] своей 

шелка 

постели—въ это время [въ] за [движка | 


[кра] краспвый, [красивый | 


двери его приподнялась, и молодой человђкљ' 
[въ усахъ] 2) 
высокаго росту, въ мупдирђ, вошелђ въ 
[Шведъ] Ты 


комнату.— | [Вы] не узналъ меня Густавъ 

удивзенный всталъ тот 

Шведъ [удивился] [ нечаянному гостю |— 
молодой 


Адамычь, сказалъ [молодой] посђтитељ 
тронутымъ голосомъ- |H] Густ 

Адам пристально вематривалсл 

[въ своего посћтителя].... Э 2 э, векричалљ 


сдарофа 
онъ наконецъ обнимая его, [Dummer] 2) 
твой 
[Валер!анъ] тофно ли Садись [мой] 


[| Teufel] 2) [c] [то] твой сдђеђ [пришолъ] 
тобрый повђељ 

[тБлать] [Armer 2) tenfel] погофоримљ 
мальчика 

ты пе помнишь [Ва] [Валертану] которого 

съ 
училъь ты шведскому артикулы которымъ 
чуть не дђлалђ пожара въ (2) темной компаткђ 
я ADT 
ты стрђлајлљ] изъ пушечки— 


1) Исправлено (начато было: На невинную). 
2) Разобрано предположительно. 


+ 


Часть этого отрывка начала УП-оћ главы «Арапа Петра Великаго» 
(начиная съ фразы: «Въ это время защелка его двери прпподналас») до 
сихъ поръ была вовсе пеизвЪстна н потому представляетъ особенпо боль- 
шой интересъ: въ этой части появляется на сцену повое дђиствуошее 
лицо—«красивый молодой человђкђ высокаго росту въ мундирЪ», по имени 
Валеріанъ—пмя, которое повторяла въ бреду Наташа, нареченнал певђста 
арапа. 

Сравпительно съ извЪстной въ печати редакшей начала УП главы, 
нашъ отрывокъ представляетъ хотя и очень схожій, но болђе pan- 
ній черновой набросокъ, какъ въ этомъ нетрудно убЪдиться, сопоставивљ 
его съ печатнымъ текстомъ (цитируемъ по послђднему пзданію Брокгауза 
п Ефрона, подъ редакшен С. А. Венгерова): 

«Въ домф Гавр. Ao., пзъ сВней направо, паходплась тђенал коморка 
съ одиимъ окошечкомъ. Въ ней стояла простая кровать, покрытая бай- 
ковымъ одфяломъ, а передъ кроватью—еловой столикъ, на которомъ го- 
рђла сальная свђча и лежали открытыя ноты. На стђиђ висђађ старый 
сипій мундирђ и его ровесница, треугольная шляпа; надъ нею тремя 
гвоздиками прибита была лубочная картинка, изображающая Карла ХИП 
верьхомъ. Звуки флейты раздавались въ этой смиренной обители. Hapu- 
ный танцмейстеръ, уединенный ея житель, въ колпакЪ и въ китайчатомъ 
шлафоркћ, услаждалъ скуку зимняго вечера напгрывая старинные веселые 
шведскіе марши, напомннаюние ему время его юности. Посвативђ ифлые 
2 часа на сте упражненје, Шведъ разобралъ свою флейту, вложилъ ее 
въ яшикъ H сталъ раздФваться». 
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3. (ЧАСТО ДУМАЛЬ Я ОБЪ ЭТОМЪ УЖАСНОМЪ СЕМЕП- 
СТВЕННОМЪ РОМАНЕЋ....). 


ITOMDb 
Часто думалъ я объ ужасномъ 
семейственномъ романђ: вообра- 


[ужасъ] преступипцы !) 
-жалљ [боязнь] молодой [жены], спо- 
замираніе 


койпое ожидане мужа— [при] 
|приближеши роковой минуты. | 
Наконеџъ часъ родовъ наступаетъ— 
— Мужъ [въ упоеніи| присутствуетъ 
при мукахъ [нерзб.] 
[при мука] [рождается] 1) [nep] Онъ слышетъ 
милой преступпицы 1) 
новорожденпаго [om] 
первые крики [младенца], въ упосити 
восторга бросается къ своему 
младенцу — — и остается неподвнженђ — — — 
——— [слезы и] 
беременность молодой жены”, [ея замиран!е] 
ел ужаспое положеніе 
[при мысли о приближенін роковой минуты | 
и спокойное довђрч. ожиданіе мужа —2) 


1) Разобрано предположительно. 

2) Послђднія три строки предетавляютъ исправлен (какъ на TO 
\казываетъ крестъ, поставленный Пушкпнымъ послђ слова «воображалъ») 
фразы: «воображалъ замираніе молодой преступпицы, спокойное ожиданіе 
мужа» (см. выше). 
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Этотъ отрывокъ представляетъ собою пезаконченный черновой na- 
бросокъ. Лишь немногія MBcTa оставлены въ первоначазьномъ видЪ, такъ, 
какъ написаны. Друга переправлены тотчасљ, во время нисашя: такъ, 
слово «боязнь» замћпепо болЂе сизьнымъ «ужасљ», которое тоже отвер- 
гпуто для слова, лучше выражающаго болђе длительное состояше-- «за- 
мпраніе»; простое «жена» замфиепо оцфиочнымл» назвашемъ «преступ- 
пиџа», повторяюшимся два раза, однажды съ ринтетомъ «молодая», APY- 
гой разъ—«ми-тал» (если только вЂрпо наше чтенје «престу ппица» —слова, 
въ обоихљ случаяхъ написаннаго очень торопливо п неразборчиво}. Пако- 
пецъ, вся фраза съ описашемъ состоянія мужа и жепы отвергпута H 
замиена (внизу текста) другой, болђе простой и общеи—также не сразу 
принятой авторомъ, повторившимъ здесь, въ нерђшитељности, еше past 
первую фразу, къ тому же оставшуюся незачеркнутон. 

Б. 1. Молзалевекиг 1) опредФляетъ его, какъ «черновикъ отрывка 
пзъ «Арапа Петра Великаго». сли такъ, TO онъ относится, конечно, къ 
еше пепаписанному эпизоду романа—къ ucTtopin перваго брака Абрама 
Петровича Ганнибала, женившагося въ 1731 году на Евдокш Андреевнђ 
Діоперъ, гречапкЪ по происхождению. Camb Пушкинъ, въ «Родословпон 
Пушкиныхъ и Ганиибаловъ» говоритъ о томъ, что пъ «семейственной 
жизни прадђлљ мой Ганнибалъь такъ же бызъ песчастливъ, какъ и пра- 
дъдъ Пушкипъ. Первая жена его, красавица, родомљ гречанка, родпла 
ему бђамо дочь. Опъ eb нею развелся и принудизъ ее постричься въ 
Тихвипскомъ монастырЪ, а дочь ея Поликсену оставилъ при себђ, далљ 
ей тшательное воспиташе, богатое приданое, по никогда пе пускалзъ ее 
къ себђ па глаза» ?). Новыя историческія пзысканія, сдђланпыя на оспо- 
ванш доку ментовъ. разрушиии семейную легенду объ этомъ бђломљ pe- 
Genk, рожденномъ «милою преступниџею» 3). Но Нушкинъ былъ увђренљ 
въ его сушествоваши H видђађ въ немъ корень семейной драмы Арапа, 
тфмъ болђе, что здђеђ Абрамъ Петровичъ ставился въ положенје, обрат- 
ное тому, чфмъ онъ быль въ отношеніяхъ съ графиней N. — пигдЬ псто- 
рически пе подтвержденныхъ, по съ геніальпою художественной прони- 
пательностью имъ описанныхъ. И конечно. эту вторую драму («ужасный 
семейстпепный романъ») имфетъ въ виду Пушкиш, а ие преходяш na- 
рижек энизодъ. То же подтверя:даетъ показане А. Н. Вульфа, записав- 








1) «Иушкииъ и его современники» вып. ХИ, стр. 5: «Описаню pyko- 
писен Пушкина, паходяшихся въ музеђ А. O. Опђгина въ Парижђ» №? 17. 

2) Соч. Пушкина, изд. Просвђшенје, ред. П. О. Морозова, т. VI, 
стр. (927. 

3) Русск. Стар. 1877 т. ХУГТ стр. 69—78. статья Опатовича, и въ 
примфчашяхъ къ Родословпой» и къ «Арапу» въ излашяхъ подъ ред. 
Ефремова, Вепгерова, Морозова. См. также D. Модзалевскаго «Родъ Пуш- 
кина», изд. Бр. Ефр. т. I. 
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шаго въ своемъ дневникђ, 16 сентября 1827 года, послЪ разговора съ 
Нушкиныюмъ: «Главпая завязка этого pomana [Ap. П. В.] будетъ — какъ 
Пушкинъ говорнтъ — невђрностђ жень сего арапа, которая родила ему 
оЂлаго ребенка и за то была посажена въ монастырь». 

Однако, врадђ ли можно включить отрывокъ въ романъ о царскомъ 
apan. Онъ носитъ чисто личный, лирическій оттФнокъ размышленія, а 
не повћствованія: «часто думалъ а.... воображалђ» и т. д. Такихъ размы- 
лени! нђтђ въ романђ, который ведется строго зпически. П поэтому 
скорђе можно отпести его къ наброскамъ «Родословной Пушкиныхъ и 
Гаинибаловъ». Послђдняя извђстна въ двухъ неполныхъ отрывкахъ, а 
въ собраніяхъ сочиненш Пушкина печатаемьи текстъ, по замђчанію 
П. О. Морозова 1) представляетъ обработку Плетнева—т. e. памъ неизвђ- 
стенъ ни замыселъ Пушкина въ пђломљ, ни его собственная обработка 
темы. Могло быть, кромЪ сохранившихся, еше нђскољко набросковъ и 
отрывковъ, болђе подробно развпваюшихъ исторпо предковђ порта 
Одпимъ изъ такихъ набросковъ и можетъ являться печатаемый пын? фраг- 
ментъ. Въ такомъ случаћ, его нужно отнести He къ 1827 году, когда 
нисался «Арапъ Петра В.», а къ 1830-му, когда составлялась «Родословная 
Нушкиныхъ M Ганнибаловъ». 


1) Соч. Пушкина нзд. Просвђшенте. т. VI, стр. 689. 
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4. (ПРЕДИСЛОВТЕ КЪ «ПОВЪСТЯМЪ БЪЛКИНА»). 


Сердечно радуюсь что рукопись, которую имђлъ я честь 
вамъ препроводить 1), показалась вамъ достойной нђкотораго 
випманія. Cadbury исполнить волю вашу 2), доставивъ вамъ Bch 
свђденія, кои могъ я получить косательно покойнаго 3) моего 
друга. 

Петръ Пвановичъ Д— родился въ МосквЪ въ 1801 4) году 
отъ честныхъ и благородныхъ родителей 5). П. П. 6) воспиты- 
вался во 2 кадетскомъ корпусђ rab несмотря на чрезвычайной 
н`жности 7) здоровья и слабости памяти) оказалъ онъ довольно 
значительные успђхи въ наукахъ — Его прилежаніе, хорошее 
поведеніс скромность и доброта заслужили ему любовь настав- 
никовђ и уважене товарищей 

Въ 1818 году былъ онъ выпушенъ офицеромъ въ селен- 
гинсый пђхотный полкъ въ коемъ онъ и служилъ до 1822— 
Бъ сте 19) лишился онъ матери и разстроенное здоровье прину- 


1) Перв.: «доставить» 

2) Первонач.: «Спђшу отвћчать Вамъ на вашъ»; зачеркнуто 
и сверху вписано: «исполнить вашу волю», зачеркнуто и снова повторено 
въ строку: «отвђчал на ваши вопросы». ПослЪ этого начата новая фраза: 
«Вотъ свъдћнія». 

3) Начато бызо: Д. 

+ Первоначально.: 1803 

5) Позднђе сверху надписано: «будучи младенешњљ иниился онъ» п 
«Отешљ ero Ив. П. Д. кол. асс. п кавазеръ». 

6) Перв.: Онъ 

1) Hepes.: rab по слабости своего 

8) Начато: он. 

3) Первоначально было: п скромность 

10) Очевидно пропушено: время 


дило ero!) взять отставку. Онъ поселился въ Х-скомљ у. 2), въ 
сельцф Горюхинћ, raD n провелъ остальные дни краткой своей 
ЖИЗНИ. — 

Бывъ его опекуномъ желалъ я сдать ему его имћђніе па 
законномъ основати, но П. И. по природной безпечности ни- 
когда не могъ рђшитњсл пересмотрфть щетныя книги планы 
бумаги 5) мною ему представленныя. 4). Насилу 5) уговорилъ его 
повћрить по крайнфй мђрђ разсходъ и приходъ послћднихъ 
двухъ лђтћ 6) — но OHD Т) довольствовался пересмотромъ OJ- 
них итогов ЭЎ по коимъ замђтилљ 9) что куръ гусей и те- 
JATD 10) и прочей дичи умножилось почти 11) въдвое, благодаря 
хорошему надзору 1?) хотя 13) къ сожалђипо число мужиковъ зна- 
чительно уменьшилось по причинђ повальной болђзни свирћп- 
ствовавшей 14) въ нашемъ краю. — Предвидя что безпечность 15) его 
характера не допустит 15) его заниматься хозяйством 17), я пред- 
логалъ ему продолженте своего управления 1$), на что онъ не CO- 
гласпаси, совфетясь налагать на меня лишния 19) хлопоты 2°) 


1) Перв.: но разстроенное здороовье его. 
2) Перв.: въ своей деревић, что въ 
3) Перв.: бумагъ, книги, бумаги п ‘планы 
4) Перв.: «cbepe» «сохраненныя» 
5) Џерв.: однажды 

6) Перв.: ero деревип въ теченш 

1) Перв. послћ этого: задремалъ 

5) Первонач.: «однимъ птогомъ», потомъ — «просмотромъ однихъ 
итоговъ». 

9) Перв.: увидЪлъ. 

10) Перв. далђе слФдовало: чпело мужиковъ его убыло а число TC- 
лятъ и гусей умножилось 

11) Первоначальо было начато: хот 

12) Начато было: «управле» 

13) Перв.: но что 

11) Перв.: бывшей 

15) Первопач.: лђпостђ и безпечность 

16) Перв.: дозволитъ 

1) HepB: управленемъ хозяйства. Пушкинъ зачеркнулъ: управле- 
шемъ, ио оставилъ: хозяйства. i 

18) Было: свопхъ. 

вы 
19) Первонач.: [Упој обремепять меня 
5) Перв.: чужія хлопоты; далће слђдовало: [на чуж] хотя П. П. (зач.) 


Я совђтовалљ ему по крайнфй мђрђ пустить крестьянъ на 
оброкљ 1) и тђмъ избавить camaro себя?) отъ всякой хозяйствен- 
ной заботы3) предположеніе мое было имъ одобрено, однако 4) 
не привелъ его въ исполиен!е за недосугомъ 5).—Между 
тфмъ хозяйство остановилось крестьяне не платили оброка и 
перестали ходить на баршину, такъ что не было во всемљ OKO- 
лоткђ помђшика и менђе получаюшаго дохода 6). 


Настояпий текстђ представляетъ одинъ изъ первоначальныхъ на- 
бросковъ предисловія къ повђстамђ Бђлкина. Отъ окончательной редак- 
ши опъ отличается: во-первыхъ, краткостью біографпческихъ свђдђин о 
самомъ БЂакишћ, а во-вторыхъ, выдвигашемъ на передній планъ самаго 
автора письма, почтеннаго друга БЪлкина. Сопоставляя ero съ пропушен- 
ными въ печати отрывками («пи образомъ мыслей, ни нравомъ мы боль- 
шей частью другъ съ другомъ не сходствовали», см. Собр. соч. Пушкина, 
подђ ред. Морозова, т. У, примЪч. стр. 673), можно предположить, что у 
Пушкина была мысль вывести въ предисловји еше одно лицо, — лиши пор- 
третъ въ Бфакинской галлеређ—«почтеннаго друга». Но затфмъ онъ оста- 
вилъ этотъ замыселъ и посвятилъ предисловіе по препмушеству характе- 
ристикђ самого БЪакина. Этотъ первоначальный замыселъ и отразился 
повидимому на предлагаемомъ варјантћ. 

Даемъ его въ окончательпомъ видЪ, относя первоначальное чтене 
въ подстрочныя примђчанја. 


1) Посађ это первонач. было: ибо зналъ 

2) Перв.: избавиться 

3) Перв.: отъ всякаго труда 

+) Перв.: Оиъ согласился съ моимъ миђшем, но 

°) Нерв.: [такъ что] за педостаткомъ времени 

6) Перп.: [такъ что] крестьяне перестали думать о баршин? [такт 
что не было во всемъ околоткђ помфиика] [и благословили барина своего} 
u [П. П.р пе было Bo всемъ околоткђ номфшика боле любимаго. 


5 





6. (Bb КОЛОМНЪ НА УГЛУ МАЛЕНЬКОЙ ПЛОЩАДИ). 


} 


Въ Коломиђ па углу маленькой площади передъ домикомъ 
довольно бЂдной наружпостн стояла карета заложеная четвернею 
красивыхъ одношерстныхъ лошадей. Кучеръ спалъ лежа на KOZ- 
лахъ а форейторъ пользуясь симъ случаемъ пгралъ въ сиђжки 
Cb дворовыми мальчишками. 

Въ компатђ убраиной съ большой роскошью (чего нельзя 
было ожидать судя по наружности дома) на диванђ лежала жен- 
шина прекраспая хотя уже немолодая—она казалась лћтъ 36 1), 
больше черные глаза и томная улыбка оживаяли правильпыя 
черты ея лица. Она одђта была съ изысканиостью и нарядъ 
противорђчилљ ея болђзпенному [состоянію] виду. — Комната 
была освђшена огнемъ камина предъ которымъ сидђађ молодой 
мушина перебпрающій листы англ. романа. — 

Дама не спускала съ него глазъ. Оба молчали. Наконецъ 
она сказала—что съ тобой сдЪлалось АлексЪй—ты сегодня cep- 
AHT'D. 

Сердигъ отвђчалђ молодой человђкљ [не] [подымая] | глядя | 
продолжая читать. 

На кого же? Надћюсь не на меня.— 

На князя Ивана, отвђчалъ онъ бросая книгу на столикъ—-у 
него сегодня балъ H я не званъ. 

А тебђ очень хотћлось быть на его бал. — 





1) Первоначально Пушкинъ началъ далђе другую фразу: «но бо- 
лђзнь» затЬмъ зачеркнулъ и началъ: «черты лица [правильный профиль 
[ея |» и опять зачеркнулъ. 
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— Ни мало; по это съ его стороны зиакљ неуважентя че- 
ловђкљ который зоветђ къ себћ весь городъ должеиъ звать и 
меня [или изъяснить] добро бы еше маленькій балъ, для избрап- 
ныхъ, я ие мђшаю никому имЪть въ его preference. 


Набросавъ этотъ отрывокъ, Пушкинъ подвергъ его ифкоторой пере- 
работкђ. Приводимъ seb исправленія по абзапамъ. 

Въ первомъ абзацф сдђлана попытка пначе постропть пачало: 
[Небо] [небо] [зимшя] [смеркалось] [рано] [осеншај [Въ сумерки] [въ зимнія 
сумерки]. [Вечеромъ] въ. Слова «въ Коломнђ» переставлепы послЪ слова 
«плошади»; въ словахъ «маленькой плошади» эпитетъ «маленькой» за- 
мђиенљ «небольшой», вставлено «деревянномъ» домикомъ п выброшены 
слова «довольно бфдной наружности», выброшены также слова: «зало- 
женая четверней красивыхъ одпошерстныхъ лошадей», вставлепъ эпитетъ 
[ямская] двумђстпал карета и выброшено «пользуясь симъ случаемъ». 

Во второмъ абзацЪ: слова «съ большой роскошью» замфневы сло- 
вами «со вкусомъ п даже роскошью»; фраза: «чего нельзя было ожидать» 
и пр.) измђиена на «чего совсфмъ почти пе обЪщала наружность дома», 
но потомъ и эта фраза вычеркпута; фраза «прекраснал, хотя уже не 
молодая» была замћнепа словами «баБдная и худая женшина, [ нерзб.] но 
все еше прекраспая», но затђмђ и эта новая редакшя была выброшена; 
фраза: «большія черпыя глаза» п т. д. подверглась сложпон переработк?, 
оставшейся незаконченпой: слова «большія» зачеркнуты, вставлепо «вы- 
разительныя», «томная улыбка» также 1), слово «оживлали» зачеркнуто,, 
но потомъ спова вписапо; фраза; «она была одђта съ пзысканностью и 
ея парадљ» передђлана въ: «изысканность ея паряда» и т. A; HA сло- 
вами «огиемъ камина» Пушкинъ падписалъ было: [нерзб.] «[баФдной] 
[одной] бронзовой [перзб.] лампады, у которой», но затђмъ зачеркнуль 
этотъ варіаптъ, оставивъ старый; слова «передъ которымъ» замћнены сло- 
вами «у котораго», но затЪмъ возстановлено первое чтен!е; перелљ «пере- 
бпрающ» вставлепо и зачерк уто «молча». 

Въ третьемъ абзаић: «Дама не спускада» и пр. прибавленл, puters: 
ба Ђђднаа; вм. Алексђи—Волопки; вм. сердитъ: «печаленъ или сердитъ»; вм. 
словъ: «на ки. Пвана», «князя [Егора] Горђлкаго»; фраза: «отвђчалђ онъ, 
бросая п т. д.» зачеркнута; слово балъ замћпено raout, но потомъ снова 
возстаповлепо прежнее чтеше. 

Абзацъ со словъ: «ни мало ит. д.» подвергся сложной неоднократной 
переработкЪ. Спачала Пушкиоъ измђнилљ фразу: «добро бы еше маленькій 
балъ» на: «добро бы еше балъ en petit comité, но потомъ переработать 
весь періодъ: «человђкљ, который и пр.» такимъ образомљ:... звать п 





1) Поэтъ началъ исправлять эпитетъ «томная» на «легкая», затфмъ 
снова вернулся къ томной и зачеркнулъ весь образь. 
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меня HAW изљаснитњ—чортђ его возьмн—свои искаюченя— если балъ en 
petit comité, для избрапныхъ, я въ домашніе знакомые (?) не навязы- 
ваюсь; но и этотъ варіантъ его пе удовлетворяетъ, и онъ значительно CO- 
крашаетъ его, вычеркивая BCD вводныя предложепія, и въ кониЪ концовъ 
фраза пріобрћтаетъ саБЪдуюций видъ: ни мало—чортъ его побери съ его 
баломљ, но человЪкъ, который зоветъ весь городъ долженъ звать и мена. 
Такимъ образомљ, послђ переработки отрывокъ читается такљ: 


Въ зимнія сумерки на углу плошади въ Коломнф передљ 
деревяннымъ домпкомъ стояла двумђстнал карета. Кучеръ спалљ 
лежа на козлахъ а форейторъ игралъ въ енђжки съ дворовыми 
мальчишками. 

Въ комнатђ убранной со вкусомъ и даже роскошью на 
дивапђ лежала женщина, опа казалась лђтђ 36 черные глаза 
оживляли правильныя черты ея липа. Изысканноеть наряда npo- 
тиворђчила ея болЪзненному виду — комиата была освфщена 
огнемъ камина предъ которымъ епдђађ молодой мушипа переби- 
раюшій листы англ. романа. 

БлЪдная дама не спускала съ него глазъ. Оба молчали. 

Наконецъ она сказала. Что съ тобой сдђлалось Волопкон— 
ты сегодня печаленъ нили сердитъ. 

Сердитъ, отвђчалђ молодой человђкљ продолжая читать. 

На кого же? надфюсь не па меня. 

На князя Горђикаго у него сегодня балъ и я не званъ. 

А тебђ очень хотћлось быть на его балћ. 

— Ни мало: чортъ его побери съ его баломъ но челов къ 
который зоветђ весь городъ долженљ звать и меня. 


Исправивъ такимъ образомъ начало, Пушкинъ на томъ же листћ 
продотжаль далђе. 


Который это [князь Горски) Горђики не князь ли Егорљ. 

[НЪгъ братъ его] Совефмъ ифтъ. Егоръ давпо умеръ: это 
братъ его князь Павелъ, [ужасный] мерзавепљ отъявленный. 

[| Женатоћ нај [женатой] [женатый] 

а знаю‘, тотъ который [когда-то] [20тъ 10] тому abr 
пятнадцать 





 Зачеркнуто и возстановлено. 
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[На которой] [на дочери Генерала, бђжавшаго о котором 
сказано что] |славнаго своею трусостію| СовеЂмъ нфтъ онъ 
просто получилъ пощечину и недралсл— 

|Совећмљ нћтъ |— [его] [при] били палками 1). 


Но этимъ пе ограпичилась работа Нушкппа narb отрывкомъ. He- 
много спустя онъ снова прошелся по рукописи съ карандашемъ, внеся 
вновь рядъ сушественныхъ ноправокъ: | 

Въ первомъ абзацђ посађ слова карета вставлено: авлеше рђдкое въ 
сей отдаленной части города, зачеркнуто «небольшой» п возстановлено 
«маленькой» плошади. 

Во второмъ абзашђ посађ словъ: на диванђ вставлено: окруженная 
подушками; посађ словъ: ола казалась лЬтъ—вставлено около: перелљ 
словами «черные ғлаза»—впалые; нослђ сл. «глаза» —«окруженпые си- 
невоћ», посађ сл. «оживлялн»: тонкія и «баФднаго» ея липа; въ конић абзана 
вставлено съ новой строки: Начинало смеркаться [пламя камина YF] ка- 
минъ гаснулъ молодой человђкљ продолжал свое чтеше; сдФлана no- 
пытка вставить «сердито» перебираюшій зисты англ. романа. 

Далђе Пушкинъ неречеркнулђ карандашемъ большую часть діалога 
ео словъ: что съ тобою и т. д. до словъ: у него сегодня балъ и я не званъ. 


Кром напечатапныхъ выше отрывковъ. въ собраши А. Ө. ОнЂгипа 
сохранился еше одинъ автографъ, отпосаш сл къ этой же повђсти. Авто- 
графъ этотъ представляет нижиюю половину листа писч. бум. обычнаго 
формата, разорваннаго чрезвычайно неаккуратно, такъ что верхній лВвый 
уголђ съ началомъ первыхъ трехъ строкъ отсутствуетъ. 

Даемь первоначальное чтеніе означеннаго отрывка: 


кажется 
женатъ, кажется, па Вронской 
[Софьи] [неразб.] [возлюбленной] 
<ни>> чуть нђтъ — [na] [хом] [В .. ейской|, на [побочной] 
[бородача] нажившаго [Кто] 


[< дочери |: [какого-то откупшика] милюоны. [Домъ ихъ] 
парикмахера ужасная дура. 
Я такъ давно не выћзжала, что я совсфмъ разнакомилась 
вашимъ высшимъ“ обшествомъ 
съ [Аристократическимъ вашимъ | [кругомъ. |—Такъ ты очень 





" Зачеркнуто и возстановлено. 
1) Тутъ же написана фамила Апраксина и начаты анаграммы ея 
фамили «Наскарпина» и «Hapan». 
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миђнјемљ r. мерзавца 
дорожишь |внимательностью] князя ” Павла отъявленнаго и 
парикмахера 
б.лагосклонностью жены его— дочери [бородача]. 
[вы неразб.] и конечпо 
И конечно, © отвђчалъ молодой человђкљ бросая книгу на 
(Пав. ] 
столъ. [Князь] [Киязь вездЪ] [про]. [Я ue виноватъ] [если] Я 
быть въ пренебрежени 
не хочу [ссориться съ] [у какой. . .ш—. . .љ... м. 


Іюбопытпо отмфтить, что и на этомъ автографђ имђетса каран- 
дашнал правка: NOCD: «Bb препебреженіп у» карандашомъ вписано: боль- 
шого свђта. Это позволяетъ предположить, что вся группа предложен- 
ныхъ автографовъ проредактирована совмђстно и даетъ единый слой 
пушконекой работы падъ начазомъ повђсти. 





Апализъ предлагаемыхъ отрывковъ приводитъ, какъ мы видђли 
выше, къ выводу, что здесь мы имфемъ почти повсюду дћло съ тремя 
слоями текста: первоначальнымъ, затфмъ поправкой перомъ и, наконецтъ, 
карандашными исправленями. Ho, сравнивая ихъ съ текстомъ 1-аго no- 
‹мертнаго H34, Ch одной стороны, и съ автографомъ Рум. Муз. —съ 
другой, мы должны призпать, что по отиошеню къ нимъ ОнђЂгинскје 
тексты являются первоначальпымъ наброскомъ. Объ этомъ свидфтель- 
ствуетъ TOTS фактъ, что сгрупнированныя здђеђ въ сложиле комплексы 
выраженія, такъ распредђлешњг по всему разсказу. 

Такимљ образомъ, мы видимъ, что на этотъ небольшой отрывокъ 
Пушхииъ затратизъ чрезвычайно много труда: передъ пами, по крайней 
wpb, пять переработокь. Явленіе это тъмъ болђе интересно, что и npo- 
грамму то для этой повђсти опъ пабросалъ очень кратко и не закончилъ 
(cp., Пушк.-Мороз., У, 176). 


Зачеркнуто и возстановлено. 


7. (ПРЕДНСЛОВЕ КЪ «КАПИТАНСКОЙ ДОЧКЂ)). 


‚Гобезный впукъ моћ Петрунта! 

Часто разсказывалъ я тебђ нћкоторыя происшедстви моей 
жизни и замђчалљ, что ты всегда слушаль меня со внимашему 
пе смотря на то, что случалось мнф может быть въ сотой 
разъ пересказывать одно. Ha нфкоторые вопросы я никогда 
тебђ не отвђча.тъ обђшал современемъ удовлетворить твоему лю- 
Пачн- 





бопытству.—НынЪ рђшилел я исполнить мое обћшанле. 
паю для тебя свои записки, или лучше пскреинюю исповЪдь, съ 
полнымъ увђренјемћ, что признания MON послужатъ къ пользЪ 
твоей. Ты знаешь, что не смотря на твои проказы, л все пологаю, 
что въ TCD прокъ будетъ, и главнымъ тому доказательствомъ 
почитаю сходство твоей молодости съ моею. Конечно, твой ба- 
TOWRA никогда не причинялу MHD такихъ огорчени raria Tep- 
aban отъ тебя твои родители—онъ всегда велъ себя порядочно 
и доброправно; и всего бы лучше было еслн-бъ ты на него по- 
ходилъ—ты уродилея ие въ него а въ дВдушку, и по моему 
это еше пе бЪда. Ты увидшињ, что завлеченный пылкостию 
MONXD страстей во многія заблуждения, находясь иЪеколько 
pa3b въ самыхь затруднительпыхъ обстоятельствах, я Bbl- 
нлыль наконецл» и слава Богу дожниль до старости заслу- 
живъ и почтене MONXE ближпихъ и добрыхъ знакомыхъ.— 
Тоже пророчу i тебђ, любезный Петруша, если сохрапишь въ 
серди твоемъ два прекраспыя качества мною въ тебђ замђчан- 
ныя: доброту и благородство. 


Этотъ неизданный текстъ основанъ па чтенји рукописи, транскрип- 
ша которой приводится ниже. 


Любезный внукъ мой Петруша! 

Часто разсказывалъ я тебЪ нфкоторыя пронзшедствін моей 
жизни и 1) замђчалљ 1) что Г) ты всегда 1) слушалъ меня [всегда | 
[съ любопытствомъ | [съ удовольствнемъ] 1) со внимантемъ не 
смотря на то что [вђролтној случалось MaD можетъ Г) быть 1), 
въ сотой разъ [повторять] пересказывать 2) одно. [PTO доказы- 
вастђ твое доброе сердце и почтенеј [къ мосй старости |—На 
нђкоторыя [твои] вопросы я викогда тебђ не отвђчалљ обђшал 
современемъ Г) удовлетворить твоему любопытству—НынЪ ph- 
шился я исполинть MOC обЪшан1е— Начинаю для тебя своп за- 
писки, или лучше искреннюю нсповЗль 3), [Пзъ] съ полнымъ 
ув‚рентемт, 1) что признания послужатъ къ польз твоей. Ты 
знаешь что не смотря на твои проказы, я | всегда | все полагаю 5) 
что въ тебђ прокъ будетъ, и [признаюсь] главнымъ тому 1) 
доказательствомъ почитаю 6) сходство твоей молодости съ моею. 
[Сынъ мой] Конечно, твой батюшка никогда не причиняль миЪ 
такихљ огорчети kakia терпђли 7) Loup] отъ тебя твои 1) poan- 
тели Г) — онъ всегда’ велъ себя порядочно и доброправно, [и 
слава Богу дослужился до сенаторствај; и всего бы лучше было 
еслибъ ты на Hero походилљ—| Ној [хакъ быть] ты уродился 
не 1) въ 1) него!) а!) въ дђдушку, [п вфрь] [и. я aymar] н 
[повЗрь—]| по моему это еще не бда. Ты увидишь что завле- 
ченпый MbIAKOCTHO монхъ страстей во многія заблужденія, Ha- 
ходлеђ нђскољко разъ въ самыхъ затруднительпыхъ обстоятель- 
ствахъ, я выплылъ наконецъ и слава Богу дожилъ 3) [свой вђкљ | 


1) Вставлено. 

2) Исправлено (первоначально было: разказывать). 
3) Запятая исправлена изъ точки. 

4) Въ рукописи описка: увђрен ми. 

5) Исправлено (первоначально было: полагалъ). 

6) Исправлено (первоначально было: почиталъ). 

7) Исправлено (первоначально было: терпђаљ). 

8) Исправлено (первоначально было: доживаю). 
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[окруженный | [любовью 2] до !) старости !) заслуживъ 1) и no- 
чтете 3) монхъ ближнихђ и добрыхъ знакомыхъ —Тоже [и] 
пророчу и тебђ, любезный Петруша если сохранишь въ сердиђ 
твоемъ два 1) прекрасныя качества мною 1) въ !) теб? 1) gamb- 
чанныя 1) [ненависть] [отврашенія] [ко] [всему] [отъ всего] 
| визкаго] н [уваженіе къ благополучию] [страхъ причинить | 
[нощастіс другому]. [Увидишь что едипственныя ] доброту n 
благородство. 
55) августа 1883. Черн. рђчк 
ве yo В. 


Напечатанный пами выше по бћловой рукописи (съ незначитель- 
ными поправками) текстъ представляетъ не самостоятельный, оставш ся 
неос» шествленпымъ, замыселъ повфсти или разсказа. а одно изъ самыхъ 
раннихъ встунленш (если пе самое раннее) къ повђсти «Капитанская 
Дочка». Планъ повђсти (единственно датированный изъ трехъ извђетпыхъ 
намъ) быль пабросанъ Пушкипымъ 31 января 1833 года, а въ полђ—ав- 
густЪ этого года поэтъ приступилъ къ созданпо «Канитанской Дочки», къ 
первымъ черповымъ наброскамъ ея 6). 5-го августа Пушкипъ, какъ мы 
теперь узиаемъ, паписалъ вступленіе къ роману-хроникЪ въ видђ письма 
Петра А пдреевича Гринева къ своему внуку ПетрушЪ при пересылкћ 
записокъ-мемуаровъ. Въ это время Пушкипъ ожидалъ отвђта па 
свое ходатайство о разрћшенін ему ‚нофздки въ Оренбургскую и Казан- 
скую губерши. Черезъ депь —7 августа —-управлявшій дђлами ІН отдђлента 
А. H. Мордвиновъ извђстилљ Пушкина, что «Его Императорское Величе- 
ство дозволяетъ Вамъ, согласно изъявленному Вами желанію, Ъхать въ 
Орепбургъ и Казань па четыре мъсяца». Пушкипъ прервалъ свою работу 
надъ начатой «Каннтанской Дочкой» н 18 августа ућхалъ на три мђелџа 
изъ Петербурга. Изъ своей пофздки въ Оренбургъ п Казань (а также 


1) Вставлено. 

2) Исправлено (нервопачально написано: любов). 

3) Въ рукописи это слово осталось пенсправленнымт, — почтешемъ 
(было: окружениый аюбовью и ночтешемъ). 

*) Пушкинъ пачалъ было писать: т[ри]. 

5) Исправлено изъ «4», 

6) 30 пола 1833 года Пушкинъ писалъ А. H. Мордвинову: «Можетъ 
быть Государю угодио знать, какую имеппо KANTY хочу я донисать въ 
деренић: это ромапљ, коего большая часть дђиствія произходитъ въ Орен- 
byprb п Казани, и воть почему хотЪлось бы mub посфтить обђ ст ry- 
берніи». .. 
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посађ семипедФльнаго сидђија въ Болдинђ) Пушкинъ вернулсл въ He- 
тербургъ не съ «Капитанской Дочкой», а съ «Исторей Пугачева 1). Hy- 
гачевъ вытЪениль «Капитанскую Дочку», нсторическіе матергалы—нето- 
рически ромапъ, и къ своей xpouuKb Пушкишљ верпулся только въ 
1834 году и въ 1834—1836 годахъ написать ее, начавъ повђствоваше ca- 
мимъ текстомъ записок» П. А. Гринева («Отецъ мой Андрей Петровичъ 
Гриневъ»), не оговоривъ вовсе, что опъ печатаетъ мемуары. 19 октября 
1536 года, однако, заканчивая повћсть («ЗдЪсь прекрашаютея записки 
Петра Апдреевича Гринева»), поэтъ должепљ былъ вспомнить свое вступ- 
леше, паписанное 5 августа 1833 года. Вотъ эти заключительныя строки: 
«Рукопись Нетра Андреевича Гринева доставлена 
была памъ отъ одного изъ его внуков ъ, который узпалъ, что 
мы заняты были трудомъ, относяшимся ко временамъ, оппсанпымъ его 
дЪломъ. Мы рфшились, съ разрђшенја родственниковъ, издать ее 0собо, 
иріпекавъ къ каждой главћ прижичный auurpads п дозволивъ себЪ nepe- 
мћнитђ н-которыя собственныя имена. Издатель». 





1) Объясиеше этого факта даетъ Пушкинъ въ письмф къ графу 
А. Х. Бепкепдорфу отъ 6-го декабря 1833 года: «Я думалъ нђкогда nann- 
сать исторически романъ, относянийся ко времепамъ Пугачева, но пашедъ 
мпожество матеріаловъ, я оставилљ вымысель и нанисаль Исторію Пуга- 
чевщипы». 
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$. (ПІВАРЦЪ ИЩЕТЪ ФИЛОСОФСКАГО КАМИЯ). 


Шварцъ ищетъ филос. камня—Калибанъ, cro сосЪдъ. 
надъ нимљ перзб. смћетсл. Онъ прођдаетђљ свое богатство въ 
пустой надежд — 

Ш в. НЪтъ я ищу пе богатства а истины, миђ богатство 
не нужио— 

Зачфмъ ищешь ты золота— 

Я ишу разрђшента вопроса 

‘сть-ли ты найдешь золото, [бу] вђдь ты сложа руки Oy- 
дешь жить— 

Нђтъ я стану искать квадратуру круга 
Что это такое, вђрно 

perpetuum mobile 1) 





На 06.: 
Ищутъ Бертольда ведутъ CrO и заключаютт, въ тюрьму 
—OTKpbI пороха— и взрывается 


Сражеше — паљба — 
| нерзб | перзб.2) — — 
нерз63) — — — 


Приведенный нами набросокъ нредставллетъ варіаптъ программы 
къ такъ пазываемымъ «Сценамъ изъ рыцарских» временъ», паходящейся 
въ тетради Рум. Музея № 23844). Рукопись развиваетъ подробиђе один 


1) ИПриписано Пушкинымъ внизу текста и позже. 
2) Можетъ быть, «поселане». 

3) Можетъ быть, «рыцари». 

4) Соч. Пушкина, изд. Просвћшеніе, т. У, стр. 581. 
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энизодъ— о Бертольд? (ИТварцЪ), изобрЪтател пороха. Въ краткомъ и отры- 
вочномъ видВ намЪченъ діалогъ между Шзварцемъ п его сосђдомљ. Этотъ 
ліалогъ включенъ въ развитой и измфненной формЪ въ первую изъ «Сценъ 
изъ рыцарскихъ временъ» («Мастерская Мартына») 1). НЪкоторыя фразы 
вошли туда почти дословно: 

планъ: «Шв. НЪФтъ я ишу не богатства а истины, MHD богатство 
не нужнос. i 

Cu. изъ p. Bp.: «Бертольдъ: Золото MHD не нужно: я ишу одной 
истины». 

Въ планЪ зтотђ вопросъ еше дублировапъ (см. въ текстЪ). Далђе: 
Планъ: «Есть-ли ты пайдешь золото, въдь ты сложа руки будешь жить. - 
НЪть я стану искать квадратуру круга— Что это такое, вЪрно perpetuum 
mobile». 

Cu. изъ р. Bp: «Мартынъ: Ну, а если опытъ твой тебђ удастся, и 
у тебя будетъ и золото, и славы вдоволь, будешь ли ты спокойно насла- 
ждаться жизнію?— Бертольдъ: О. конечно! Я тогда займусь еще однимъ 
изслђдованіемъ. Миђ кажется, есть средство открыть perpetuum mobile.— 
Мартыпъ: Что такое perpetuum mobile?...» 

ДалзЪе namb планъ повторяетъ въ краткихљ памекахъ, изъ которыхъ 
нфкоторые («поселяпе» п «рыцари») разбираются лишь предположительно, 
другой планъ, извЗстный въ печати. 

Такъ какъ самыя «Сцены» относятся къ 1835 году, то п нашъ планъ 
пужно датировать этимъ времепемъ. 


1) Tamb же, стр. 586 и са. 
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`h ПИ Se веет 


9, (UN GRAND SEIGNEUR...) 


Un grand seigneur coupable de haute trahison et condamné 
à mort attend dans sa prison le jour de Pexecution ete. 

Le hourreau et son fils, tous deux présents aux adieux де 
la noble famille. La fille s’évanouit le jeune homme lui porte 
des secours. 

Scéne de l'échafaud. 

Le jeune homme rentre chez ses parents pour les maudire 
et les quitter pour la vie. Colére du vieux bourreau. 

Le jeune entre au service du Prince. Il fait son chemin, 
П est fait chevalier etc. 

П revoit dans un tournois la fille du condamné, ete. 

[на оборот] 
| obtient sa main; ete. 


14 Sept. 


Плапъ неосуществаениаго произведенія, до сихъ поръ псизвђстињи, 
относится, вђроятпо, къ тому же времени. когда Пушкинъ интересовался 
феодальпымъ рыцарствомъ, паписахъ такъ называемыя «сцены изъ ры- 
царскихъ временъ», программы къ нимъ, программы драмы о папесеђ 
1оаннЪ, конспектъ исторји Берольда Савойскаго и др., т. е. къ 1835 году. 
(въ рукописи дата—14 сентября: 14 сентября 1835 года Пушкинъ былъ въ 
Михайловскомъ). Задуманное произведеніе должно было имћть драматиче- 
скую форму, какъ это видно изъ начала его, напечатапнаго Анненковымъ 
съ пеизвђстнон рукописи, гдЪ выступаетъ тюремшикъ и графиня, жена 
приговореннаго къ смерти графа Конрада, съ дочерью, пришедшія къ 
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мужу проститься 1). Мы не знаемъ, продолжаль ли Иушкинъ эту драму, 
или бросилъ свой замыселъ въ самомъ началђ. Но, видимо, одна опредђлен- 
пая тема очепь занимала его, т. к, въ нашемъ план мы видимљ то же поло- 
жеше, что и въ «Сценахъ изъ рыцарскихъ временъ»: молодой человђкъ 
низкаго звашя, влюбленный въ дђвушку изъ знатнаго рода и домогаю- 
пися ея. 


t) Сочипенія Пушкина, издаше «Просвћшенія», т. У, стр. 604. (Тю- 
ремшикъ: «OTD этихъ зпатныхъ господъ покою нђтђ и нашему брату, 
тюремщику...»). Жакљ-палачђ только упоминается здђеђ, по не присут- 
ствуетъ, ни самъ, ни ero сыпъ. М. 6. въ отрывкЪ Нушкинъ отстунилъ 
отъ плана, сдђлавъ героя сыпомъ не палача. а тюремшика, что есте- 
ствениђе для возможности знакомства въ тюрьмЪ. 
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КРИТИЧЕСКАЯ ПРОЗА. 





і. (ОТРЫВОКЪ ИЗ ЗАПИСКИ О НАРОДНОМЪ ВОСПИ- 
ТАШИ). 


Правительство, удостовђрясь въ ничтожествђ о предтед- 
ствуюшаго поколЬшя, желало открыть дорогу просвђшен- 
ному юношеству 1), и задержать какь нибудь стариковъ 
закорепћлых» въ невђжествђ и  безнранстви — Отселћ 
Ук<азъ >> объ Экз<аменахъ>>, мђра слишкомъ демократиче- 
ская и весьма 2) ошибочная ибо она нанесла послати удару 
дворянскому > просвфшентю и гражданск< ой Адмипистра- 
ци, вытђепивъ все новое поколЬн!е въ военную службу. 
А такъ какъ въ Росети все продажно, то и экзаменъ cabaaaca 
новой отрослпо 3) взлточной промьниленности для проф < ecco- 
ровъ >. 4) 

Уничтожеше экза<меновъ > произведетъ и проч. — 1 
такъ 5) съ такого-то году мол< одой чел<овћкъ х. воспитан- 
ный пе въ Государств Сенномђ > 6) училишЪ вступастъ въ 
службу не получая впередь пикакихъ выгодъ, и не нмђетт 
права требовать экзамена— 

Что касается до загранична го > восп< итаня > то. Kä- 
жется.... 


Черновой набросокъ 1826 года на сложенной пополамъ четверкђ 
писчей бумаги съ водянымъ знакомъ 18... и съ жандармскими помђ- 
тами: 28, 29. Отлпчій отъ текста окопчательной редакши пемного. Въ 6D- 
ловом копін, едђлашоћ для Николая І, отрывокъ начниается словами: 
«Покойный Императоръ, удостовђрасњ въ пичтожестеђ Ему предшество- 
вавшаго поколђија»... 


1) Первоначально было: нросвђшеппоћ молодежи. 

2) Слова: слишкомъ демократическая и весьма, надиисавы 
сверху караидашемъ. 

3) Первоначально бы ло: обратился въ новую [отросль]. 

t) ДалЪе cabavers: Нашъ этотъ зк< заменђ:> etc. 

5) Далђе поставлена круглая скобка. 

6) Первоначально было: обшест[венномъ]. 


2—3. (ОТРЫВКИ ИЗЪ ПИСЕМЪ, МЫСЛИ П ЗАМЪЧАНИЯ). 


Предисл < ове > 
Дядя мой однажды запемогъ. Приятель посђтилљ его. Muh 
скучио, сказалъ Дядя, хотђлъ бы я писать по не знаю о Yew. 
Пиши все, что ни попазо 1) отвђчалъ приятель 2), мысли, замђ- 
чаши литературныя и политическя, сатирическіе портреты 
и т. под. Это очень легко. Такъ писывалъ Сенека и Mon- 
тань. Пріятель ушолъ и Дядя 3) посађдовалљ 4) его совђту. 
Поутру сварили ему дурно кофе п 5) это его разсердило, теперь 
онъ философически разсуднлъ что его огорчила 6) сушая бездђ- 
лица, [опъ взять перо и листъ бумаги “| и написалъ Насъ 
огорчаютъ иногда сушта бездЪлицы 5). Въ эту минуту npu- 
несли ему журналъ У), онъ въ него заглянулъ и увидћлъ статью 
о 10) драмматическомъ пскуствћ написанную 19) рыцаремъ poman- 
тизма. Дядя 1) коренной классикъ подумалъ и написалъ: я 


1) Первоначальные варіанты: что ни придетъ въ голову, 
о чемъ ии попало. 

з) Далђе сверху написано н зачеркнуто: бросай на 
бумагу. 

3) Jarabe зачеркнуто: мой. 

4) Первоначально было: послушал. 

5) Далђе зачеркнуто: опъ. 

6) Первоначально было: разстропла. 

7) Первоначальные варіанты: и OND взялъ бумагу, листъ 
бумаги. 

3) Въ рукоппси: Суша бездЬлишы Hach огорчаютъ пногда. 

9 Дазлзће зачеркнуто: rib. 

1) Далђе зачеркпуто: какимъ то. 

п) Калђе зачеркнуто: мон. 


предпочитаю Раснна и Мольера Шекспиру и Кальдерону 1)—пе- 
смотря на крики новђитихљ критнковъ—_Дядя 2) _ написалљ 
еше дюжины двђ подобимхљ мыслей и легъ въ постело 3). 


= 


На другой день послалъ опъ ихъ журналисту, который 
учтиво его благодарилъ 4) и дядя MOTI umha удовольствие 
перечитывать 5) свои мысли напечатаниыя. 


Это предисловје, написанное на одномъ листђ съ замфтками изъ 
статьи «Отрывки изъ ппсемъ, мысли н замфчашя», органически связано 
сь посабдней но своему содержашю. «Мысли, замфчашя литературный и 
политическја, сатирическіе портреты» въ духђ Сенеки и Монтеня, —вдь. 
это п сеть существенные призпаки статьи, появившейся въ Сфверныхтъ 
Цвђтахљ na 1528 г. Поэтому можно съ достаточнымъ осповашемљ 
предположитњ, что печатаемое пынЪ впервые «Предисловіе» есть имепно 
предисловіе къ «Отрывкамъ изъ писемъ», забраковапное Пушкинымъ по 
какимљ-либо соображенілмъ. Поэтъ первопачальпо хотђлъ написать свое 
произведеше отъ имени своего дади, «коренного классика», а самъ высту- 
пить только въ роли издателя и автора предисловія. Такая форма изло- 
жешя встрђчаетса и въ художественной прозЪ: въ «Капитаиской дочкћ» 
п въ «Повђстахђ Бђлкина». 

Далбе мы печатаемљ черповики трехъ отрывковъ изъ ппсемъ, мыслей 
н замђчаши. 


Тредьяковской притолљ однажды жаловаться б) Шувалову 
на Сумаро< кова>. В<аше > Вы < сокопревосходительство >! Ал 
<ексапаръ > Н<етровичь>> такъ ударилъ меня въ правую шеку 1) 
что она 5) до сихъ поръ у меня болитъ — Какљ же Васи Сли 

1) Въ рукописи: [Я пред) почитаю Расина и Мольера Шекс- 
пиру н Кальдеропа 

2 Laabe зачеркиуто: мой. 

3) Первоначально было: и быль ими очепь доволенъ. 

4) Первоначально было: папечаталь ихъ въ слбдующемъ 
Нумерћ. 

5) Надъ словомт: перечитывать. сверху паппсано п 
зачеркнуто: IVb, а посл Ъ слова: перечитывать, зачеркнуто: 
ихъ въ печати. 

6) Далће сверху панисано: Грјафуј. 

7) Первоначально было: такую MHD даль пошечипу; з а- 
LDD зачеркпуто и сверху написано: поступить со мною 
такъ грубо. Пос» ъЪднее выраженте также зачеркн уто. 

8) Первоначально было: у меня. 
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Кирнловичь >, возраз< алъ > 1) Ш < уваловъ > у тебя болитъ пра- 
вая щека а ты придержи < вае_>шь?) лђвуог—Ахљ В< аше» В ы- 
сокопревосходительство > вы имђете < резонъ > сказалъ Тредь- 

Слковскон > и перене< съ >> руку на другую сторону—Сљ Тредь- 

< яковскимъь > не разъ случались 3) подобны < я> нешаст<“11:> 4). 
Въ дђађ Волынскаго сказано 5) что онъ однажды въ какой то празд- 
HHK потребовать оду у придворпаго | шиты 6) В<асилія> 


Тредьяк < овскаго >— но ода была неготова и пылкій статс 
секретарь 7) наказалъ тросттю оплотин<аго> стихотворна— 


НЪкоторые люди 8) не заботятся ни о славђ ни о бЪдетвтяхъ Э) 
Отечества 10) зпаютъ!!) его историю только со временљ hu < язя > 
Потемкина 12), н имфютъ иђкоторое понят!е о статист<икћ 
губерити 13) гдЪ находятся ихь помфстя, со веђмљ тђиљ почи- 
тають себя патріотами потому что 14) любятъ батвинью 
п что Abra axb бћгаютъ въ красной рубашкћ. 


Сумароковъ лучше зналъ руской языкъ иђжели Ломоно- 
совъ, и его критики (въ грамматическомъ отнош < еши > OCHO- 


вательны —.1омоносовъ !5) не отвЪчалъ или отшучивалсл 15) Cyma- 





роковђ спрашивалъ у него H проч. 








1) Первоначальные два вар!ацта: сказать ему, отвђ- 
чамсђ>. 

2 Первоначально было: держише. 

3) Въ рукописи; случилось. 

4 Первопачально было: Тредь<яковскому? пе разъ случа- 
лось быть битымъ. 

5) Другой варіаптъ: Видпо изъ дЪла Волынскаго. 

6) Первоначально было: у Тредјљаковскагој. 

7) Сначала было написано: Волынский. 

$) Далђе зачеркнуто: у насъ вовсе. 

9 Первоначально было: пользЗ. 

10) Первоначально было: своего отечества.—ПослЪ слова 
«отечества» зачеркнуто: Изъ Рускую его История. 

11) ДалЪе зачеркиуто: они. 

12) ДалђЂе зачеркнуто: изъ ея статистики. 

13) Первоначально было: понятіе только о губернш. 

14) laade зачеркиуто: ходятъ въ баню. 

15) Первоначально было: а Ломоносовљђ... 

16) Въ рукописи: отшутивалса. 


Эти замђтки 1827 года написаны на полулистђ сложениой пополам 
нисчен бумаги съ подлпымъ зпакомъ А. Ё. Rale и Cb жандармскими по- 
м-фтами 7 и 16. На страниц 2-ой помбшены неизнфетная до пастояшаго 
времени замђтка о Сумароков и л1омопосовђ и анекдотъ о Тредьяков- 
екомъ, а на страниц 1-ой паходитса пабросокъ о «ибкоторыхъ людялъ», 
почитаюшихъ себя патріотами. Тексть перныхъ двухь замфтокъ почти 
солнадаеть съ текстом С Ъверпыхъ Циђтовљ на 1828 r., стр. 212— 
213. 222. НЪфеколько пезпачительпыхъ вараитонъ предетавляютъ зачерк- 
путыя слова и выражешя. 


4. (ЗАМЪТКА О ДЕЛБВИГЉ). 


О ДељвСигђ>. 


(Идиллі<и2>) Дельвига удивительны. Какую должно имфть 
силу 1) воображенія дабы изъ Ро<ссги2> такъ переселиться 2) 
въ Грешію изъ 19 столђта въ золотой вђкљ—и 3) пеобыкно- 
венпое чутье излишаго дабы такъ угадать греческ<ую>> порзию 4) 
сквозь латинска подражанія или нђмецкіе переводы— эту poc- 
komb рту пђғу эту прелесть болђе отрицательную чЬмъ no- 
<ожительную >, не донускаюшую 5) ничего 6) запутанаго тем- 
паго или глубокаго лишияго неестественнаго въ опнсаніяхъ. 
папряженнаго въ чувствахъ ничего что отзывалось бы новђи- 
знимъ остроумемъ, сію вђчную новизну 7) и печаянпость NPO- 
стоты и добродушти 8) дабы такъ совер<шенно>> оградить себя 
отъ прозанческаго BHANA остроумта, Зум>ничаня, отъ игри- 
вой неправильности романтизма 10) дабы сохр<анить> полноту 
и равновђете чувствъ топкость соображеий... 


Нервоначально бы ло: велпкую силу. 
Первоначально было: изъ сђвера соверш<енпо? перено- 
ситве Cil >. 

3) Нервонпачально было: Должно имћть, 

+) Первоначальные варіанты: прелесть, Идиллію. 

> Первопачально было: которая не <“допускастђ >. 

6, Јадђе зачеркнуто: натянутаго. 

7) Калђе зачеркнут о: неожиданностей. 

3). аафе зачеркпут о: конечн< 07. 

У Перпопачалњвно было: столь. 

10) Первоначально было: отъ романтической игрнвости и 
непранильности. 


1) 
2) 
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Замђтка 1827 года о Дельвиғђ, написацпал на одномъ анетђ съ tia- 
бросками, пошедицими въ составђ стать «Отрывки изъ инеемъ, мысаи H 
замђчаша», предназначалась дла Съверныхъ Цвђтовљђ ua 1828 г. и 
была выпушена Дельвигомъ въ его издани «изъ скромности» (Совре 
менпикљ, 1810г, т. 42, стр. 718. -Русск1и Архивъ, 1877 ra т. Ш, 
стр. 370). Анненковъ папечатазъ замфтку въ «Матеріалахъ» (1-ое пзл., 
стр. 62) петочно н со значительными пропусками, что отразилось п во 
вефхъь иосходующихь издашяхъ (Ср. изданіе Т-ва «Проевђшешя», т. У 
стр. 313—314). 
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5. (Bb ЗЫБЛОЙ СЛОВЕСНОСТИ ПРИХОДИТЬ ВРЕМЯ... 


Въ зрћдон словеспости приходить время, когда умы Ha- 
‘куча однообразными |про]изведешями искуства, ограпичен- 
пымъ кругомъ языка условленнаго, избраппаго 2) обрашаются 
къ свђжимљ вымысламъ народнымъ и къ страиному 7) просто- 
рђапо—Такљ нћкогда во Фр<ханши> св бтеше 1) люди восхиша- 
лись Музою Ваде, такъ нын Мост, dsvorth Coleridge увлекаи 


бе 


за собой мифые многихњ— Но Ваде не имфль пи поображенла. 
пп портическаго чувства, его остроумима произведенія дышать 
одною 5) веселостію, выраженной плошадпымъ языкомъ торго- 
вокъ и носильщиков — Произведения ангашекихљ поэтовъ на- 
противъ, неполнены 6) глубокихъ чувслвљ и поэтическихь мыслей, 
выраженных» языкомъ честе паго> простолюдина 7).—У nach это 
время слава Богу еше не ириспђао, такъ назыв<аемый> языку 
боговъ [такъ] еше дзя насъ новъ, что мы пазываемъ NOPTOM) 
всякого, ито можеть написать десятокъ ямбич<ескихъ> CTI- 
ховъ $) съ рифмами. Прелесть нагой простоты 3) такъ еще для 
насъ непонятна. что даже и въ прозђ мы гонлемсл за обвћт- 


) Первоначально было: обраловавшепсл (?). 
2) Первоначальный варіантъ: и языкомъ условлеппымъ из- 


браннымъ. 
3) Первоначально было: сильному. 
4) Сверху наи нсанъ: blase. . 


5) Первоначально было: плошадиони. 

6) Сверху зачеркиуто: сильныя вартсинм . 

‘) Первоначально было: сильнымъ языкомъ добраго просто- 
модина. 

~ {але зачеркиуто: правильно сочетавъ [перзб.]|. 

7) Первоначально было: Иростота. 
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малыми украшеними | доәзію же освобожденпую отъ о услок- 
ныхь!) украшений стихотворства мы еше не попимасмљ. 

Мы пе голько еше не подумали 2) приблизить позтиче- 
скій слог 8) wb благородной простотђ no и прозЪ стараемся 
придать нанушениость 1) Опыты Жуксонскаго и haren- ина 
были неудачны пе сами по себђ, но по дђиствно ими произ- 
веденному. Мало весьма мало людей попяло достоинство перс- 
нодовљ изъ Гебеля. и еше менђе силу и оригинальность Убийцы. 
баллалы которая можеть стать на ряду съ лучшими произведе- 

шями> Бюргера и Соутел—Обрашеије 2) убищы къ мФеяну 
едипств<енному> свиабтелю его злодфяшя Гляди. гляди nab- 
шивый — стихъ ©) неполиенный истнипо трагической силы MO- 
казалея только смфшопъ 7) модамљ легкомыслеппымъ пе paz- 
суждаюшимъ 3) что иногда ужасљ умножается когда выражается 
смћхомљ. 





Сиена rbon въ Камлетђ sca нисана шутливымъь сло- 
гомъ, по волось становится дыбомъ отъ Гамаетовыхъ 9) шу- 
КОТОВА 9), — 


Эта пеизвЬетная до сихь норъ замђтка 1528 года паппсана на сло- 
женпомъ пополамъ иолулистЪ Ватманской ппсчен бумаги Cb водяным 
хпакомъ 1826 и cb жандармекими помђтамп 5 п 18. Baber ше иаходится 
черновикђ LI строфы \И-ой rians «Евгешя Опђгипа», окопченноћ, Kar, 
извћетио. 4-го полбря 1528 гола. 


1) Первоначально было: помак. 

2) Первоначально было: стараемся. 

3) Первоначально было: наньинценность NOZI, 

+) Первоначально бы ло: опую. 

5) Первоначально было: слова. 

6) Далће зачеркнуто: отъ котосраго>. 

7) Первоначальные варіант ы: показались только емђиним, 
приняты въ ихъ буквальномъ зпаченли. 

8) Первоначальный вар1антъ: вблающимъ. 

3) Первоначальный карта птљ: ИтТекенировыхъ. 

10) Сбоку ипринисано: Какъ описать [памъ] покойных дђловђ 
Фопъ Визинъ [и`мешкиг down]. 
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6. (0 ТОРВАЛЬАСЕНЪ). 


Торвальдсенъ, дћлая 1) бюстъ извђстнаго человђка 2), удин- 
лялея странному раздЪлению липа 3) впрочемъ прекраснаго— 
верхъ грозный, нахмурепный, низъ же выражасмый всегдашней 
улыбкою 4)—дто правил7осњ> Торвалвдссепу>. 


Questa è una bruta figura 5). 


Замђтка о ТорвальдеенЬ набросана на Tomb же листі бумаги, гдЪ 


ном фшена и статья: «Въ зрфлой словеености приходитъ время»... Печа- 
тастел впервые. 


') Первоначально было: Daas 
>) Далћђе зачеркнуть: въ. 
3) Нервопачальные вар!анты 


ABACHDO, сочетанию пред- 
ставллюшему сал, сочеташю двухъ частей лира 


4) Первоначально было: а низђ оживляетел улы<бкою> — 
5) Сбоку нриписано: Какъ опнсалъ повойныхь throws [Фонъ- 
Виеинъ]. 
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7. (ИЛАНЬ СТАТЬИ О РУССКОЙ ЛИТЕРАТУР. СЪ ОЧЕР- 
КОМЪ ФРАНЦУЗСКОЙ) э). 


Вступлеше. 

Но есть одно Wh... 2) 
Оригинальность отрица<етел?> 3), 
Истор<ія?>. 

O Ив<анахъ?>. 

O Мисинић>, 

O Ст<енькћ> Разсниђ, 1). 

O Цыклер?. 

О Пстрђ. 

О Шеђремсетевђ>. 

O Меншсиковђ>. 

Козиик<1й?> 5). 

Далђе про Фермора. 

Про Сув<орова>. 

Новђишее вліяше. Мђра, рифмы... 
Сумароксовћ> въ <cie премя> 6). 


1) Надь планомъ написано: 
[За чђиљ ты буризый аквилонъ >) 
[Насъ было много <na челиЪ >] 
Скуп<ой рыцарь 2. [Изъ Анга] 
Моц<артъ> п Сальери. Съ им. 
Пиръ Сво время> чумы. Съ Анг. 
2) але очень неразборчиво паписапы три буквы. 
3) Далђе саБдуеть радь неразборчиво нанисанныхъ, не закончен- 
ныхл, CORD: А историч. [перзб.] раз. примЪ. web... пћђе< ни> о Разсинђ> 
‘) Въ рукопнев: раз. 
5) Можно прочитать: basa. 
с) Поставлениыя въ ломаныя скобки слова взяты изъ «Матеріалопъ» 
П. В. Анненкова (изд. 1-ое, стр. 158). 
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Плапъ статьи: О русской лзитературђ съ очеркомъ французской, 
паппсапъ на ой страниц еложенной пополамъ четверки писчей бумаги 
съ жандармскими помђтами 38 и 39. Тутђ же находатса черновые ma- 
рроски Путешествія Опђгина, Такимъ образомљ, кратки обзоръ русской 
литературы, сдђланињи поэтомъ въ 1851 r., задумапъ быдъ еше въ 1830 г. 
Ср. Сочивешя Пушкона, изд. т-ва «Просвђшенје», т. УІ, стр. 373— 371, 581. 
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N. (КРИТНКОЮ У НАС БОЗЫШЕК) ЧАСТНО... 


{ритикою у Hach болынею частно занимаются журналисты, 
г. e, entrepreneurs, моди хорошо-понимаюцпе свое bao, но не 
голько не критики, но даже и не литераторы. Въ другихљ 





земляхл, писатели пишутъ или дал толпы, или дая малаго числа 

Cin съ любовію изучивъ новое твореніе изрекають ему судъ и 
такимъ образомъ. Thopenie не подлежащее суду публики нолу- 
часть въ ея миђин 1) ubuy и мђсто ему принадлежания. У наст 
посаЪдиее невозможно должно инсать для самого себя. 


Замђтка эта относится, вђронтно, къ числу болдинскихљ замђтокљ 
130 года. 


1) Въ рукониси: мирне. 


а 


9—13. (МЫСЛИ НА ДОРОГ). 


1. 


Многое перемфнилось со временъ Радищева: ныи покидая 
смниреппую 1) Москву и готовясь увидђть блестяний 2) Петер- 
бургъ, я заранфе встрћвожепъ при мысли 3) перемФнить мой 
тихой образь жизни на вихрь H шумъ ожилаюций меня. Голова 
моя заранђе кружится... 


Нетръ 1-ой не любилъ Москвы гд? на каждомъ шагу ветјуђ- 
чалъ закоренћлуо старину 4), воспоминанія мятежей 5) и мрач- 
пое упрямое сопротивленје суевћрія предраз<с>удковъ; Ob оста- 
вилъ Кремљ, rab ему было не душно, но тбено,—и па дальнем 


= 


берегу Балтшекаго моря 6) искалъ друга простора 7) ин свободы 
aan своего Генія безпокойнаго и могучаго >) Посаћ его смерти. 
когда старая наша Аристокрашя на минуту возљимћла свою 
нрежи<юю > силу н влиније, Долгорукје, чуть было не возвра- 


1) Первоначально было: тихую, скучную. 

2) Первоначально было: шумпый и блестяшій. 

3) Первопачальпо было: встревоженъ мыслію. 

t) Первопачально было: супротивлепіе закоренфлой ста- 
рины, rah окружали его... 

5) ДалЂе зачеркнуто: тревожившихђ его бурнос отрочество. 
Укоризны... | 

б) ДааЪе зачеркнуто: избрадл, на просторђ себ} топки 
островъ въ мђсто пребывания. 

7) Первоначально было: друга и простора. 

8) Первоначально было: созидающаго всеразрущительнаго 
и веесозидающаго. 
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тилн МоеквЪ своихљ Государей, но смерть молодаго Петра И-го 1). 
возведен<1е> на прес<толъ> Анны Јоансновнм> снова утвер- 
дило 2) за молод<ымъ> Пет<ербургомъ> его недавнія права 3). 

Покойный Имп<ераторъ> Алекссандрљ> послћ своего BHn- 
ч<анія> на Ц<арство> былъ +) въ МоскиЪ 35) раза %).— 

Въ 1810 въ первый разъ увидђаљ я Государя. Я croaap 
съ народомъ на Высокомљъ крыльшф Николы ва Мяси<ицкой 2. 
Народ наполнявпий BCÒ улицы по которымь долженљ онъ 
былъ профзжать —ожидаль его нетериђливо — Наконецъ показа- 
лась толпа гепераловъ Ђдущилъ верьхами—Г<осударь> быль между 
ими 7) —подъфхавъ къ церкви, онъ одинљ перекрестнаея—и по 
сему зпамепью народъ узналъ своего Г<осударя> 8) — 

Черезъ 2 года [въ 1512] году передъ началомъ войны 
Государь опять явился въ дрсевнен> столиц? 9) требуя содћи- 
ствія отъ своего Дв<орянства> которое славно отвфчало ему 
устами Грсафа> М<амонова>.—Въ 1818 приВхаль on въ Mo- 
скву восставсшую> 10) и обновленную— во время 11) присутствия 


1) ДааЪе зачеркнуто: и. 

3 Первоначально было: поставило. 

3) Далђе зачеркнуто: Елисавета, окруженная старыми снод- 
виж<наками> Петра В<еликаго> сафловавшая во всемъ правиламъ при- 
нятымъ ея Отцемъ, къ которому питала она пзамепную неограниченную 
чюбовь. Ек<атерина П> ласкала Москву прислушивазась <къ>ея мн|- 
ипо, не мђшала [ей жить] ни ея весельямъ ни [ея] свободђ ея толковљ— 
н во все время своего долгаго царствован!я только два раза удостоваа 
М<оскву> своимъ присутствіемъ. 

4) Дал Фе зачеркнуто: 4. 

5) Первоначально было: +. 

6) Дал Ве зачеркнуто: п всЪ четыре ознаменовапы Ист Сори- 
ческими> Великими воспом<инашями> въ 1810, 1812, 1818 и наксене 
въ 1%. 

7) Другой вар:антъ: халъ впереди въ Сем: еповскомђљ: мун- 
wpb и въ годсубон> лент?. 

8) Первоначально было: тъмь мы узпааи п мы распознали 
и мы узцали его и. 

9 Первоначально было: Москиђ. 

10) Первоначально было: воскресшую изъ. 

п) Первоначально было: тогда. 
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Дејиксавпаго> Семейства 1), пушечная пальба возвђстила 2) 
Москвћ рожден Вееликаго МАн<язя> Алек<сандра> Никол<ас- 
вича> -— — 

Нынф Царетвуюний Имп<ераторь> чаше другихљ Госу- 
д.арей. удостонваеть М<оскву> своимъ посфинииемь и 3) cra- 
рая столица каждый <разъ> оживлистса и молодФетл съ Up<ihs- 
домт,> гвоего Г<осударя> +). Неожиданный Его приЪздъ 5) въ 
1570 году, во время появлешя холеры прпнадлежитъ Исто]ии. 


= 


FUIT TROJA FUIMUS TROJANE 


Нћкогда соперничество между М<осквою> и ПБ дЬйстви- 
тельно сушествовало %)— Въ Москеђ пребывало богатое, не 
служащее Болрство 7). Вольможи оставивине службу *): моди пе- 
зависимые по своему состоянтю, безпечпые, склонные къ HDMI- 
нымъ увеселенямь 9), къ безвредному злорђано и къ деше- 
ному хтЬбосольству 10. НЪк< огда> Москва была 1) мфето rab 
соединллось 12) Руског Дворянство 13), которое изо већхљ губер- 


i’ але зачеркнуто: мол<одая> B<eankaa> Кпсагина 
родила сына. 

-) азе зачеркнуто: на высотЪ воскресшаго Кремля въ 
Моосквђ.. 

3) Первоначально было: Старсал>. 

4) Сверху написано и зачеркнуто: въ Ero прпсутствти, 

> ал ђе зачеркнуто: Его. 

5, але зачеркнуто: въ П. Б. жилъ [находизея] дворъ, и na- 
ходилось и малое число высшихъ чиповипковђ и гвардія и гвардейская 
WOR) тез — 

) Первоначально было: дворлиство. 

5 Первоначально было: дворъ. 


) Первопачально было: страстные къ блестящим увеселе- 
HAMD. 


1") Первоначально было: пынцитому гостепршуетву. 
пу Далће злчеркпуто: средоточіемъ любимымъ le rendez 
Vous ~ любимым”. 
L) Первоначально было: соедипяется. 
My Далће зачеркнуто: Зимой из къ пей М изъ дальнихъ про- 
RU семейетво. 
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ній съђзжалесь въ nee!) na?) зиму У). Гвард молодежь являлась 
тутъ-же изъ ПБ. — Во всфхь конџахъ города!) играла 5) My- 
зыка бальная, пб) пездЪ была Toana. 

Въ залћ благороднаго собрашя раза два въ иедђло было 
до 5,000 народу. Тутъ молодые люди знакомились между собою — 





үлажнвались свадьбы '7)— Москва славилась невЂстам п—какљ 


Вазма пряниками — Московскте пиры^, такъ оригипальпо Onu- 
сапные Ки. ВСаземскимђ> пошан также въ пословину—ие- 
винный 9) страпности Москвичей 19) были ‘также признакъ HAD 
независимости 11); Красавицы, перенимая ПБ моды налагали 22) на 
инхъ свою 13) печать. Бывало богатый чудакъ выстроить себЪ 
на одной «изъ. главныхъ VANUD китайсые домики съ зелеными 
зонтиками !1): другой выЂдетъ на гулянте 15) нт, каретЪ, изл, ROBA- 
ного серебра 94-й пробы 16)—трет 17) на запятки 1%) четверо- 
мет ныхъ>> саней поставить человђкљ пять. араповъ Егерей‘ 
и скороходовъ — и цугомъ тащится 19) по лЬтней мостовой 29). 


1) Первоначально было: нен. 
2) Первоначально было: зимой. 
3) Далђе зачеркиуто: прожить часть свопхђ годов доходовђ. 
4) Далће зачеркниуто: давались балы, па которыхъ. 
5 Другой варіантъ: гремела. 
б) Дадђе зачеркиуто: на пећхъ, 
) Первоначально было: выбирали паходили себћ невретъ 
составляли зпакометва. 
5 Другой варианту: оббды, воепђтые Барате вискимљ >. 
°) Первоначально было: ея певинныя. 
1") Первоначально было: Московски. 
п) Посаћ двоеточтя зачеркнуто: жителей. 
12) Въ рукописа: палагая. Первоначальный варгантљ: 
ирндава.ш. 
13) Лругой варіанптъ: особую. 
11) НосзЪ точки съ занятой зачеркниуто: n пикакой 
Архитектор ему пе мђтастћ, 
15) Лервоначально было: на у“ лицу 
16) Первоначально было: въ серебряной 3-ой пр. 
Wy) Далће зачеркиуто; къ себћ. 
~) Laabe зачеркпуто: своих. 
19) другіе варіанты: Ъдетъ, разл, Ђзжкаетъь. 
2%) Первоначально было: дорог. 


• 


е 


3. 

Подмосковныя !) дачи ифкогда оживленныя 2) балы 3) 
театры +), фейвирки (извините не могу выговорить нЪмецкихъ 
этихъ звуковђ иначе какъ по Московскому нарђчпо)5) въ po- 
шахљ Свирлова, Марфина-Петровскаго, Останкина—въ рошахљ 
гремЂла роговая музыка 6), плошки и цвфтные фонари озаряли 7) 
англійскія дорожки 3), ширмы превращались въ кулисы, Актеры.. 

Подмоск<овныя > нусты — Барской домљ дремлетъ во фли- 
гель живетъ нфмець управитель H хлопочетъ о полотн<я-номь> 
занодћ. 


A 


V видя разбойника Е, запосящаго ножъ на свою жертву, 
ужели вы будете 10) спокойно ждать 11) совершение убиства, чтобъ 
быть въ прапћ судить прест<упника>. 


лоно 12) способность 18) данная Богомъ всђмђ < ну ка- 
ждому 12)— Вообразите себ? десять человћкћ одареныхъ словом. 
посреди тысячи нћмыхъ 





ПЪмой какъ и cabuewh есть изклоченте 15). 


| Нервоначально быч о: ЛЂтомъ подмосковныя... 

> Первоначально было: шумно оживлялись. 

3 Первоначально было: праздниками обћђды: 

э Первоначально было: домашніе театры. 

У Laabe зачеркн уто: нерелетћ, norb рошами. 

5) Первоначальная редакція: Музыка гремћла въ рошахљ 

j 9 Первоначальные варіанты: сіяли плошки, плошки го- 
рђли между англійскими дорожками, па англійекихъ дорожкахъ. 

S Дазђе слФдуетт: домашнія кулисы: 

"У Первоначально было: человђка 

0) Далђе зачеркнуто: вы. 

п) Сверху написано и зачеркнуто: спокой< пог. 

2) Сверху паписано и зачеркпуто: Языку. 

13) Сверху написано H зачеркнуто: оруле. 

H) Далће зачеркнуто: и орудіемъ есть быт — Слово данное 
пћкоторымъ между пћмыми. Надъ словами: есть быт. нанисано 
п, въ свою очередь, зачеркнуто: не можетъ быть. 

12) Дал Бе поставлена запятая, и написано: по 
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Языкъ Г), какъ зрђне—пе можеть быть 2) ограничен 
иначе какъ самою природою — ибо есть способи< ость > Aapo- 
вап<пая>» Богомъ псђиђ и каждо< муг. 


Je 


Въ AMP?) правительство тогда только и показывается 
народу. когда приходит. оно стучатся подъ окнами 4), собирая 
подать—Во Франции. когда вывозитъ оно свон пушки 5) противу 
плошадного мятежа— 


Эти отрывки и замђтки вошли въ составъ статьи «Мысли па дорогђ». 

№№ Ги 2 составляютъ вторую главу «Мыслей na дорогћ» и отли- 
чаются отъ окончательной редакши тфмъ, что въ иихъ 1) за фразой: 
«Голова мол заранфе кружится», схћлуетђ отрывокъ о Нетрђ 1, вмђето 
отрывка о соперпичестаћ Москвы съ Петербургомъ, и 2) что въ ~ 1 
включенъ разсказђ о пріђздахъ въ Москву императоровь Александра Ё и 
Николая І. № 3, raD парисована картина упадка Москвы, является частью 
№ 2. № 4, печатаемый впервые, содержитъ бЪглыя замђтки, повидимому 
предпазначавшіяся для главы Х (O цензурЪ). и №5, тоже 10 настояшаго 
времени пе обнароловаппый, вФроятно, пмћетъ отношеше либо къ NI 
главђ, либо къ «Разговору съ англичаниномъ», такъ какъ здфсь указы- 
ваются отрицательныя сторопы А пглійскаго Правительства. 


1) Сверху панисано: слово, а ещшевы ше: какъ зрђије, 
и оба слова зачеркнуть. 

2) Далђе зачеркнуто: ни 

3) Сверху наниеано и зачеркнуто: Въ другихъ зем<ляхъ > 
тог гла>. Затфмъ ub строку, носа слова «Англія», atti 
cano когда слышно о. Все это также псречеркнуто. 

4) Сверху написано: taxis. 

5) Aabe зачеркиуто: противу, 
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11—15. (О МИЛЬТОН И THATOBPIAHOBOMb ПЕРЕВОДЂ 
«ПОТЕРЯННАГО РАЯ»). 


Долгое время Г) Французы пренебрегали словесностио CRO- 
H\b сосђден 2). Увфренные Bb своемъ превосходствђ наду веђмљ 
человђчествомљ они ифнили славныхь писателей иностранныхъ 
относительно мФры какъ отдалились они отъ Фрапџузскихљ 
привычекъ и править установаенныхъ Французекими крити- 
ками 3). | Если переводчнки 4) пытались познакомить и\ь съ BC- 
ликими писатеаями иностранными, | никогда не дерзали быть 
вррными свонмъ подлинпикамъ: они тщательно ихъ преобразо- 
вывали 5), Въ переводныхъ книгахљ изданных» въ прошлом 


у Laabe зачеркнуто: критика. 

°) Первоначальный варіаитъ: были враждебпы для вебхъ 
ппостранныхъ Словеспостей. ПослЪ длинее слово зачеркнуто п 
сверху нанисано: народовъ. 

3) Первоначально было: Изкаючительно преданные образ- 
цамъ 17-го вђка, опи не призпавази въ чужихљ народахђ пикаго имъ 
равнаго. Вторая половина фразы измђнена двояко: никаго 
равнаго пнеатезямъ обезсмертивишмъ NYb сторону, ничего равиаго про- 
пзведешямъ свонхъ нисателей.—ДалФе сбоку приписано: а mw- 
сателеп иностранпыхъ судили только въ отн< отеши >, Приведептое Bbl- 
ражеше зачеркнуто, и далђе написано: о достопнетвахљ. Эти слова также 
зачеркиуты, и затђмъ начинается печатаемая NAMH въ текстђ фраза въ 
первопачальной редакци: а славныхъ ппсателећ ппостраппыхъ судили 
они въ одпомъ только какъ отдалились OU отъ вкуса устапопленнаго 
Фрянпузекими критиками. Оборотъ: въ одномъ только какъ, зам b- 
ненъ другимъ: по мђрђ того какъ боле min мепће, п оба выра- 
жепія зачеркнуты. 

4) Larbe сверху nawneano: которые, 

5) Далђе зачеркнуто: N въ своихъ переводахъ старались Bbl- 
вести совершенными Французами. 
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столђти пельзя прочесть ни однаго предисловии, гдђ бы не na- 
ходилась непзбћжная фраза: мы думали угодить публикђ и cb 
rwb вмђетћ оказать услугу и нашему автору 1). | Переводчик» | 
полагал оказать публикћ и самому Автору услугу изключивъ 2) 
изъ его книги мђета которыя могли бы оскорбить вкусъ обра- 
зовапнаго Франиузскаго читателя 3). Странно когда подумаешь 1) 
кто. кого и передъ <кФмъ> извипялъ такимъ образомъ: И BOTS 
къ чему ведеть нерђжествепная страсть къ народности:.. Haro- 
пеџъ критика спохпатизась. Стали подозрђвањ что Г. Летур- 
нера могли 5) ошибочно судить о Шекспирћ, и не совсфмъ 
благоразумно поступили переправляя на свой ладъ Гамлета Ромео. 
и Лира 6). Orn переводчиковъ стали ") требовать болђе нђрно- 
сти, а мепће шекотливости п усермя къ публики 8) — пожелали 
индфть Данте“) Шекспира, и Сервантеса въ ихъ собственному 
видђ въ пхъ народной одеждћ 15)—и 1) природные недостатки 12), 


1) Первоначальные вар!анты: 1) Ни однаго предисловія 
не найдете вы въ которомъ бы переводчикъ не поставилљ пеизбфжныхъ 
извинен!! въ недостатки вкуса своего Автора, п въ увђреит что онъ но- 
лагаль оказать публик? и самому Автору услугу замћнивъ мђста и т. д. 
2) Въ переводныхъ книгахъ изданныхъ въ ирошломъ столђти не льзя 
пайти ни одпаго предисловия, гдЪ бы не находились непзбђжињта извинешя 
косательно недостатка вкуса нашего Автора, не имфвшаго шастіл родитьсл 
Фрашузомђ, н увђреше что переводчикъ тшательно изключиль пли пе- 
реправигь BCO мђста и т. д. 

2 Первоначальные варіанты: перемђ< иивђ > исправа. 

3) Далђе зачеркнуто: или замћнивъ ихъ п сдВлавт... 

4) Первопачально было: думать. 

5) Первоначальные вар!анты: noi?) Г. Летурнеръ, 
Г. Летурнера и l'Abbé Arnault. 

6) Далђе зачеркпуто: па свой ладъ п въ угоду парижской 
публикђ. 

7) Первоначально было: перестали. 

5) Первоначально было: заботливости о вкусђ публики. 

9) Первоначально было: Гомера, Есхила Дапте. 

10) ДалЪе зачеркнуто: съ пхъ недостатками. 

пу ДазЂе зачеркнуто: стали предпочит<ать>> видђтњ ихъ 
даже съ ихъ. 

2) Дазђе зачеркнуто: иђжели украшешя \ сердныхъ перевод- 
ЧИКОВЪ. 
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Даже мнфше утвержденное вЪкамн и принятое веђми что nepe- 
водчикъ долженъ стараться передавать духъ а не букву Г) Ha- 
тло противниковђ и искусныя опроверженія — 

Hoh (примђръ неслыланный!) первый изъ Фр. писа- 
телей 2) переводить Мильтона слово въ слово, и обљ- 
являетъ что подстрочный переводъ былъ бы верьхомъ его 
искуства 3), если бъ только оный былъ возможенъ! — Таковое 
смпреніе во Французскомъ писатель, первомъ мастерђ“) своего 
ahaa. должно было сильно изумить поборниковђ исправн- 
тельныхъ 5) переводовъ и врроятно будетъ имфть боль- 
Moe вліяпе па словеспость ô). 

Изо већхљ великихъ нноземиыхъ писателей. Мильтонъ 
былъ Bebx > нешастиђе во Франши. Не говоримъ о жалкихъ 
переводахл, въ прозЪ 7), въ которыхъ онъ былъ безвиино ORAC- 
ветапљ 5), пе говоримъ о иереводЪ въ стихахљ Аббата Делила, 
который ужасно поправилъ его грубые недостатки и украсилљ 
его безъ милосерди У): но какъ-же выводили его собственное 
лицо въ трагедія\ъ и въ романахљ писатели 10) повђишен po- 
мантической школы? что сдђлалъ изъ него Г. Ал. de Vigny И) 
котораго  Французсеке критики, _ безђ пцеремонн поста- 
впли на одной доскћ съ В. Ск<оттомъ 12)? Какъ выста- 


1) ДалЂе зачеркнуто: (мнђние конечно справедливое). 

2) Далђе слђдуетљ: своего вђка художникъ, художникђ Bbl- 
CORI. 

3) Первоначально было: амбинін. 

4) Первопачально было: художник. 

5) Первоначально было: вольныхъ подкрашенныхъ. 

6) Дал фе зачеркнуто: вліяніе рђшителњное. 

т) Дал Ъе зачеркиуто: не говоримъ 

5) Далђе зачеркнуто: самымъ непростительнымъ образомъ. 

у Нервоначально было: самымъ безжалостимљ < обра- 
30Mb 

1) Первоначально было: поэты. 

и) Первоначально было: Лавинь. 

12) Дадђе зачеркнуто: за жалкій п за манерный романъ (St. 
Mars) что и мы, Русые журпалисты, поспфшили повторить со веевозмож- 
нымъ отвержентемљ. 


(91 


виађ 1) < его“ Victor Юго. другой мобимеџљ Нарижекой ny- 
блики 2)? Можетъ быть читатели забыли и St. Mars и Кром- 
вели 3) —и потому не могутъ судить о пелрпости вымысловъ 
Вик. Юго-—выведемъ 1) того H другаго на cyyb всакаго зна- 
ющағо и благомысляшаго человфка— 

Начнемъ съ Трагедии — одного изъ самыхъ нелђпвехљ 5) 
произведешй человЪка впрочемъ одареннаго талантомъ ©). 

Мы не станемъ слђдоватђ за спотыкливымъ ходомъ этой 
раммы скучной H чудовишной: мы хотимъ только ноказать 7) 
нашимъ читателям Bb какомъ BHAD въ ней представленђ Ê) 
Миљтонљ 9). еше неизвЪстный поэтъ но политический nuca- 
гель 19), уже славный 11) въ Европђевоимђ горькимь и занос- 
ЧИВЉМЉ краспорђчтемљђ. 


1) Нервоначально было: Что сдђлалљ. 

> Первоначально было: нашей критики. 

*) Далђе зачеркнуто: п; затъмъ посад Ъ тире еше за- 
черкнуто: Ми. 

4) Первоначально было: Право выведемъ. 

3 Первоначально было: ONO изъ самыхъ беземыелениыхь 
которыя когда либо. 

6) Дааће зачеркнутъ ифлый отрывокъ, который 
приводится нолностью: 

Драмма Кромвел. была первымъ олытомъ романтизма па сненЪ 
Парижекаго Театра. [Тра]< гема >. Викторъ Юго [cb перваго раза] почелъ 
нужнымъ (2) съ разу упичтожитђ веђ законы већ предашя Французской 
драмы паретвовавшія [падъ] изъ за классичееки[ми]|\ъ кулиеъ. Единство 
мфета н времени [и дЬйствия]|.—величавое одиообраз!е слога; стихосложе- 
ше Расина a Буало—вее было HMD пизпровергиуто: одпако справедливость 
требуетъ [признать] замфтить что [едпиство дђиствја] В. Юго [въ евоемъ] 
не коснулел единства диствы: [и едвиства и единства занимательности 
{interét)] въ ero трагени ифтъ ипкакого Дфиетвия, н того меиЪе занима- 
тельности. 

7) Пернопачально было: дать знать. 

8 Первоначально было: выведепъ. 

I Далђе зачеркнуто; секретарь другь и сподвилишкђљ орла 
протектора, акт суровый зашитникљ 166% года, и одниъ изъ ревиост- 
Winn еекретарь Государетвенпаго совђта авторђ творешь поэтъ. 

10) Larbe зачеркиуто: Ъдкій и занпосчивый. 


п) Далђе зачеркнуто: замышляетъ о престолђ въ Уайт?. 
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Кромвель во двори своемъ бесћлустђ 1) съ Лордомљ Po- 
честеромљ переодђтымъ въ Методнста и съ четырьмя шутами— 
Тутъ-же находится Мильторъ со своимь вожатымъ (лицемъ до- 
вольно пе нужнымъ. ибо Мильтонъ ослћиљ уже гораздо посаћ)— 
Протекторъ говоритъ Рочестеру: 

Такљ какъ мы теперь одии, то я хочу посмћяться: uper- 
ставлю вамљ монхљ шутовъ. Когда мы паходимея въ веселомъ 
духђ, тогда опи бываютъ очень забавны. Мы већ пишемљ стихи. 
даже н мой старый Мильтонъ 


~ 


Мнильтонтъ (съ досадою). 


Старый Мильтонъ! Извините, Милордъ: я девятью годами 


моложе васъ. 
К помвель. 
Какъ угодно. 


Мип»Бтонљ. 


Вы родились въ 99 ая въ OOS. 


Кромвель. 


Какое свЪжее воспомнпане! 


Мильтопъ (съ живость 10). 


Вы бы могли обходиться со мною учтивђе; a сынъ Hora- 
ртуса, городоваго Альдермана. 


Кром вел. 


Ну пе сердись — я зпаю что ты велнюй өеологъ. и даже 
хоропий стихотвореџъ, хотя пониже Вайверса и Дона. 


Мильтопъ (говоря самъ про себя). 


Пониже! какъ это слово жестоко! Но погодимъ. Увидятъ 
отказало-ли мн небо въ евоихъ дарахљ. Потомство mnb суди. 
Ono пойметь мою Еву, падающую въ адскую ночь какъ сладкое 





1) ДалђЂе зачеркнуто: извбетный. 
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сновидђнје: Адама преступнаго и добраго, и Неукротимаго духа. 
парствуошаго 1) также надъ одною 2) вђаностпо, высокаго въ 
своемъ отчаяни, глубокако въ безуми изходашаго изъ огпен- 
наго озера которое бретђ Ob огромнымъ своимъ крыломъ! 
Пбо пламенный Геши во мп? работаетъ. Я обдумываю. молча. 
странпое намђренје 3). Я живу къ мысли моей, и ею Мильтонъ 
утфшенъ: такъ, я хочу Wb свою очередь создать свой михь между 
адомъ, землею и небомъ. 


Лордъ Рочестертъ (про себя). 


Что oilb тамъ городить? 


Одни Wb из. н y тов”. 


омфшиой мечтатель, 


н ромвель (пожимая плечами). 


Твой Нконокаастт 1) очень хорошая кпига. по твой 
чертъ. .Іеашаөъ.... (емћасљ) очень плохъ... 


Мыл тонъ (сквозь зубы съ негодованјемљ). 


Кромвель смрется надъ моим? Сатаною! 


Рочестерљ (нодходитљ kb нему). 


Г, Мильтон! 


тои (н е слыша его и об ратясь къ h pom- 
велю). 


Опъ это говорить изь зависти. 


Рочестер (Мпаљтопу, который слушает его съ 
разсеђанност тло). 

Но чести вы пе понимаете порзио. Вы умны. но у васљ 

педостастъ вкуса. Послушайте: Французы учители нати но веемъ. 


H) Первоначально было: гор<даго 2. 

> Первоначально было: своею. 

") Первоначально было: странную мыель. 
tH Первоначально бы ло: Iconoclast. 


Or 


Пзучайте Pakana, читайте его пастушескмя стихотворенти. Пусть 
Аминта и Тврепеъ гуляютъ у васъ по лугамъ: плеть она ведетъ 
за собою барашка на голубой ленточкђ— Но Ека, Адамъ. адљ. 
огненное озеро! Сатана голый. съ опазепными крыльями! Дру- 
roe дђло: кабы вы его прикрыли шегољекимљ ијатђемљ 1), кабы 
вы дали ему огромный 2) парикъ п шаемъ съ золотою шишкою, 
розовый камзоль, пи MANTI Флорентинскую, какъ недавно NN- 
дЪ.гь я во Французской опер? Солице въ праздничномъ Kaptan. 


Мильтонъ (уливаенный). 


Это что за нуетослонте? 


Рочестерљ (кусая губы). 


Опять я забылся!-– Я сударь, шутилљђ. 


М ильтонт. 


Очень глупая myrka! 


Далће Миљтонљ утверждаетт что править Государствомљ 
бездфаина: то-ли дђло инсать Латинскіе стили, | 

Немпого времепи спустя 3) Мильтонъ бросается въ ноги 
Кромвелю умоляя его пе домогаться престола, па что Протек- 
торъ. отвђчаетђ ему: Г. Мильтонъ Государственный секретарь. 
ты шить 4), ты въ априческомљ восторг забылъ кто я таковљ 
и проч.— 

Въ cuenb, пе имфюшей ин историчеекой истины. ни Apa- 
матнческаго правдоподобля 5), въ беземысленной пародто nepe- 
мошала паблюдаемаго при Коронаши Ангийскихь Королей, 





1) Первоначально было: одћли въ шегольское нлатье. 

> Первоначально было: кудряв< ьн. 

>’ Нерноначально было: Дале. 

4) Перионачально было: Ca maitre John Milton, ты забы- 
ваешься ты, стӯтнхотворецъ. 

5) Далђе зачеркиуто: когда. 
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Миљтонљ и один» изъ придворпыхъ шутовъ играютъ главную 
роль. Мильтонъ проповћдуетђ реепублику, тутљ подымаету пер- 
чатку Королевскаго Рыпаря *)... 

Воть какимљ жалкимъ безумиемь, какимъ ничтожным 
пустом лей. выведен. Мильтонть 2), человфкомь 3) который sh- 
ролтно самъ пе вђдалљ 4) что творить оскорбляя великую Thu: 
Въ теченте всей трагедии 5) кромЪ насмђћшекъ и ругательства 6) 
ничего инаго Мильтон» не слышит 7): правда и то что и самъ 
онъ, во все время, пи разу не вымолвить дђльнаго слова э). 
Это старый котораго всЪ презираютъ, и на котораго пикто не 
обрашаетъ никакого внимашя. 


Ићтљ, Г. Юго! не таковъ быль Джонъ Мильтон, другъ и 
сподвижникљ Кромвеля. суровый фапатикъ, строгій творешь 
Иконокласта и книги: Deffensio populi! 3) Не такпмђ языком 
изъясиялея бы 10) съ Кромвелемъ тотљ, который панисаль CMA 
свой славный пророчески сопетъ Cromwell, our chief ete! 

Не могъ 11) быть посмфшишемь развратиаго Рочестера n 
придворных шутовт тотт кто въ злые LUT, жертва злыхъ 
языковт, 12) въ бћлниости!2), въ гонений и въ сяфиотЪ сохра- 


1) Нервоначально было: Чамшона, 

2) Первоначально было: Вотъ какимъ дуракомъ, какимљ жал- 
кимъ пустомђлен выведенъ велик! Мильтопъ. 

3) Дале зачеркнуто: котораго пологаюттъ себя. 

4) Первоначально было: пе думать. 

5) Даа фе зачеркнуто: Мильтонъ пе произносить ии одпаго 
дФльнаго слова, и всяк. 

6) Далђе зачеркилто: пичего пе сльциитъ себђ въ отвђтљ. 

7) Первоначадьно было: пикто ничего пиаго Миаьтону пе 
говоритъ. 

8) Лалће зачеркиуто: Н5тъ Г. < Юго. 

3) Нервопачально было: строги, непреклопный фапатикъ, 
краспо<рђчивын > творецъ Иконокласта и зашитиикл, А пгийекаго парода. 

10) Tarbe зачеркнут ог OND. 

п) Первоначально было: Нфтъ: Не могъ... 

2) Первоначально было: „орда. 

5) Дал Ве зачеркнуто: сокрылъ. 

м) Дал Те зачеркнуто; въ слђпости (sic), 


199 


ea 


пилъ 1) пепреклонность 2) души и продиктовалљ >) Потерянный 
Рай 4). 

Если Г. Юго. будучи самъ подтљ (хотя и второстененный). 
такъ худо понять поэта Мильтона. то веякъ легко себћ вообра- 
зитъ что 5) подъ его перомљ стало 6) изъ лица 7) Кромвеля ст, 
которым 8) ие имђаљ onb ужъ ровно никакого сочувстии! Но 
это 3) не косается до нашего предмета. Orn неровнаго, гру- 
баго, Burr. Юго и его уродливыхъ драммъ, перейдем къ 
чопорному. маверпому Гр. Виньи и къ его облизанному 
роману 19). 

Альфредъ де Виньи въ споемъ Сен-Марсћ также вљводитљ 
перед нами Мильтона и вотъ въ какихъ OOCTOATCALCTBAND: 

У славной Mapin Делормъ, любовницы Кардинала Ришелье. 
собирается общество придворныхъ и ученыхъ 1). Скюдери тол- 
куетђ имъ свою аллегорическуо карту любви. Гости въ восхи- 
шени отъ крђпости Красоты стоящей па рђкђ Гордо- 
сти 12) отъ деревии НЪжныхъ> Записочекъ отъ гавани 
Равиодуштя и проч. n проч. Већ осыпаютъ Г-на Скюдери 
папышенпыми похвалами, кромф Мольера Корнеля и Декарта !3) 
которые тутъ-же находятся. Вдругъ хозяйка представллетъ 
обшеству молодова, путешествуошаго Англичанина, по имени 


' Первоначально было: могъ иро< явить? 2. 

2 Первоначальные BAP AIT br достопиство. величје. 

3) Первоначально быдло: создалъ. 

4) Гале зачеркну то: Каеветать на великихъ людей которылъ 
мы не въ состояит понимать, есть жалкое святотатство. Знаю что [вы | 
поступили пеумьииленио, по тђмъ пе мепђе возбуждасте вы негодованте, 
и заслуживаете... 

у Далђе зачеркиуто: что долженљ. 

6 Нервопачалњно было: сталђ. 

`) Первоначально было: великое лице. 

~ Далђе зачеркиуто: ужъ равно. 

9 ал Бе зачеркиуто: покамђстр до nach. не. 

My Первоначально было: облизапнымъ романомъ. 

п) ДалђЂе зачеркиуто: Между имп молодой Мольеръ, Корнель 
и Декартъ. 

2) Первоначально было: ИЪфяшости. 

1?) Первоначально было: молодого офицера Декарта. 
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Джона Мильтона, и заставалетъ его читать гостямъ отрывки 
изь Потеряниаго Рая. Хорошо 1); да какъ-же Французы пезная 
Аигийскаго языка поймутъ Мильтоновы 2) стихи? очень npo- 
сто: мћста которыя OND будетъ читать переведены па Француз- 
сек языкь, переписаны на оєобыхъ листочках и 3) сниски 
розданы гостямъ 1). Милљтонђ будетъ декламировать, а гости 
слђдоватђ за нимъ. Да за чђиљ-же ему безпокоиться, если уже 
стихи переведены? Стало быть Миљтонљ 5) великій деклама- 
торъ, — или звуки Ангийскаго языка чрезвычайно какљ любо- 
пытны 6)? А какое abao Графу де Виньи до веђхђ этихь пелћ- 
пыхъ несообразностей” Ему надобно чтобы Мильтопъ читаль 7) 
въ Парижскомљ обществ свой Потерянный Рай, и чтобљ Фран- 
пузске умники надъ пимъ посмфялись 8) и не поняли 3) духа 
великаго порта (разумђетсл кромђ Мольера, Корнеля и Декарта 19) 
и изъ этаго выдетъ 11) слћамошал ефектнал сцена 12). 

«Хозяйка взяла листы и раздала ихъ гостямъ 1). Већ ych- 
лись и замолчали 11). Мильтонъ, не смотря на то <что>> 15) 
пазначенныя для чтеша мЪста 1°) переведены, и что OND долженъ 
читать и\ъ по порядку. ишетъ 17) wh памяти своей то что по 


) Первоначально было: Все хорошо. 

2 Нервопачально быхо: Апгийекю. 

3) Далђе зачеркиуто: лежатљ. 5 

4 ал ре зачеркиуто: Стало быть чтеше это ириготовлено, и 
y Мильт опа >... 

У Далзђе зачерв ну то: вели Ски. по < ptb 

5) Далђе зачеркн уто: Графу де Виньн. 

у Далђе зачеркиу то: Фрапцузеки< мљ > 

` Первоначально было: смрялись. 

9» Bumbero и пе поняли, первоначально было: не понимаа. 

1) Первоначально бы ло: молодаго офӣпера. 

п) Дал фе зачеркиуто: ефектљ. 

12) Дал Бе зачеркиуто: Већ усФаись ete. 

13) haabe cadavere: Не скоро (188 — дал Вашихь сах шате- 
seii (191). 

4) Далће зачеркиуто: Но мђста кот<орыя>>.. 

15) Далђе зачерки уто; не Morb онъ предугадать дђистија имъ 
произведеннаго, и что OND должеинъ читаль то что уже. 

w) Та awa ie PRAY то: уже. 

7) Первоначально бысто: и старательно? ишетъ. 
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его мићипо болђе произведетъ дђйствія на слушателей, не ga- 
ботясь о TOW) поймутъ-ли его или ифтъ. Но по средствомљ ка- 
кого то чуда (пеизђасисипаго г) Г-мъ де Виньи) већ его nonn- 
маютъ. Дебарро находитъ его приторнымъ; Скюдери, скучнымъ 
и холоднымъ. Марія Делормъ очень тронута описантемљ Адама 
въ первобытномъ ero состолити. Молљерљ 2), Корнель и Ae- 
картъ осыпаютъ его комилиментами etc. etc. 3) 

Или мы очень ошибаемся, пля Мильтонъ прођзжал черезъ 
Парижъ не сталь бы показывать себя 4) kard заћзжій фигляръ: 
и 5) въ домђ ненотребной женшииы забавлять общество 6) чте- 
шемл, стиховъ писапныхъ на язык? 7) непзвћетномъ 5) никому 
изъ приесутствующихь, жемаплеђ и рисуясь. то закрывая 
глаза 9), то возводя ихъ въ нотолокъ— Разговоры ero съ 
Дету, съ Корнелемъ и Декартомъ не были бы пошлымъ H изы- 
сканнымъ пустослонемъ: а въ обществ игралъ бы онъ роль 
ему приличную, скромпую роль 19) благороднаго и хорошо BOC- 
питаинаго молодаго человћка. 

ПослЪ удивительных вымысловъ В. Юго, и Графа де Виньи, 
хотите-ли видФть картину просто набросанную другимъ живо- 
висцемъ? прочтите въ Вудсток? 1) встрВчу одного изъ abi- 
ствующихт лицъ съ Мильтономъ въ кабинетђ Кромвеля: 12) 

Франиузск 13) романистъ конечно пе довольствовался бы 
такимћ незвачашимљ 14) п естественным» изображентемъ. V nero 


1) Первоначально было: иепзъясненнымъ. 

2 Первоначально было: А Мольеръ. 

3) ТалВе зачеркнуто: Abrs Г. де Виньи. 

1) Дал Ъе зачеркнуто: публик?. 

> Первоначально бызо: пе сталь бы и. 

5) Первоначально было: публику. 

>) Гал фе зачеркнуто: еп. 

5 Laahe зачеркнуто: рисуясь съ... опускаясь. 
9) Далђе зачеркиуто: руками. 

0) Далђе зачеркнуто: молодого человЗ ка. 

п) Первоначально было: Вудстокђ, Ваљтерћ Скот 
12) Оставлено MHCTO для цитаты. 

13) Первоначально было: Каксон>. 

11) Первоначально было: простимъ. 


Мильтонь Г) занятый Государственпыми дћлами 2). пепремћннс: 
герялея бы въ пштическихъ 3) мечташяхъ и на поляхъ какого- 
нибудь отчета t) намаралъ 5) бы ифеколько стиховъ изъ Hore- 
ряннаго Рая: Кромвель бы это подмђтилљђ, разбранилъ бы своего 
секретаря назвалљ бы 6) его стилоилетомъ, и вралемъ ele. а изъ 
того 7) бы вышелъ ефектъ, о которому бРдный В. Скотт 
и не подумалљ! 8)— 

Переводъ изданный Шатобрганомљ 9) заглаживастъ до ab- 
которой степени прегрфшения 10) молодых Франнузскихь ппса- 
телей, такъ невинно, но такъ жестоко оскорбивших» великую 
тђиь. Мы сказали уже что Шатобранљ переводиль Мильтона 
почти слово въ слово. такъ близко, какъ только то могљ позво- 
лить И) сиптаксисљ Франпузскаго языка: трудъ тяжелый и HC- 
благодарный, незамфтный для большинства читателей и который 
можеть быть опђненъ двумя тремя знатоками 12). Но удаченъ 
ли новый переводъ? Шатобріянъ пашель въ НизарЪ критика 13) 
неумолимаго. Низаръ въ статьЪ исполненной тонкой смђтливо- 
сти 14), сильно напалъ и на способъ перевода избранный Haro- 
бріяномъ, и на самый переводъ 15). Hbre сомнђила что стараясь. 


1) Первоначально было: Кром< _ велњ>. 

2) Первоначально было: дђловыми бумагам. и. 

3) Первоначально было: портическихъ. 

+) Первоначальные варіанты: вмфето дђловаго отчета 
{Бловой бумаги. 

5) Первоначально было: пачерталљ. 

5) Первоначально было: пазывая. 

‘) Первоначально было: изъ чего. 

5) Первоначально быль: не имфль пикакого попятія. 

9 Первоначально было: Ныић изданный переводъ. 

10) Первоначально было: грђхи. 

1) Первоначально было: позволлетъ. 

2) Первоначально было: замфтный только для знатока. 
Первоначальные вар!апты: онфненпый только знатоком, 
однимъ развђ знатокомъ. 

13) Первоначально бы JO: строгаго. 

14) Первоначально было: ума и тонкой смбтаивости. 

5) Первоначально было: его переводъ. 


20:5. 


передать 1) Мильтона слово въ слово, Шатобриянъ 2) однако 
пе могъ соблюсти 3) въ своемъ преложеши вФрности смысла и 
выражешя. Подстрочный перевод никогда не можетъ быть в} - 
ренъ. Каждый языкъ имфетъ свои обороты, свои условленныя 
риторическія фигуры, свои усвоенныя выражения которыя не 
могутъ быть переведены на другой языкъ соотвђтствуошими 4) 
словами. Возьмемъ первыя фразы >): Comment vous portez vous; 
How do you do. Попробуйте перевести ихљ слово въ слово на 
Русск языкъ 6). 

Если уже Русскій языкъ столь гибкій и мошный въ свопхъ 
оборотахъ и средствахъ столь переимчивый и обшежительный 7) 
въ свопхљ отношентяхь къ чужимъ языкамъ, не способенъ къ 
переводу подстрочному къ преложешю 8) слово Wb слово, то 
какимъ образомъ языкъ Французский столь осторожный въ сво- 
ихљ привычкахъ столь пристрастный къ своимъ нредашамљ. 
столь неприязненпый къ языкамъ 3). даже ему единоплемен- 
пым 19), выдержитъ таковой опытъ. особенно въ борьбъ съ 


), Первоначально бы з о: старавшиеь переложить. 

) Далђе зачеркип уто: удалился отъ. 

3) Maade зачеркнуто: вђриости. 

) Первоначально было: равиозначушими. 

Y Друг!е варіанты; 1) Гозьмите, 2) первую фразу. 3) первую 
фрапцузсвуго фразу. 

5 Прима canie Пушкина >. Къ стати педавно (въ Телес- 
копъ кажется) кто-то критикуя переводђ, хотћлђ вђродтно блеснуть 
зпашемљ Нталјавекаго языка и иЪнялъ переводчику зачъмъ огь npo- 
пустить въ своемъ переволћ выражен battarsi la guancia бить 
себя по шекамъ. 

Batftarsila guancia значить разкавть ел; перевести иначе 
пе имђло бы никакого смысла. 

Въ первоначальной редакитн приведеннаго при- 
wbuania есть елъдуюшіе варіанты: і) Кто-то критивовалъь 
переводђ usb Orlando Аріоста; 2) выго варпвалъ>> переводчику; 3) bat- 
tarsi Ја guancia тоесть билљ себя съ лосады по шекамъ. 

) Первоначально было: столь обшежительныхъ. 

*) Первопачально было: переводу. 

7) Первоначально было: въ отношенш къ языкамъ. 

“) Первоначальный варіантъ: роби, скудный, педвиж- 
ный французсый языкъ. 
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языцомъ 1) Мильтона, сего?) поэта, все вмђстћ и изыскапнаго 
и простодушнаго, темпаго, запутанпаго, выразительнаго, CROC- 
нравнаго, и смђлаго даже до беземыс.ия 3)? 

Перевод Потеряннаго Рая есть торговая спекулаша. Пер- 
вый изъ современныхъ Французских, писателей =), Учитель 
всего пишущаго поколфия, бывний нћкогда первымъ Мини- 
стромљ, нфеколько разъ посланником. Шатобріянъ на старости 
лђтъ перевелъ 5) Мильтона для куска хлђба. Каково бы пи 
было исполненте труда HMD предпринятаго, по самый сей трудъ 
и ціль онаго, дђлаетљ, честь знаменитому старџу. Тотъ кто. 
поторговавшись 6) немного съ самимъ собою '), мог» спокойно 
пользоваться 5) шедротами новаго правительства ?), властію. 
почестями и богатствомъ, предпочелъ UMD честную 6Ъдиость 10). 
Укаонившись отъ палаты Перовъ raD И) долго раздавался 
краспорфчивый его голосъ Шатобріянъ 12) приходнтл, въ кпиж- 
ную лавку !7) съ продажной рукописью HO съ неподкунной CO- 
вђстью. Посаћ этого 11), что скажетъ критика: станет „иг она. 
строгостію опћики смушать благородного труженика, и подобно 


1) Первоначально было: поэтическимъ азыкомъ. 

2) Первоначально было: этого. 

3) Первоначально было: свыше всякаго выраженія. 

4) Первоначально бы ло: Шатобріянъ на старости зЪтъ 

5) Первоначально было: паписалъ. 

6) Нервоначально было: немного поторговавиись. 

7) Первопачалзьно было: со своею совћстію. 

>) Первонпачальпо бы ло: возпользоваться. 

9 Первоначально было: Королевскими шедротами. 

10) Первоначально было: скудость и честь. Дазће za- 
черкпуто: и обрашается къ... 

п) Даз Зе зачеркнуто: ожидаетъ его. 

12) Первоначальный варіантъ: вфрпый падшей липастји 
своихъ старыхъ Королен. 

13) Первопачальные варіанпты: въ гостиную книгопро- 
давца, книжнаго торгаша. 

14) Первоначально было: Что nocab этого... 

15) Первоначальные вар!анты: 1) унижать товаръ благе- 
родпаго труженика, 2) отгонять бтагороднаго труженика. 


205 


скупому покупшику хулить!) его товаръ? Но 2) Шатобріянъ не 
имђетљ нужды въ снисхождеши: къ своему переводу присовокупилљ 
онъ °) два тома столь же блестяцие какљ и BCH прежнтя его про- 
изведеня, и критика можетъ оказаться строгою къ HAD недостат- 
камъ столько сколько ей будетъ угодно 4): несомнфнныя кра- 
соты, страницы достойныя лучшихъ временъ великаго писателя. 
спасутъ его книгу отъ 5) пренебреженія читателей, не смотря 
на већ ея недостатки. 

А ига Шеке критики строго осудили Опытъ объ Англри- 
ской литературђ. Onn нашли его слишкомъ поверхност- 
нымъ. слишкомъ недостаточнымъ; повђривђ заглавпо, они OT) 
Патобріяпа требовали 6) ученой критики и совершеннаго зна- 
нія предметовъ близко знакомыхт» имъ самимъ 7); но совсћмъ 
не того должно было искать въ семъ блестяшемъ обозрфши. 
Въ ученой критикђ Шатобріянъ не твердъ робокъ 8), и самъ 
пе свой: онъ говоритъ о писателяхъ 9) которыхъ не читалъ: 
сулить о пихъ вскользь и по насльиик 10), и 11) кое-какљ orah- 
лывается отъ скучной должности библюграфа. но поминутно 
изъ подъ пера его вылетаютъ вдохновенныя страницы: OWD NO- 
минутио забываетъ критическія изыскашя, и на свободћ разви- 
вастђ свои мысли о великихъ историческихъ рпохахъ, которыя 
сближаетъ съ тђми коимъ самъ онъ былъ свидђтедћ. Много 
искренности, много сердечнаго краспорћчія, много простодупия 


1) Первоначально было: охуждать. 

7) Нервопачально было: къ щасті<юу. 

3) Farbe зачеркнуто: блестя<шіер. 

+ Первоначальные варіанты: 1) можетъ быть BL пхљ 
отношенји, столь строга, 2) можетъ если ей будетъ угодно оказаться 
строгою... 

5) ДалЪе зачеркн у то: забвешя п. 

6 Первоначальный вартаптљ; опи повърили загаавио, и 
въ блестяшемъ сочинеши Шатобріяна искали... 

7) Первоначально было: IMDb близкихъ. 

>) Первоначально было: и робокъ. 

Уу Первоначально было: объ мод<ахђф >. 

10) але зачеркнуто: опъ умалчиваетъ. 

1) Нервоначально было: опъ. 
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(иногда дђтекаго, но всегда привлекательнаго) въ сихъ отрыв- 
кахъ. чуждыхъ 1) истори Апглійской литературы, по которые и 
составляютъ истинное достоинство Опыта 2). 


[ОТРЫВКИ 113b ШАТОБРТАНОВА «ОПЫТА ОБЪ АНГ.ПЙ- 
СКОЙ ЛИТЕРАТУР Ь Bb НЕРЕВОДЂ ПУШКИНА]. 


Порядокъ общественный. вић порядка политическаго. CO- 
ставленъ изъ Религш, Умственной дЪятельности, и Промынтаен- 
НОСТИ матертяльной. Во всяком наролБ. во время величаншихъ 
Ођдствій 3) и важнђи тихљ событий, свящепвикъ молится, стихо- 
творецъ 1) поегъ. ученый мыслитъ, живописецъ, ваятель, зодчій 
творять и зиждутъ, ремесленникъ работаетъ. Смотря только на 


пилъ. вы видите Mipb настояшій, истинный, пеподвижный, 
осповаше человђчества, одпако >) повидимому чуждый обществу 
политическому. По священникъ въ своей молитв; поэтъ 6), Xy- 
дожникљ, ученый въ своихъ твореніяхъ; ремесленникъ въ своемљ 
трудћ, открываютъ отъ времени до времени, въ какую Т) эпоху 
они живутђ $) въ пихъ отзываются удары событй отъ которыхъ 
сильнфе и обильнЂе текли ихъ жалобы. илъ потъ и даже вдох- 
новеше...... 

Средне вђка представляютъ картину странную и которая 
кажется произведешемъ мошиаго но разстроениаго воображентя. 





1) Первоначально было: повидимому чуждыхъ. 

2) Далће зачеркнуто; Книга ИТатобрияна начинается быст- 
рымъ и широкимъ изображешемъ середнихъ вФковъ, служашимъ введс- 
шемъ въ Исторпо Ангаійскон литературы.— Въ этой опушенной нозтомљ 
фраз вмђсто словъ «быстрымъ и широкимъ» первоначально было пани- 
cano: «блесташимљ». 

3) Первоначально было: Во всякое время посреди великихђ 
бЪдствий. 

*) Первоначально было: по?тъ. 

5) Первоначально было: по Му. 

6) Первоначально было: Ученый. 

7) Первоначально было какой. 

5) Другой papiaw rh: жили. 
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Db древности, каждый пародъ, исходитђ, такъ сказать, изъ COD- 
ственнаго своего источника. Ию первобытвый проникает 
во все и во всемъ отзывается. Нравы и граждансыя устаповленя 
дфлаются однородными. Общество въ среднихъ вђкахљ было 
составлено изъ обломковъ тысячи другихъ обществъ. Римская 
Цивилизащя п паганизмъ нъ немъ оставили свой слрды, Хри- 
сттанская Религия несла ему свое учеше и торжества, Франки 
Готфы, Бургундцы сохраняли обычаи и правы свойственные 
пхъ племенамъ. Beh роды собствепоости и законовъ были nepe- 
мђшаны между собою..... већ формы свободы и рабства стаз- 
кивались между собой: монарлическая свобода короля, 
арпстократическан свобода благородно-рожденнаго, личная 
свобода свяшенника, общая свобода волостей, исключительная 
свобода городовъ, судилишъ, сословий ремесленныхъ и 
купечества, представительная свобода народа, рабетво Римское. 
повинность варварских племенъ, крбиость  приземельная. 
Отеелћ явления 1) несообразныя ии съ чђмљ, обычан oani 
другому 2) противурфчация, а связапныя 3) тозько узами религіп. 
Кажется будто народы разные, неимфюцие между собою ника- 
кого сношения, согласились 4) жить подъ одною властію, около 
одинаго алтаря. 


Эта статья запимаетђ 10 полвыхъ листовљ пиечей 6) маги. Статья— 
черповикъ н безъ заглавия; къ пей приложены отрывки, предетавляюцие 
собой переводъ двухъ мђетђ изъ Шатобріапова «Опыта объ Аигийской 
штератур»» (Essai sur Ја littérature Anglaise. Paris, 1836, tome Е, рр. ЗГ. 
33, «Introduction»). · 

Текстъ автографа отличается отъ текста, напечатаннаго посађ 
смерти Пушкипа въ СовремениикЪ 1837 r, т. У, erp. 127—139 п, 
очевидно, проредактированпаго п измђненнаго Жуковекимђ. 


1) Далђе зачеркиуто: противу. 
2 Нервоначально было: другъ другу. 
3) Первоначально было: противурђчашіе, скрбпленные, 
4) Первоначально было: будто согласились. 
208 


16. (БИБЛОГРАФИЧЕСКЈЕ ЗА МЕТАН). 


Опыты библографическлте 2). 
Походъ 1711. —- 
S<eiangalSt Кахсапоха>. +- 
Путет< ествле:> В. .1. < Пушкина. (Дм с иатриева>- ). 
Календарь -+ 
Путеш<естве> Рад< ишева>. +- 
Собраше Р<усскихъ> пђеенъ. 
Тредьяк<овска й. 
О Пугач<евћ>>. —- 
Сказки. 
Р<усекія> шутки. 
О Вансљађ> КаинЪ. 
LAbbé Chappe. 
Antidote. 
О легчайш<«емъ> способф «возражать на критики 2 
Дашк<рова>. 
O пословипахъ. 
O Hist<oires> tragiques. 
Aventuriers etc. 
О Библелотекћ> Новик<ова_>. 
О Путеш<ествти>> Арт<иллернстаг> Ap. 3). 
О M<émoires de> S<anson>. 
Эта зам Бтка 1836—1837 rr., печатается впервые. Въ «Библјогра- 
фическихђ опытахъ» отмђченња липа H произведения, интересовавшія 
Пушкина. 


1) Заглавје написано въ конц списка. 
2) Въ рукописи: etc. 
з) СлВдуетъ читать «И. P.» См. H. В. Гоголь. Сочинета. СПБ. 1893 г. 


т. І, стр. 467; и Современпикъ, 1836 г., т. Г, стр. 304. 
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17. (ПРИМЪЧАНЕЕ КЪ СТАТЬ «СОВРЕМЕНПИБА»). 


Примђчанте о паматникђ кназу Пожарскому и Гр. Мишу, 

Надпись Граждапину Минину, конечно. пе удовлетво 
рительна 1). 

Онъ 2) для mach 3) или мещанинъ Косма Мивинъь по nno- 
звапію Сухорукой: или Думный Дворянинъ Косма Мипичь Cy- 
хорукой, или накопець Кузьма Мипинъ, Выборный ac- 
10BDKh отъ всего Московскаго Государства: RARD 
пазванъ онъ въ грамот о избранш Михапая Федоровича Poma- 
нова. Bee 3) это ве худо было бы знать. также KARD има I отче- 
ство Князя Пожарекаго. Къ 3) стати ?) не давно въ одпой исто- 
рической 4) статьи сказано было что Мппипу дали Дво- 
рянство и Боярство: по что спфеивые 5) Вельможи не до- 
пустили его въ думу н принудили Bb РОТУ 6) году улалитьея— 
об листа: 
въ Нижитй-Новгородъ — сколько несообразностей! Мининъ 7) ни- 
когда не бывалъ Бояриномъ: OND въ думф засфдалъ. какъ ду м- 
ный Дворянинъ; въ 1616 nxb было всего два: онъ и Гаврила 





1) Спачала было написано: «Надпись, конечно, пеудовлетворительна 
Гражданину Минину». 

2) Написано сперва: Минить— ничего не значить, затђмъ ветавзено 
Граждании» Минипъ», но вер З слова зачеркпуты. 

3) Ветавлепо сверху. 

4) Слова «давно въ одиой исторической» замфннаи собою начатую 
первоначально фразу: «Не па однихъ памятникахъ». 

5) Вставка сбоку текста, обозначенная крестикомъ. 

6) Пушкинъ началъ писать «1717». 

7) Послђ этого H. началъ писать «ед». 
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Пушкишљ. Они получали по 300 р. окладу 1). О годђ его смерти 
abr, нигдђ ни какого извђсти; полагаютъ что Мипинъ 2) 
умеръ въ Нижнему Новђгородђ, потому что опъ тамъ похоро- 
нент»,—и что въ послфдн разъ упомянуто о пемъ Wh comenh 
дворповымъ чипамъ 3) въ 1616 4). 

Издатель. 





Ниже и поперекъ листа пабросапы крайне неразборчивой скоро- 
нисью замћтки: 
шт... 
Издатель ue Morn 
-- Др. Журпалње ete. 
Объяв.т. о книгахъ 
Horb этими замфтками: 
Сопетъ 5), сударь. хорошъ сказ. 5) вамъ 5) исразб. 
П доказательство: я самъ 5) его 
(Bor? Я. — Пе можетъ быть — по чести 1] 
[aro чудо 1) 
Конечпо 5) 
[Когда мић его] 


«Примђчаше о паматникђ» представаяетъь чистовую запись пред- 
пазначавшуюся дал «Совремеиника» въ качествћ примђчаша Издателя къ 
етатьћ другого автора (почему и пачинается словами: «Надпись Гражда- 
unuy Минииу конечно не уловлетворитељна»). 

Замђтка  предпазначалась Jaa Hi-ei книги «Современника» 
1536-го года. ЗдБеь па стр. 260—265 напечатана статья, поднисаниая 
«Ибшеходомъ» — «Прогулка по МосквЪ». Авторъ гопоритъ въ мей о бе» 
грамотности BLIRDCOKD, падписей па обшественпыхъ зданяхъ п на клал- 
бишахь и приводить ифеколько примђровљ, какъ падинеь па театр?: 

1) Слова «въ 1616 ихъ быдло... . . окладу» нанисаны сбоку текета, 
причемъ «въ 1616» вставлепо еверху, и вставка веей фразы обозначена 
крестикомљ. 

2) Первоначально было; «онъ». 

з) Фраза «wb синскђ дворновымъ чинамъ» вставлена па поляхь 
(Cb крестикомъ). 

4) Пушкинъ начать было писать дальше «Вельможи», по зачеркнулъ 
и этимь окончить примђчан1е. 

5) разобрано прелиоложительно. 


«Сооруженъ въ 1824 году» -логичеекн и грамматически неправильную: 30- 
лотую надпись на Ремеслениомь училииђ, состояшую «изъ восьми poU- 
тельныхъ падежеп, которые завнсятъ одинъ отъ другого»: наконецъ. 
«Богодфльни», которыя «везаћ написаны Богадђлрнами». Къ посађд- 
нему примђру Издатель, т. e. Пушкинъ, слђлалљ слфдуюния примћчапія: 
«Слово это весьма пеправилљио составлено изъ лвухъ словђ, бога дела 
(дала), п потому должно писать богадьльня (erp. 263); примфчаите 
ATO не вошло въ собраніе его сочиненти. Въ этой же статњђ 
могло быть приготовлено п «Иримфчаше о паматишкћ», говорящее о мало- 
понятпости и незпачительпости налинен на news. Пушкииъ затћмљ его 
отбросилъ, быть можетъ, какъ сииикомъ длипное и представзяющее CAMO- 
столтельное значепіе, далекое отъ статьи, а еше вћроятиће по той upi- 
чниђ, что продолжене «Прогулки по МосквЪ» было отложено до елфдую- 
шей книжки (въ + М-рђ однако не появилось «Прогулки», а слђдователњио 
и примфчаня Пушкина). 

Время написаня примђчани—августљ-сентлбрђ 1836 года, а также 
пи назначене его для Ш-ей книги «Современника», доказываются другими 
замЂтками па томђ же листкЪ. Непосредственно за подписью «Издатель» 
ныпнсано тшательнымъ почеркомъ заглавіе «Полководецъ» и первыя 
слова стпхотворенія: «У Русскаго Ц...» Стихотвореше папечатано въ 
тон же кингћ журнала (стр. 192—194). ЗамЪтки, папечатапныя выше, 
представллютъ кратки конспектъ пћкоторыхъ пунктовъ объявлепія «OTD 
редакци», помфшеннаго въ konnt И книги «Современника» (стр. 330— 
332)—именпо И, Ш п IV 1). Что же касается до стихотворной записи, то 
велђдствје крайней неразборчивости ел, возлерживасмел отъ высказывания 
нашихъ догадокљ по этому поводу. 


1) Ср. въ изд. «ПросвЪшешя» П. О. Морозова, т. VI, стр. 170—171. 


1S. (Bb ДРЕВНИ ВРЕМЕНА...) 


Бъ древна времева при объянлени войны жильцовъ 
разсылали съ грамотами царскими по веђмђ воеводамъ и APY- 
гимъ земским начальникамь разиросить о здоровњђ и 
повезуЬть webb дворанамљ вооружаться н садиться па коней со 
своими холопями (по 1 со 100 че<ловђкъ>) — Не для кого не было 
исключения кромђ престарћлыхъ увђчпыхъ и малолђтныхъ. Не 
имђишимљ способовъ для прокормления давалось жалованье: KO- 
чующим племенамт и казакамђ также—и си войско пазыва- 
лось кормовымъ. На зиму BCH войска разпускались. 

Царь Пванъ Васпльевичъ во время осады Казани учредилъ 
изъ дЬтей боярских» регулярное войско подъ названјемљ стрђлљ- 
повь.— Оно раздћлялось на пфшее и конное равно вооруженное 
конями и ружьями. СтрФаьцы получали жалованье и прованть— 
и комплектовались наборами исопредђленимми когда и съ какой 
области (BD |1) году по одному съ двухљ дворовъ) 
къ послћдетвін число HAD простиралось до 40.000. Они раздђ- 
лялись на Московскіе и городовые -— Городовые обыкновенно 
оставались для обереғанія гравицъ:— но Московске жили въ 
праздности и нђећ и мало по малу потеряли совершенно духљ 
вопиственнаго повиновенія. —Они пустились въ торги и Государи 
пе только териђли [cie] такое злоупотребленіе, по даже указами 
подтверждали оное. —Не смотря на выгоды Дворяне гнушались 
службою стррлеркою, и шитали оную [ностыдиою] пятномъ для 
[знатнаго] своего рода— по сей причин? большая часть ихљ Ha- 
чальников была пизкаго происхождентя— 


1) Пропускљ въ техеть. 
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Эта историческая сиравка о строльцахъ была сдфлана Пушкинымъ 
аля подготоваавше са ump «Пстори Петра Великаго». Характер и стиль 
замђтки указываетъ па то, что поэтъ дђлалђ конспективиња извлеченя-- 
сводки изъ матеріаловъ по истор: џарствована Петра Велокаго. Ни въ 
трудахь Карамзина, ни въ «ЛЪан!яхъ Петра Великаго» Голикова мы не 
пашаи точнаго соотвфтствующаго мђста, по какъ не-нсключается возмоя:- 
ность самостоятельной записи Пушкина по различнымъ матеріазамъ (въ 
Tomb Yuca и Голикова), такъ не искаючена возможность заимствования. 


и изъ другого петочника, 


Ie 
== 
> 


CbMA И ЗАПИСКИ 








|. (ЧЕРНОВИКЂ ПИСЬМА Wh КНЯЗЮ Н. Г. РЕННИВУ }. 


[C'est avec regret que је [ше vois obligé] [suis] те vois 
contraint d'importuner У. Exc. — [mais] [j'y suis contraint] [me] 
[mais Гу suis imperieusement par Ја voix de Vhonnenr et du 
devoir]. Mais gentilhomme et père de famille je dois veiller а mon 
honneur ef ап nom que je dois laisser а mes enfants. 

Un [misérable] nommé Ме Bololabof, a dernierement repete 
dans les cafés des propos outrageants* [infames] [pour moi] fen 
sautorisant de] [dun] [votre nom] fet cela] en comme disait [Че] 
votre nom. [Pai Ја conviction de vous]. Је wai pas Phonneur 
d'être personellement connu de [vous], У. Ex. [jamais je n'ai songé 
а vous обепхег | [non] поп seulement ne vous а! jamais offense: 
mais par des motifs а moi connus je vous ат toujours porte des 
sentiments vrai de respect [et] Waffection [et même de reconnais- 
хапсе. .| [Quels seraient done Jes motifs que vous auriez поп 
ешеш. | [je me refuse à стопе] [Quels seraient done le motif 
pour lequel vous| Je demande Mon prince que yous retracterez les 
propos [de Bologubof] on que је sache а quoi men tenir. Je sais 
mieux que personne la distance qui [nous] ше separe Че Vous. 
mais Vous qui éles non seulement und grand’seigneur mais [le | 
[aussi an de] fe representant de notre antique et veritable noblesse 
[а laquelle fat Phonneur appartenir |-—ј espère que vous comp- 
rendrez sans peine Pimpériense necessité qui та dicté cette de- 
marche. 

[1] faut que је sache à quoi mwen tenir. Sr] [Si jamais jai 
olfensé] Quand on qui que се soit, ce wa jamais été que par 
inadvertanee ou par repressailles—dans [les deux | le premier cas 


.. 


Гаї toujours. И ше repugne de croire un Bogolubof Је supplie 
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Votre Excellence [de désavouer les prop] [Pemputifion] |Гехи- 
tation] [@un Bogolubof]—[on que] de [me] vouloir bien me faire 
savoire а quoi је dois преп tenir. 


Автографъ этотъ представляеть черповикљ письма Пушкина къ 
киязю Паколаю Григорьевичу Репнину отъ 5-го февраля 1836 r.: по бђловому 
автографу письмо это было опубликовано впервые (и пе совсђиљ точно) 
въ «Русекомъ Архивђ» 1566 r, ст. 977, по нодлиннику, сообшенному 
тогда H. П. Бартеневу дочерью адресата, извЪетною княжною Варварою 
Николаевпою Репниною; затћмъ вторично опубликовано въ «Русскон 
Старинђ» 1850 r., т. ХХУШЬ стр. 318, съ подлинника, сообшепнаго Har- 
ломъ Дмитревичемђљ Хрушовымъ пзъ с. Каршаева. Харьковскаго ућзда; 
орнгннахь этого нисьма принадлежалъ затћмъ У. Н. Гончаровой, въ Ra- 
лужскоћ ryGepnin (ср. «Пушк. и его соврем.», вып. XVI. стр. 12) п ею 
пожертвованъ былъ, Пушкинскому Дому, raD ныиФ и хранится подљ 
ниифромъ. 

Въ Академическомъ издаши Переписка Пушкина бФлопое инеьмо 
нанечатано въ т. НТ, на стр. 275—276; черповикъ же туда не вошелъ и 
появляется здЪеь впервые, Къ этому же столкновеню Пушкина съ 
княземь И. Г. Реннинымъ и В. P. Боголюбовымъ относится слФдуюний 
черновой пабросокъ записи к кпязю Ренпииу, торопливо начерташњи 
поэтом па оборотЪ пнсьма къ нему «кавалеристъ-дфвицы» И. А. Дуровоп 
отъ 6-го января 1836 г. (см. «Русск. Вђсти.», 1899 r, № 6. стр. 396 u 
«кад. изд. Переписки, т. Ш, стр. 264) п, снисанцый пами съ подлиииика: 

On [pretend] ан qne М- le Pr. К. ем permis des propos outrageants 
{inconveniants] [еп parlant 4). La persfonne] offen{sée] prie M-r је Pr. [de] 
\. de vouloir bien rester neutre dans une affaire qui ne le concerne nulle- 
ment. [Si] [Cette demarche est dictée] non par па [sentiment de] crainte ou 
même de prudence, mais uniquement par Vaffection et Vinteret que la per- 
sonne olfensée porte а т-г Je P. R.—par des motifs a elle connu. 

Этотъ набросокъ, нанисаппый въ 3-мъ AND, представлластљ, оче- 
видно, первую мысль пли редакцію черповика Опђгинскаго собрана 
который затемъ былъ составленђ уже въ вид) письма на имя KNABA 
Penguna. 

Поводомъ къ столкновепио Пушкина съ княземъ Репнипымъ. окон- 
чившемуся благополучно лишь благодаря очень трогательному и милому 
отвђту Репнина (отъ 10-го февраля—см. Акад. изд. Переписки, т. Ш, 
стр. 277— 278) на довольно несдержанное иисьмо поэта, послужило извђст- 
ное стихотворене его «На выздоровлене Лукулла», напечатанное во 2-ii 
сентябрьской книг) «Московскаго Наблюдателя» 1835 г. (вышедшей въ 
свђтђ въ посаћднихъ числах декабря— см. H. Сипявск! п М. Цявловскій, 
Пушкишљ въ печати, М. 1914, стр. 149): плеса эта, какъ извђстио, была 
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паправлена противь Министра Народнаго Нросвбвшеша и Президента 
Академиг Наукъ Ceprba Семеновича Уварова: аффектђ ея былъ потри- 
саюшіі:. «RCD», по словамъ цензора Никитенко, «узнали въ пеп, какъ 
нельзя лучше, Упарова». «Весь городъ», записываетъ OND въ своемъ днев 
ник подъ 20-мъ ялваря 1836 r., запятъ «Выздоровлешемь «Py кулла. 
Враги Уварова чптаютъ пьесу cb восхишепіемъ, по больнишетво образо- 
вапной публики недовольно своимъ позтомъ. Въ самомь дђаћ, Пушкишљ 
этим стохотворешемъ ue много вынгралъ въ общественномь мићніп, 
которымъ, при всей своей гордости, однако, очень дорожитъ. Государь 
черезъ Бенкеплорфа, приказалъ сдфлать ему строгій выговоръ» („тевиидъ, 
т. I, стр. 270. Былъ-ли такой выговоръ сдфланъ, точпо сказать нельзя, 
но Нушконъ, несомнфнно, пе быдъ равподушент ко вефмъ толкамъ, вы- 
звашитмљ его стихами. а къ толкамъ, ему враждебнымъ —особенно. . Но- 
этому, когда до Пушкина, въ пачалђ февраля, дошли, черезъ Богомо- 
бова, —человђка, какъ увидимъ, Ch совершенио педвусмысленною репута 
шею, слухи, будто квязь H. Г. Рениинъ, будучи у своего сволка, ©. ©. Ува. 
рова (опи были женаты па родныхь сестрахђ, рожденныхъ графипяхъ 
Разумовскихъ), неблагопріятно отзывался о Нушжииф— портъ, ве взявъ 
па себя труда провћрить, правильпы-ли эти слухи, веспылилъ и нанисалљ 
свое вызывающее письмо, па которое послЪдоваль благожелательный, по 
съ правоучешемъ отибтъ князя, вызвавшій, въ свою очередь, извиии- 
тельцо-примирительный отзывъ Пушкина. 

Варфоломей Филипповичљ Боголюбовт (род. около 1785, ум. въ 
мартђ (842 ro, бывш! причиною пепріятнаго для поэта столкновеша съ 
кияземъ Н. Г. Ретишњимљ, быаъ личностђ темпал, съ илохотю репутащей: 
рано оспротћвъ послђ отца, окопчившаго изи» самоубтетвомь изъ 
опассија обнаружешя совершениыхь имъ хишети, Боголюбовъ-сыпъ па- 
weap себЪ покровителя въ князь Алексаплрђ Борисољичћ КуракинЪ 
(см. его письма къ князю, за 1805 — 1809 r.r, въ «Русев. Арх.», 1893 +, 
ки. HJ, стр. 233—246 и 258-316), получилъ, благодаря его заботамъ, евђт- 
ское образоваше и былъ опредђленъ имъ па службу wb Rogerio Hio- 
странныхъ ДЪлъ и былъ послапъ на о. Корфу, къ гепералу Апрепу. Уже 
въ 1301 г. юный Боголюбовъ былъ причиеленъ къ русской мисеін BD 
Недполћ, n извЪетный дипломатъ Я. Н. Булгаковъ писалъ по этому поводу 
своему сыну Александру: «Къ вамъ въ миссію опредђћлепъ Бого.побовъ. что 
быль у Куракина; op тебЪ знакомъ, но по вбтрености его не совЪтую b- 
лать изъ пего друга, ибо изъ иего ничего никогда не выйдетъ» («Русек. Арх.» 
1898 r., кн. №, стр. 532). Когда, wp 1806 г., князь Куракииъ бызъ назначен 
посломъ въ Вђпу, то и Богомобовъ быль переведенъ туда же (тамъ же 
1498 r., ки. Г, стр. 215), въ скромпомъ «канџелирскаго служитеда» звани (МЉ- 
сяцесловъ па 1808 r., ч. 1), хотя былъ уже (съ 3-го септября 1802 г.) въ чпиђ 
падворнаго совђтиика; въ 1809 и послђдуюшихъ годахъ опъ числился ве, 
Коллегіп Иностраниыхъь ДЉаљ (въ 1811 г. -уже коллежекимь совђтипкомђ), 


219. 


пе заннмая, повидимому, опредЪленной должности («Русек. Арх.. 1899 r., 
кн. | стр. 545 u ap.). «Пе могу пахвалиться Боголюбовымъ», пишетъ брату 
А. Я. Булгаковъ изъ Петербурга 1-го февраля 1809 r.: «этотъ малый суши 
\емопъ,—вездЪ посифетъ н всфмъ умћетъ услужить. Опљ остается здфеь 
до возврашеня знаменитаго P.» (Русск. Арх., 1899 r., кп. Ш, стр. 79). Въ 
132.) г. ob жилъ въ Москвђ и тотђ же Булгаковъ писалъ брату: «Чего 
еще хочется Боголюбову? Ему иное дћлать пе должио, какъ носелиться 
въ Москвђ и быть благороднымъ Пваномъ Савельичемъ. Мнопе дадутъ 
ему квартиру и столъ, а онъ проживай свои 5.000 рублей; a въ клубъ, 
конечно, его не возьмутъ» («Русек. Арх.» 1900 r., ки. HO, стр. 357). Пванъ 
Савельичъ —извфстпый домашній шутъ кпазя В. А. Ховапекаго (тестя 
Булгакова). зпакомый и Нушкину (Переписка, акад. nga, т. H, стр. 60). 
Въ 1821 г. опъ, въ Москић же, посваталса, по пеудачно: «Боголюбовъ 
должень былъ женитьея въ Москвђ на Бахметевон, хорошей, благовосии- 
таппон п довољно достаточной дЪвицЪ. Bea Москва вошала противъ сего, 
ибо узнала о качествахђ жениха. Отецъ долго уирлмился и хотћлт выдать; 
по паконецъ справился съ Молчановымъ и съ другими, —и хромопогому 
изгнаинику изъ Гиипаши отказали», —сообщаль хорошо знавний Boro- 
любова A. Ц. Тургеневъ князю П. A, Вяземскому («Остафьевски Архивъ», 
т. П, стр. 169; ср. «Русск. Арх.» 1901 r., кн. I, стр. 53. 5"). Въ мартЪ 
1831 г. состоявший пе у Dre «при Герольди» статеки совфтиикъ Doro- 
любовъ былъ вовсе отставленъ отъ службы («Русск. Арх.» 1904 r., ки. 1, 
стр. 414). Иитересныя подробности сообщаетъ о пемъ Н. Н. Гречъ: «Въ 
числ замфчательныхь Jb, съ которыми случай свелъ мепя въ жизии, 
долженъ л упомянуть о В. Ф. Ббоголюбовћ. Онъ предетавляеть любонпыт- 
ное зрђлише—человђка, веђми презпраемаго, веђмљ извђстнаго своими 
гнусными дЪзами a вездЪ находашаго входђ, премъ и наружное уважен!е:» 
Разсказавъ рани періодъ его 6iorpadin, Гречъ говоритђ, что «въ послђд- 
пее время онъ жилъ въ Петербургћ, имђа входъ въ лучше дома, п нахо- 
дился въ дружескихъ евязяхь съ 'Тургеневымъ, Блудовымъ и другими 
евђтсекимп людьми. Я знажъ его только потому, что видЪлъ ппогда у Typ- 
renega и у Воейкова, по въ 1831 году, когда открылась холера, онъ былъ 
пазначенђ попечителемъ квартала 1-й Адмиралтейской части, въ которой 
частпымь попечителемђ быдлъ С. С. Уваровъ, Ch которымъ OND вошелљ 
въ тбеныл связи по родству Уварова съ княземъ К) ракинымъ. Боголюбовъ, 
посћшан дома разныхъ обывателей, зашелъ ко MHD. Мы разговорились 
Cb нимъ п познакомились, пе говорю— подружились. Когда я переђхалљ 
въ свой домъ (въ іһолћ 1831 г.), ouo продолжаль посђшатђ меня, ипогда 
у Hach обЪдалъ и забавлалљ всЪхъ своими анекдотами и остротами; только 
нельзя было остеречњел отъ его пальца. «Плохо лежитъ, брюхо болитъ». 
Онъ воровалъ все, что ип попадалось ему HOND руки... Опъ былъ знакомъ 
п коротокъ съ Бенкеидорфомъ. Говорили, что онъ былъ его шшономљ»; 
Vb копи? копцовъ, однако, Бенкендорфу лоставнли письмо Боголюбова (пер- 


люстриронаиное) съ насмђиками надь нимъ,—и шпіонъ, будто бы быхь 
высланъ изъ города. «Съ Уваровымъ сохранилъ онъ связь до конца своей 
жизин: видно, между ними были как то секреты, но Уваровъ стыдилея 
этой связи». Боголюботь. по словамъ Греча, умеръ въ совершенной 6Ъд- 
ности (Записки, С.-Пб. 1886, стр. 9—3). 

Воть какой чехопђкъ вмђшался было въ судьбу Пушкина и едва ие 
послужилъ причиною круппой для nero пепріятности, попались вмЪето 
благородпаго и просвђшеннаго Репнина кто-либо другой изъ прелетави- 
телей ненавидђвшаго поэта высшаго свђта. Понятны, поэтом\. полные 
презрђита отзывы Пушкина о Боголюбов, нравственная физіопомія KOTO- 
paro, конечно, была хорошо ему пзвђстна, 

Объ эпизод біографін Пушкина, связапномъ со стихотворенјемљ 
«На выздоровленіе Лукулла», и объ отношешяхъ поэта и Уварова см. въ 
подробпомъ комментари H. О. Лернера къ этой п!есЪ въ Сочиненіяхъ 
Пушкина, подъ ред. Вепгерова, т. VI, стр. 480—484, п въ Дневпикђ Пушкина. 

кра ес раздраженіе, чувствуюшееся въ писбмђ Пушкина къ князю 
Репнину, быть можетъ, слфдуеть поставить въ связь съ зпизодомљ, опи- 
санпымъ въ дневникЪ М. К. Мердерљ: какъ разъ 5-го февраля 1836 r., на 
балу у княгини В. П. Бутера, ея гости могли наблюдать откровенныял 
ухаживанја Дантеса за H. H. Пушкиной («Русск. Стар.» 1900 r, № 7. 
стр. 383—384); эти ухаживавія должны были взволновать Пушкина, могли 
привести его въ дурное настроенје и эпизодъ съ Боголюбовымъ предста- 
вить ему въ особенно возмутительпомъ свЪтЪ. 
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2. (ЧЕРНОВИКБ ПИСЬМА Wb КНЯЗЮ П. Г. РЕЙНИНУ). 


Приношу ВЕ. пекреннтою. глубочайшую MOIO благодар- 





пость за письмо, коего изволили меня удостопть 

Пе" могу” не” признаться |B. С.ф что мифше В. С—ва о | co- 
вершенно правы во] косатељио сочинешй, оскорбительныхъ 
дал частнаго лица совершенно справедливо. — [Трудно] [Has 
CBA можно извипить | [какъ | [ лаже ] [если даже] они и писаны 
въ минуту | огорчения | [cabnosa мшенія | [огорчения | | справед- 
ливой | стЪпой досады; [Не оправдываю себя | [не достойное | 
[aro мшеше | — [Какъ забава. таковой поступокъ ие]. Narn ga- 
бава разврашеннаго ума, они были бы не простительны. 

| Нозвольте извиниться передъ бами чт | 


Этотъ черновой набросокъ письма къ кпязю Н. Г. Репиину отъ 
11-го февраля 1836 г. находится па romp же лист бумаги, па которомъ 
нанпеанъ и нриведенный выше черповикъ письма къ кпязю Репнину отъ 
5-го февраля 1836 г. Въ Академическое издаше Переписки Пушкина uep- 
повикъ этотъ не вошелъ и нечатается здђеь впервые, 6бЪловикъ же 
(онъ припадлежитъ теперь Цушкинскому Дому, куда переданъ былъ Е. А. 
Гончаровою и гдђ храпится подђ пифромђ) папечатапъ былъ впервые 
въ «Русск. Арх.» 1864 r, ст. 978, затфмъ въ «Русск. Стар.» 1880 r., 
tT ANVIL, cape S Письмо касается тосо же эпизода по поводу стихо- 
творешл "Па выздоровхеше .Іукулла», о которомъ сказано выше. 


” Зачеркпуто IE возетановлено. 


3. ЧЕРНОНИХЬ ПИСЬМА Kb НЕИЗЬЬСТПОМУ ИЩУ). 


Je vous supplie de ше pardonner mon пороги, mats 
comme је Wat pu hier me justifier devant le ministre— 

Mon оде а été envoyé а Moscou sans aucune explication— 
mes, anris mont avbienfeucune connaissance, [И my ај toute 
espèce dallusion Wy est soignensement éloigné. La partic 
satyrique porte sur [P] Ја viie avidité d'un héritier, qmi 
au moment de la maladie de son parent fait déjà mettre les scelets 
sur les effets фи сопуоце. J'avoue qu'une anecdote pareille 
avait clé repandue. et que jai [trouvé] recucilli une expression 
poetlique cchappée а ce sujet. [ај [Mais je crois qual est} {qu'il 
est] [permis de meitre en vers}, [un mot adress] 

[Le public a ри аррпдој 

П est impossible d'écrire une ode satirique sans que la ma- 
lignité n’y trouve tout de suite une allusion -—- [Lorsque] Бет). 
dans son Вельможа. paignit un syharite plongé dans la volupté 
[sourd aux eris du peuple], qui cerie [de за ete.] [ingrat] [préférant]. 
Qui scrie Оп applicat ces vers à Potem. ef à d’autres—cependant 
toutes ces declamalions ¢toient de Пепх communs—qui avait été 
repeté mille fois— 

(сбоку:) au fond с'еготе des vices de grand seigneur etje пе 
puis penser jusqu’ à quel pomt Derj. étoit innocent de toute 
personnalité с. à 4. dans [la peinture Фар] la satyre des vices les 
pius laches[?] et les plus conmuns.— 

[Mon ode a été—] [Je wai jamais nommé personnes] le public 
[et la a dit on reconnu} tant pis pour le public—il me suffit à 
moi de n'avoir pas (non seulement nommer) ni même insinuer à 
qui que soit que mon ode dans le portrait d'un vil [héritier] 
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avare, dun drole qui vole [du] le bois de la couronne, qui 
[trompe] presente a sa femme des comptes infidèles [et] qui, 
Тип plat-pied [рае пера-6.,] devient [la] bonne [de] d'enfants, 
ete. chez les ог. S. а dit-on reconnu un grand seigneur, un homme 
riche, un homme honoré dune charge importante. — [Сеја ne те 
regarhe pas—] [Cela est]. [И suffit que je пе] [Je mwen sais rien]. 
Je demande seulement ган де mon оде qui puisse lun ёе 
appliqué [æ] on bien (qu'on me prouve que je Fai nommé)’, 
que jai iusinué—. 

tout celà est bien vague: toutes ces accusations sont des Пепх 
communs. 
| m'importe peu que le public ail tort ои raison, се qui wim- 
porte beaucoup c'est de prouver que jamais en ancune manière 
је wai insinué à personne que mon ode étoit dirigé contrae qui 
que ce soit— 


Черновое письмо это, несомнънно, им`етъь отпошеше къ той-же 
исторш съ одою «На выздоровлеше Лукулжла», которой касаются и два 
предыдушихъ письма къ князю H. Г. Репнину, и потому датпруетея, RARD 
и они, «началомъ февраля 1836 года». Пушкинъ старается оправдаться отъ 
обвинен! въ намфрент оскорбить какое-нибудь опредђлениое лицо, по по- 
путно повторяетъ свои намеки именно на Уварова. 

Въ началЪ письма OND говоритђ о томъ, что «не могъ вчера onpa- 
вдаться передъ министромъ»; подъ послћднимъ, быть можетъ, OND под- 
разумћваетъ Бенкендорфа 1),—п тогда должно быть признано правизь- 
пымъ приведенное выше утверждеше Никитенка о томъ, что Пмператоръ 
Николай сдђлалъ выговоръ Пушкипу за его оду именно черезъ Бенкеп- 
дорфа. Кљ кому могло быть обращено письмо Пушкина (оно напечатано 
въ дополпешахђ къ Ш Tomy академическаго пзданія переписки Пушкина. 
на стр. 171—172, съ отпесепіемъ къ графу А. X. Бенкепдорфу и съ непра- 
вильпой датировкой «октябрь—ноябрь 1835 г.»),—неизвћстпо, но врядъ ли 
къ Жобару, какъ было высказано пами въ вып. ХШ «Пушк. и его соврем. », 
на стр. 9-ой. 

Говоря объ одЪ Державина «Вельможа» (1794 r), Пушкинъ npa- 
визьно указываетъ, что современное ей обшество находило въ пей много 
памековъ пасчетъ свђтађишаго Потемкина; другіе, однако, видђан намеки 
па племянника его— трафа А. Н. Самойлова, па князя П. А. Зубова п др. 





1) Oud иногда пазываль его такъ и раньше, KARD сановника съ. 
болыною властью. 
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1. (ОТРЫВОКЪ H3'b КИИИНЕВСКАГО ДНЕВНИКА 
1821 ГОДА). 


его бы обрадовалп.—миђ надобно его видђтр. 

Въ С. О. напечатали одно письмо мое къ В. „Т. Это меня 
взбЪсило; тотчасљ паписаль Гречу офишальное письмо— 

Вчера К. Дм. Ипсиланти сказалъ ми? что Греки перешли 
черезъ Дунай и разбили корпусъ непртятельской. 

A мая былъ я припятъ въ масоны — 

9 мая. Вотъ уже ровно годъ какъ я осгавилъ Петербургъ. 
третьлго дпя писалъ я къ К. Ипсиланти, съ молодымъ Фран- 
цузомъ, который отправляется въ Греческое войско. — вчера 
быль у Кн. Суццо. 

Барановъ умеръ. жаль честпаго гражданина, умнаго чело- 
вЪка. 

26 мая. поутру быль у меня Алексђевљ. обдать у Ннзова. 
nocab обђда npibxaan ко миф Пушинъ, Алексфевь и Нестель— 
потомљ быль я въ здЬшнемъ острогћ. N. Тарасъ Кириловъ. 
вечеръ у Крупенскихъ. 

6 понл написалъ слфдуюшую записку: 

Avis а М-г Deguilly ex-officier francois. 


П ne suffit pas d’être un J. F. il faut encore Vétre franche- 





ment A la veille mun foutu duel au sabre on п’еегИ pas sous les 
yeux de sa femme des jeremiades et son testament 
etc. ес.— оставимъ иеразб. нешастнаго. 


tO 
ко 
о: 


Этотъ отрывокъ пепосредственпо примыкаетъ къ извђстному уже 
въ печати (см., Naup., нзд. Брокгауза, т. У, стр. 413) другому отрывку» 
Аневпика Пушкина, кончающемуся словами: «Маяфю, что пе получилђ 
onb [Чаадаевъ | мопхъ писемъ: они», —а затђмђ должны идти слова HO- 
ваго отрывка: «его бы обрадовали» и т. д. Этотъ новый отрывокъ папе- 
чатанъ быаъ не вполнЪ точно въ «НивЪ» 1912 r., №5, стр. 93, Н. О. 
Лернеромъ по цинкографическому спимку съ подлинной рукописи Пуш- 
кина, изготовленному по заказу Академ Наукъ въ типографии Голике— 
Вильборга и полученному тамъ г. Герперомъ. Тамъ-же, на стр. 93—94 
н 96—99, данъ исчерпывающій комментарій ко веђмђ имепамъ п собы- 
тіямъ, упоминаемымъ въ записяхъ Пушкина. 

Записка Пушкина къ Дегильи, переписанпая имъ въ дпевникћ лишь 
Bb начальной своей части, извђстна въ полномъ текстђ еше изъ кпиги 
НП. В. Анненкова: «Пушкинъ въ Александровскую эпоху», С.-Пб. 1874 r., 
стр. 192—193, rib напечатапа но сообшешю H. С. Алексћева. 
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э. (ЗАПИСОЧКА ПУШКИНА И №\№.). 


lentille. 


Une lentille nest bonne qu’a ĉtre mangée: Си plat de len- 
tilles vaut bien le droit Фатеззе, témoin la bible— mais jaime 
mieux les pommes de terre. J’aime la lentille auprès (апе 
[johe] jolie bouche!) [surtout] auprès de le bouche dun 
arcange 

ah! le pauvre ange 1 aura mal à Pestomac. 

Отрывокъ написанъ, судя по почерку, двумя разными лицами. Первая 
часть—отъ пачала до слова «pommes de terre» — написана, песомиђино, 
Нушкинымъ, Далђе, отъ слова «jaime» до слова «arcange», идетъ другая 
рука, неизвћетнал намъ, быть можетъ, женская. Послђданал фраза («ah! 
је pauvre ange... до конца) вповь паписана Пушкинымъ. Такимъ образомђ, 
передъ вами ифчто въ родђ шуточнаго разговора па бумаг по поводу 
чечевицы п картофеля (который Пушкииъ очень любилъ, особеино въ 
нечёномъ видБ). 

Ссылка па Библію и упоминаше объ архангел указываютъ, быть 
можетъ, дату этов шутки: такія настроенія могли быть у Пушкина въ 
Кишиневскій періодъ его жизни, въ 1821—92 годахъ, въ эпоху созланія 
«Гаврінліады». Кто авторъ средпей части отрывка—сказать нельзя. 


1) Надъ строкой вставлено: 
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ЗАПИСКА А. БА. НЫША КЪ ПУШКИНУ. 


Comment farre pour yous trouver? 
А. Balsch. 


Записка эта сохранилась па той же 1/3 листа uncyeli бумаги съ во- 
дянымъ знакомъ 181... года. па лицевой сторонђ которой (man на оборот! 
которой, если считать, что Пушкииъ воспользовался ею для своего HBd- 
броска) начертайъ иланъ повђсти или разсказа, начинаюцийся словами: 
«Москва въ 1810 году...» (см. выше, стр...). Она относится, несомиФино, къ Ru- 
шипевекому періоду жизни Пушкина, т.-е. къ октябрю 1820—поно 1823 гг. 
ЗлЪеь проживало нфеколько представителей родовитой Молдаванской семьи 
Балшей и Бальшей. «Полвлеше трехъ Базшеп въ Кишиневъ принадлежит 
второй части пребыван!я Пушкина въ Кишиневђ, т.-е. съ мая 1821 по 
поль 1823 года», говоритъ И. П. Липрапди. «Әти Балша были бђжавшими 
по случаю гетерит, изъ Яссъ, а не Бессарабскими помфщиками паи чи- 
новниками. Тодоръ bass, ворникъ княжества, имђвшт извђестнуло истор!ю 
съ Пушкинымъ [въ феврал 1822 г.]..., Торго Балшљђ, братъ Тодора, того 
же чина, мужъ извђстнон Аники Филипеско..., и Алеко Балшъ, прозванный 
дин» (лонгу), сынъ вышеприведевнаго Торго и сестры бывшаго въ 
1831 г. господара Михалаки Стурдзы; пъ то время она была уже во BTO- 
ромъ бракђ за Петраки Мапрогени» («Русек. Арх.» 1866 r., ст. 1226—1227). 
[умаемъ, что заниска къ Нушкину была написана именно зтимљ послђд- 
ипмъ Балпемъ, Алексанлромъ, по прозвищу «длинный». ВФроятно, его 
сынъ, Игоръ А лексапдровичъ Бальшъ, бызъ въ 1850— 1837 гг. Бессараб- 
скимъ Губерискимъ Предводителемъ Дворапства (см. А. Н. Крупенскір, 
Краткий! очеркъ о Бессарабскомъ ДворянствЪ 1812—1912. Къ столбтпему 
юбилею beccapabin, прилож,, стр. 1; портретъ— при стр. 8). 
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